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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
,102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait df etre enregistr mais ne l's pas 6t ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl&e g~nfrale
a adopt6 un rglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 et l'expression i accord international 0 n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r6glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un ]tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas & un instrument la qualit6 de s trait6
ou d'4 accord international a si cet instrument n'a pas d~j, cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des traitls, etc., publiks dans ce
Recueil ont 66 itablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8262

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUINEA

Loan Agreement-Bokd Engineering Project (with annexed
Loan Regulations No. 3). Signed at Washington, on
30 March 1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]RVELOPPEMENT

et
GUIME

Contrat d'emprunt - Projet relatif d des travaux de genie
civil a Boki (avec, en annexe, le RItglement no 3 sur les
emprunts). Signe 'a Washington, le 30 mars 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 19 juillet 1966.
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No. 8262. LOAN AGREEMENT' (BOKIR ENGINEERING
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 30 MARCH 1966

AGREEMENT, dated March 30, 1966, between REPUBLIC OF GUINEA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in financing
engineering services required for the design and preparation of contract docu-
ments for the construction of a railroad line, a port and a townsite related to
a project for the exploitation of bauxite deposits in the region of Bok6; and

WHEREAS the Bank, on the basis of the foregoing, has agreed to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject,
however, to the following modifications thereof, with the same force and effect
as if they were fully set forth herein (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) paragraph (c) of Section 2.05, paragraph (b) of Section 3.03, Section 4.01,
Article VI, paragraph (b) of Section 9.02, Section 9.04, paragraph 8 of Section
10.01 and Schedules 1 and 2 are deleted;

(b) any reference to Bonds in Sections 2.05, 2.06, 3.03, paragraphs (a),
(c) and (d) of Section 5.02, Sections 5.05, 7.01, 7.03, 8.02 and 9.05 is deleted;
and

(c) any reference to premium in paragraph (b) of Section 2.05 is deleted.

1 Came into force on 18 May 1966, upon notification by the Bank to the Government of Guinea.
2 See p. 20 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8262. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELA TIF A DES
TRAVAUX DE GJPNIE CIVIL A BOKtR) ENTRE LA RR -
PUBLIQUE DE GUINIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 30 MARS 1966

CONTRAT, en date du 30 mars 1966, entre la RAPUBLIQUE DE GUINAE

(ci-aprbs d~nomm~e ( l'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e # la Banque >).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de 'aider h financer
les services techniques n~cessaires h l'61aboration et h l'6tablissement de docu-
ments relatifs h des contrats pour la construction d'une voje ferr~e, d'un port
et d'une ville, dans le cadre d'un projet d'exploitation des gisements de bauxite
dans la region de Bok6;

CONSIDRANT que la Banque a accept6, sur la base de ce qui precede,
d'accorder un emprunt A 'Emprunteur aux clauses et conditions 6num6r6es
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS; DIINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts dat6 du 15 f6vrier
19612, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement n° 3
sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d~nomm6 ( le R~glement sur les
emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat :

a) L'alin6a c du paragraphe 2.05, l'alin~a b du paragraphe 3.03, le para-
graphe 4.01, P'article VI, l'alin6a b du paragraphe 9.02, le paragraphe 9.04,
l'alin6a 8 du paragraphe 10.01 et les annexes I et 2 sont supprimes;

b) Toute r~f6rence aux Obligations dans les paragraphes 2.05, 2.06, 3.03,
les alin~as a, c et d du paragraphe 5.02 et les paragraphes 5.05, 7.01, 7.03, 8.02
et 9.05 est supprim6e;

c) Toute r~f6rence la prime dans l'alin~a b du paragraphe 2.05 est sup-
prim6e.

Entr6 en vigueur le 18 mai 1966, dos notification par la Banque au Gouvernement guin~en.
Voir p. 21 de ce volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) the term" Office " means the Office d'Am~nagement de Bok6, an agency
of the Borrower created by Decree No. 425 PRG of December 31, 1965; and

(b) the term " CBG " means the Compagnie des Bauxites de Guin6e, a
corporation organized and existing under the laws of the State of Delaware,
USA, and registered in the Registry of Commerce of Conakry, Republic of
Guinea, pursuant to the laws of the Borrower relating to socigtis d'iconomie mixte.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to one million seven hundred thousand dollars
($1,700,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Loan Agreement,
to withdraw from the Loan Account:

(a) such amounts as shall have been paid to the consultants under the contracts
referred to in paragraph (b) (i) (2) of Section 3.02 of this Agreement but not
exceeding in the aggregate such amounts as shall be agreed upon between
the Borrower and the Bank; and

(b) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
under the foregoing paragraph;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (i) expendi-
tures prior to May 27, 1965 or (ii) expenditures in the currency of the Borrower
or for goods produced in (including services supplied from) the territories of
the Borrower or (iii) expenditures in the terriiories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (includ-
ing services supplied from) such territories.

Section 2.04. Notwithstanding anything to the contrary contained in this
Loan Agreement, unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not be entitled to make withdrawals from the Loan Account after May 15,

No. 8262
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme < Office> d~signe l'Office d'am~nagement de Bok6, organisme
de l'Emprunteur, cr66 par d~cret nO 425 PRG pris le 31 d~cembre 1965;

b) Le sigle <(CBG ) d~signe la Compagnie des bauxites de Guin6e, soci6t6
constitute en vertu de la l6gislation de l'tetat du Delaware (ttats-Unis
d'Am6rique) et enregistr6e au Registre de commerce de Conakry (R~publique
de Guin~e), conform~ment aux lois de l'Emprunteur relatives aux soci6t6s
d'6conomie mixte.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat d'emprunt, le pr&t de
1'6quivalent en diverses monnaies de un million sept cent mille (1 700000)
dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present
Contrat d'emprunt, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire qui y sont 6nonces.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat d'emprunt, de prdlever sur le Compte de l'emprunt:

a) Les montants qui auront 6t6 verses aux ing~nieurs-conseils en vertu des
contrats mentionn~s h l'alin~a b, i, 2, du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat,
le total ne devant toutefois pas d6passer les montants que l'Emprunteur et
la Banque arr&teront d'un commun accord;

b) Si la Banque y consent, les montants n~cessaires pour effectuer les versements
dont il est question h l'alin6a ci-dessus.

Toutefois, aucun tirage ne pourra ftre effectu6 au titre i) de d6penses ant6rieures
au 27 mai 1965, ii) de d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur ou
pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les
territoires de l'Emprunteur, ni iii) de d~penses effectu~es dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour payer
des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels terri-
toires.

Paragraphe 2.04. Nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat et h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne pourra effectuer des retraits sur le Compte de l'emprunt apr~s le 15 mai

No 8262
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1966 or in excess of an amount equivalent in the aggregate to $650,000 until
the consultants referred to in paragraph (b) (i) (2) of Section 3.02 of this
Agreement for Part B of the Project shall have been retained.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1% ) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to
this Agreement.

Article III

PARTICULAR COVENANTS

Section 3.01. The Borrower shall cause the Project described in Schedule 2
to this Agreement to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices.

Section 3.02. (a) The Borrower shall enter into an agreement (hereinafter
called the " Office Agreement ") with the Office setting forth the terms and
conditions under which the Office shall carry out the Project on behalf of the
Borrower.

(b) The Office Agreement shall include provisions which will enable the
Borrower to carry out its obligations under this Loan Agreement and shall
include without limitation:
(i) on the part of the Office, the obligation : (1) to carry out the Project with

due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices under the supervision of competent management; (2)
to retain separate consultants acceptable to, and to an extent and upon terms
and conditions of contracts satisfactory to, the Borrower and the Bank, to
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1966 ni des pr6l~vements d'un montant global supgrieur A 650 000 dollars tant
que les inggnieurs-conseils, dont il est fait mention A l'alin~a b, i, 2, du para-
graphe 3.02 du present Contrat aux fins de la partie B du Projet, n'auront pas
6t6 engages.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p- 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e
qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque i
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6rets et autres charges seront payables
semestriellement les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera hi ce que le Projet d6crit h Fan-
nexe 2 du present Contrat soit ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine
gestion financi~re.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur conclura avec l'Office un accord
(ci-apr~s d~nomm6 ( Accord avec l'Office *) 6nongant les clauses et conditions
auxquelles l'Office devra ex~cuter le Projet pour le compte de l'Emprunteur.

b) L'Accord avec l'Office comprendra des dispositions permettant a
l'Emprunteur de remplir les obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat et il pr~voira notamment, sans limitation:
i) Pour l'Office, l'obligation : 1) d'ex~cuter le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
pratiques d'une saine gestion financi~re, par les soins d'une direction com-
p6tente; 2) d'engager des 6quipes distinctes d'ing6nieurs-conseils agr66s
par la Banque et l'Emprunteur dans une mesure et k des clauses et conditions
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carry out respectively Part A and Part B of the Project; (3) to maintain or
cause to be maintained records adequate to show the use of the proceeds
of the Loan, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Office;
(4) to ensure the right on the part of the Borrower and the Bank to inspect
any goods, properties, equipment, operations, records and documents relevant
to the carrying out of the Project; (5) to furnish or cause to be furnished to
the Borrower and the Bank a description of the overall planning and the
work schedules for the Project, and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Borrower and the Bank shall reasonably
request; (6) to furnish or cause to be furnished to the Borrower and the
Bank copies of the reports covering the surveys and investigations forming
part of the Project and the plans, designs, specifications and other documents
required for the construction of the proposed railroad line, port and townsite
described in Schedule 2 to this Agreement; and (7) to ensure the right of
the Borrower and the Bank to obtain all such information as they shall
reasonably request relating to any of the foregoing and to the administration
of the Office; and

(ii) on the part of the Borrower, an obligation to make payments on behalf
of the Office for any amounts due under the contracts referred to in para-
graph (b) (i) (2) of this Section or to make reimbursements for payments made
under such contracts.

(c) The Borrower shall exercise its rights in relation to the Office in such
manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to cause
the Office to carry out its obligations under the Office Agreement.

(d) The Borrower shall make arrangements with CBG, in form and sub-
stance satisfactory to the Bank, setting forth the terms and conditions under
which CBG shall make available to the Office qualified and experienced personnel
acceptable to the Borrower and the Bank and shall cooperate with the Office in
the carrying out of the Project. The Borrower shall provide or cause the Office
to be provided with additional qualified personnel in adequate number to enable
it to carry out its obligations under the Office Agreement.

(e) The Borrower shall not amend, assign, waive, suspend or terminate the
Office Agreement in any material respect without prior agreement of the Bank.

Section 3.03. The Borrower shall make arrangements, satisfactory to
the Bank, to make available promptly as needed, all funds required for the prompt
and diligent carrying out of the Project.
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contractuelles jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre, pour executer
respectivement les parties A et B du Projet; 3) de tenir ou faire tenir des
livres permettant d'identifier l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir par de bonnes m6thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financi~re de 'Office; 4) de garantir le droit, pour l'Emprunteur et la Banque,
d'inspecter les biens, marchandises, materiel et operations, et d'examiner
les livres et documents se rapportant i l'ex~cution du Projet; 5) de remettre
ou faire remettre h l'Emprunteur et h la Banque une description des plans
g6nraux et du calendrier des travaux relatifs au Projet et de leur communiquer
les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite,
avec tous les d&ails que la Banque pourra raisonnablement demander;
6) de remettre ou faire remettre k l'Emprunteur et I la Banque des exemplaires
des rapports sur les enqukes et recherches qui font partie int~grante du
Projet ainsi que des plans, dessins, cahiers des charges et autres documents
n6cessaires pour la construction de la voie ferr~e, du port et de la ville pr6vus
et d6crits h l'annexe 2 du pr6sent Contrat; et 7) de garantir le droit, pour
l'Emprunteur et pour la Banque, d'obtenir tous renseignements qu'ils
pourront raisonnablement demander en ce qui concerne l'un des points
susmentionn6s et la gestion de l'Office;

ii) Pour l'Emprunteur, l'obligation de payer pour le compte de l'Office tout
montant dfi aux termes des contrats mentionn6s h l'alin~a b, i, 2, du pr6sent
paragraphe ou de rembourser les paiements effectu6s aux termes desdits
contrats.

c) L'Emprunteur exercera ses droits vis-h-vis de l'Office de fagon h prot~ger
les int~r&s de l'Emprunteur et de la Banque et h faire remplir par l'Office les
obligations qui lui incombent aux termes de l'Accord avec l'Office.

d) L'Emprunteur prendra avec la CBG des dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque quand h la forme et quant au fond, 6nongant les clauses et con-
ditions auxquelles la CBG dotera l'Office d'un personnel qualifi6 et exp6riment6,
acceptable pour l'Emprunteur et pour la Banque, et collaborera avec l'Office
h l'ex6cution du Projet. L'Emprunteur fournira ou fera fournir it l'Office le
personnel qualifi6 suppl6mentaire dont il aura besoin pour s'acquitter des
obligations qui lui incombent aux termes de l'Accord avec l'Office.

e) L'Emprunteur s'engage I ne pas modifier, ceder, suspendre ou r6silier
l'Accord avec l'Office, ni h y renoncer, sans avoir obtenu au pr~alable l'accord
de la Banque.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur prendra des dispositions, de fagon
jug~e satisfaisante par la Banque, pour que tous les fonds n~cessaires h l'ex6-
cution rapide et diligente du Projet soient fournis sans retard au fur et h mesure
des besoins.
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Section 3.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 3.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Banque Centrale
de la R6publique de Guin6e or any institution performing the functions of a
central bank.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan, shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que I'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps h autre par 1'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n&rer dans une partie quelconque de ses
territoires It toutes fins relatives It I'Emprunt.

Paragraphe 3.05. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pref6rence par
rapport It l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, It moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute saret6
constitu6 e sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une
dette extrieure, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement de l'Emprunt et le paiement des int6r~ts
et autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sdret6. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables : i) It la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfxret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat des-
dits biens; ii) It la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit etre rembours6e It l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni
iii) It la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression <i avoirs de l'Emprunteur * d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
les avoirs de la Banque centrale de la R6publique de Guin6e ou de toute insti-
tution exer .ant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.06. Le principal de l'Emprunt et les int6rets et autres
charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Section 3.07. The Loan Agreement shall be free from any taxes that shall
be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof, and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country
or countries in whose currency the Loan is payable or laws in effect in the terri-
tories of such country or countries.

Section 3.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan, shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article IV

REMEDIES oF BANK

Section 4.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 4.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 4.02. The following additional events are specified for the pur-
poses of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations :

(a) The Borrower or the Office shall have failed to perform any of their
respective covenants or agreements under the Office Agreement;

(b) The Borrower, the Office or CBG shall have failed to perform any of
their respective covenants or agreements under the arrangements referred to
in paragraph (d) of Section 3.02 of this Agreement; and

(c) The provisions of Decree No. 425 PRG of December 31, 1965 shall have
been amended, suspended or terminated without prior approval of the Bank.

Article V

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 5.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:
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Paragraphe 3.07. Le Contrat d'emprunt sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires lors ou h l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son enregistre-
ment et l'Emprunteur paiera tous imp6ts de cette nature qui pourraient etre
perqus en vertu de la lkgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt est remboursable ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays
ou de ces pays.

Paragraphe 3.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et le
paiement des int6rfts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article IV

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 4.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R1glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts au paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours i compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur,
la Banque aura ii tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura &6 faite, non-
obstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 4.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins de l'alin6a h du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) L'Emprunteur ou l'Office n'ont pas respect6 l'un quelconque de leurs
engagements ou accords respectifs dans le cadre de l'Accord avec l'Office;

b) L'Emprunteur, l'Office ou la CBG n'ont pas respect6 l'un quelconque
de leurs engagements ou accords respectifs aux termes des dispositions mention-
noes i l'alin6a d du paragraphe 3.02 du present Contrat;

c) Les dispositions du d6cret no 425 PRG pris le 31 d6cembre 1965 ont
k6 modifi~es, suspendues ou rapport6es sans l'assentiment pr~alable de ]a
Banque.

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RgSILIATION

Paragraphe 5.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera su-
bordonn~e, h titre de conditions suppl6mentaires au sens de l'alin6a b du para-
graphe 9.01 du Rglement sur les emprunts, aux formalit6s ci-apr~s:
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(a) The Office Agreement shall have been entered into on terms and con-
ditions satisfactory to the Bank and shall have become effective in accordance
with its terms;

(b) The consultants referred to in paragraph (b) (i) (2) of Section 3.02
of this Agreement for Part A of the Project shall have been retained; and

(c) The arrangements provided for in paragraph (d) of Section 3.02 of this
Agreement shall have been duly and validly executed and shall have become
valid and binding obligations of the parties thereto in accordance with their
terms.

Section 5.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :

(a) That the Office Agreement shall have been duly and validly executed,
that all acts, consents and approvals necessary therefor have been duly and validly
performed or given and that such Office Agreement constitutes a valid and
binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms; and

(b) That the arrangements provided for in paragraph (d) of Section 3.02
of this Agreement shall have been duly and validly executed, that all acts, con-
sents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or given and that such arrangements constitute valid and binding obligations
of the parties thereto in accordance with their terms.

Section 5.03. If this Loan Agreement shal not have come into force and
effect by May 31, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be August 31, 1967 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Minist~re du D~veloppement Vconomique
Conakry, Guinea
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a) L'Accord avec l'Office devra avoir 6t6 conclu h des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque et devra etre entr6 en vigueur conform6ment

ses dispositions;

b) Les ing~nieurs-conseils mentionn~s h l'alin6a b, i, 2, du paragraphe 3.02
du present Contrat aux fins de la partie A du Projet devront avoir 6t6 engages;

c) Les dispositions pr~vues h l'alin~a d du paragraphe 3.02 du present Con-
trat devront avoir 6t6 dfiment valid~es et avoir revtu pour les parties le caract~re
d'engagements valables et obligatoires, conform~ment h leurs clauses.

Paragraphe 5.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire h la Banque devront sp6cifier h titre de points suppl6mentaires
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que l'Accord avec l'Office a 6t6 dclment valid6, que toutes les mesures,
autorisations et approbations n~cessaires h cet effet ont 6t6 dfament et valablement
prises ou donn6es et que ledit Accord avec l'Office constitue un engagement
valable et obligatoire pour les parties, conform6ment ses clauses;

b) Que les dispositions pr6vues h l'alin~a d du paragraphe 3.02 du pr6sent
Contrat ont 6t6 dfiment valid6es, que toutes mesures, autorisations et appro-
bations n~cessaires h cet effet ont 6t6 dfiment et valablement prises ou donn~es
et que lesdites dispositions constituent un engagement valable et obligatoire
pour les parties, conform~ment h leurs clauses.

Paragraphe 5.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 mai 1966, le present
Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ultrieure aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 aofit 1967, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 6.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur :

Minist~re du d~veloppement 6conomique
Conakry (Guin6e)

N' 8262



18 United Nations - Treaty Series 1966

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.03. The Ministre du Dkveloppement l9conomique of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Guinea:

By Bangoura KARIM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) - Payment Due in dollars) *

March 15, 1969 . ........ ... $ 90,000 March 15, 1973 . ........ ... $115,000
September 15, 1969 ...... . 95,000 September 15, 1973 . ...... . 120,000
March 15, 1970 . ........ . 95,000 March 15, 1974 . ........ . 125,000
September 15, 1970 . ...... . 100,000 September 15, 1974 . ...... . 125,000
March 15, 1971 . ........ . 105,000 March 15, 1975 . ........ . 130,000
September 15, 1971 ...... . 105,000 September 15, 1975 . ...... . 135,000
March 15, 1972 . ........ . 110,000 March 15, 1976 . ........ . 140,000
September 15, 1972 . ...... . 110,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.03. Le Ministre du d~veloppement 6conomique de l'Em-

prunteur est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement
sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Amrique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Guin~e:

Bangoura KARIM

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS

President

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal
des dchgdanes des dchdanes

(exprinm (exprime
Dates des chdances en dollars) * Dates des echlances en dollars) *

15 mars 1969 .. ......... . 90000 15 mars 1973 ... ....... . . . 115 000
15 septembre 1969 . ....... . 95 000 15 septembre 1973 . ....... . 120 000
15 mars 1970 ......... 95000 15 mars 1974 ... .......... . 125000
15 septembre 1970 . ....... . 100 000 15 septembre 1974 .... ........ 125 000
15 mars 1971 .. ......... . 105000 15 mars 1975 ... .......... . 130000
15 septembre 1971 . ....... . 105 000 15 septembre 1975 .......... .. 135 000
15 mars 1972 ......... 110000 15 mars 1976 ... .......... . 140000
15 septembre 1972 . ....... . 110000

* Dans Ia mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur lea emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuM comme il est pr6vu
pour les pr~lvements.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of engineering services required for the design of, and pre-
paration of contract documents for the construction of, (a) a single track, standard
gauge railroad line, approximately 137 km. long, from the proposed bauxite mine at
Sangaredi to a port to be located near Dougoufissa, (b) a port near Dogoufissa consisting
of an ore pier with ship-loading equipment having a capacity of 2,000 tons of bauxite
per hour, and ancillary port facilities, (c) an access channel, approximately 18 km. long,
to be dredged in the Rio Nunez for ocean vessels, and a turning basin at the site of the
ore pier, and (d) a townsite with housing, roadways and ancillary facilities for an estim-
ated population of approximately 1600 persons, and with community facilities and con-
necting services (water, power and sewerage) designed for a total population of approxi-
mately 4,000 persons, (hereinafter collectively called the Bok6 infrastructure).

The Project is divided in two parts as follows:
(A) Engineering services including:

(i) Field surveys for the Bok6 infrastructure comprising (1) detailed inspection of all'
existing construction, (2) topographic surveys and test borings at bridge locations
for approximately 82 km. of railroad line from km. 55 to the proposed mine at
Sangaredi, (3) soundings and measurement of currents and wave action in the
estuary of the Rio Nunez, (4) observation of tidal variations, (5) studies of siltation
and of littoral drift and (6) sub-surface investigations in the areas of the proposed
access channel, ore loading pier and townsite;

(ii) Preparation of and other services connected with plans, specifications, construction
drawings, and all documents required for international competitive bidding for
contracts for the construction of the Bok6 infrastructure;

(iii) Preparation of cost estimates and schedules of construction of the Bok6 infrastruc-
ture; and

(iv) Prequalification of contractors for the construction of the Bok6 infrastructure.

(B) Inspection and review of the services under Part A above.

The Project is expected to be completed by May 31, 1967.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'obtenir les services techniques n~cessaires pour 6tablir les plans et les
documents relatifs A des contrats pour la construction : a) d'une ligne de chemin de fer
constitute par 137 kilom~tres environ de voie unique A 6cartement normal, reliant la
mine de bauxite qui sera exploit~e A Sangaredi A un port qui sera am~nag6 pros de Dou-
goufissa; b) d'un port pros de Dougoufissa comportant un quai pour le chargement de
minerai, dot6 d'un transbordeur d'une capacit6 de 2 000 tonnes de bauxite par heure,
ainsi que des services portuaires auxiliaires; c) d'un chenal d'acc~s, d'environ 18 kilo-
metres de long, qui sera dragu6 dans le Rio Nunez pour assurer le passage de navires de
haute mer, et d'un bassin de virement A l'endroit ofi se trouvera le quai de chargement;
d) d'une Ville comprenant des logements, des rues et les installations n~cessaires A une
population d'environ 1 600 personnes, ainsi que des services collectifs et de distribution
(eau, 6lectricit6 et 6gouts) conqus pour une population totale d'environ 4 000 personnes
(ci-apr~s d~nomme l'infrastructure de Bok6).

Le Projet se divise en deux parties :
A) Services techniques, notamment:

i) Enquetes sur les lieux, relatives A l'infrastructure de Bok6 et comprenant 1) une
inspection dtaill~e de toutes les constructions existant actuellement, 2) des levis
topographiques et des sondages aux emplacements de pont en vue de la pose d'en-
viron 82 kilomttres de voie ferrie, reliant le kilom~tre 55 A la mine qui sera exploit~e
A Sangaredi, 3) des sondages et la mesure des courants et de l'effet des vagues dans
l'estuaire du Rio Nunez, 4) une 6tude des variations des mar~es, 5) une 6tude de
l'ensablement et des d~placements de la c6te, 6) des sondages en profondeur dans
la zone du chenal d'accts, du quai de chargement et de l'emplacement de la ville
envisages;

ii) Rlaboration et autres services relevant des plans, cahiers des charges, plans de cons-
truction et tous autres documents n~cessaires A l'adjudication, sur le plan inter-
national, du march6 portant sur la construction de l'infrastructure de Bok6;

iii) 8tablissement des cofits estimatifs et du calendrier des travaux de construction de
l'infrastructure de Bok6;

iv) 8tude pr~alable des qualifications des entrepreneurs pr~sentant des soumissions pour
la construction de l'infrastructure de Bok&

B) Inspection et examen des services entrant dans le cadre de la partie A ci-dessus.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 31 mai 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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No. 8263. LOAN AGREEMENT' (MUDA IRRIGATION PROJ-
ECT) BETWEEN MALAYSIA AND THE INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 NOVEMBER
1965

AGREEMENT, dated November 17, 1965, between MALAYSIA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than the cur-
rency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations shall be deleted.

(c) Section 9.04 of the Loan Regulations shall be deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in the Loan Agreement, shall have the following meanings:

(a) The initials " DID " means the Drainage and Irrigation Division
of the Ministry of Agriculture and Cooperatives of the Borrower.

(b) The term " Project Area " means that area within the States of Kedah
and Perlis declared by publication in the Gazettes of those States to be in the
Muda River Irrigation Scheme.

I Came into force on 1 February 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Malaysia.

2 See p. 46 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8263. CONTRAT D'EMPRUNT1 (PROYET RELATIF A
L'IRRIGA TION DE MUDA) ENTRE LA MALAISIE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNP, A WASHING-
TON, LE 17 NOVEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 17 novembre 1965, entre la MALAISIE (ci-apr~s
d~nomm6e l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )).

Article premier

RhGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS; D&FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612 et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications suivantes (ledit Rglement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts )) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts
ne s'appliquera qu'aux tirages effectu~s pour des d~penses en monnaies autres
que celle de I'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

c) Le paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le present Contrat, le sens qui est indiqu. ci-dessous :

a) Les initiales ((DID ) d~signent la Division du drainage et de l'irrigation
au Minist~re de l'agriculture et des cooperatives de l'Emprunteur.

b) L'expression # zone du Projet d~signe la zone, comprise dans les letats
de Kedah et Perlis, qui fait partie du syst~me d'irrigation de la Muda aux termes
d'une d6claration parue dans le Journal officiel de ces 19tats.

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1966, dis notification par la Banque au Gouvernement ma-
laisien.

2 Voir p. 47 de ce volume.

Vol. 568-3
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to forty-five million dollars ($45,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement,
to withdraw from the Loan Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time
to time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts
as shall have been expended for the reasonable cost of construction required
for carrying out the Project; and

(b) such amounts as shall have been expended for the foreign exchange cost
of equipment acquired for and services rendered in connection with the
Project and not included in the foregoing, and, if the Bank shall so agree,
such amounts as shall be required by the Borrower to meet payments for
such equipment and services;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expend-
itures prior to March 1, 1965; or (ii) expenditures made in the territories of
any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (51/2%) par annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

No. 8263



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 27

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses
monnaies, d'une somme 6quivalant h quarante-cinq millions (45 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du present
Contrat de pr~lever sur le Compte de l'emprunt :

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps
h autre d'un commun accord 'Emprunteur et la Banque - des montants
qui auront 6t6 d6pens6s pour payer le coat raisonnable des travaux de cons-
truction n~cessaires h l'ex~cution du Projet; et

b) Les montants qui auront k6 d~bours6s pour payer le cofit en monnaie
6trangbre du mat6riel acquis et des services rendus dans le cadre du
Projet et qui ne sont pas vis6s par la clause pr~c~dente, et, si la Banque
y consent, les montants qui seront n~cessaires l'Emprunteur pour effectuer
des paiements au titre desdits materiel et services.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer: i) des d6penses
ant~rieures au ler mars 1965, ni ii) des d6penses faites dans les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas k6 prdlev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois huitiemes pour cent (3/, p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrets au taux annuel de
cinq et demi pour cent (51/2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt
ainsi prdlev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Reglement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

N 8263
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Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 1 and October 1 each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Loan
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Loan Agreement. The specific goods
to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Bank and the Borrower, subject'to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regu-
lations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
engineering, economic and financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
funds and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.

No. 8263
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Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les ier avril et ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present
Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement en paiement du coot des marchandises n6cessaires h
l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 2 du present Contrat d'emprunt. Les
marchandises qui doivent 8tre achet~es k l'aide des fonds provenant de 'Emprunt,
ainsi que les m~thodes et modalit~s d'acquisition desdites marchandises, seront
sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront modifier
ult6rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises et lesdites
m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, ce dernier veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es dans ses territoires exclusivement
pour l'execution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6e par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili.
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de I'art et con-
form6ment aux principes d'une saine gestion agricole, 6conomique et financi~re.

b) L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins,
toutes les sommes et autres ressources requises pour 1'ex6cution du Projet.
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(c) The Borro iver shall take all possible measures to assure that the oper-
ating policies and the procedures for carrying out the Project are satisfactory
to the Bank.

. (d) The Borrower shall cause consultants acceptable to the Bank to be
employed for purposes and upon terms and conditions satisfactory to the
Bank.

(e) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause DID to furnish to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations of DID; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project and the goods, and the administration
and operations of DID.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to administration
of the agency or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project and with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

. (c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

No. 8263
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c) L'Emprunteur prendra toutes les mesures possibles pour faire en
sorte que les m~thodes de travail et les modalit~s d'ex6cution du Projet soient
jug~es satisfaisantes par la Banque.

d) L'Emprunteur veillera h ce qu'il soit fait appel au concours d'ing6nieurs-
conseils agr6s par la Banque pour des desseins et h des clauses et conditions
jug6s satisfaisants par la Banque.

e) Si la Banque le lui demande, I'Emprunteur lui remettra ou lui fera re-
mettre sans retard par la DID les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
pourraient leur 8tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de I'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu~es,
un tableau exact des op6rations de la DID; il donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, d'examiner
les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur la gestion et les operations de la DID.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant hi la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que I'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la gestion de l'organisme ou des orga-
nismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter le Projet ainsi que sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires et sur la balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt
et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins
de I'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives t l'Emprunt.
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Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial good; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower '" as used in this Section includes:
(i) assets of the Borrower; (ii) assets of any statutory authority of the Borrower,
including assets of any state or political subdivision of the Borrower; (iii) any
agency of the Borrower, including the Bank Negara Malaysia or any other
institution at any time performing the functions of a central bank for the Bor-
rower; and, (iv) any right, interest or share of the Borrower in the Currency
Fund administered under the Malaya British Borneo Currency Agreement, 1960.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne bgn~ficie d'un droit de prgf~rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait mgme de sa constitution, 6galement et dans les
memes porportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractge
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni, iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractge pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur s dgsigne
i) les avoirs de l'Emprunteur; ii) les avoirs de toute personne morale de droit
public de l'Emprunteur, notamment les avoirs de tout Ittat ou subdivision poli-
tique de l'Emprunteur; iii) tout organisme de l'Emprunteur, y compris la
Banque Negara Malaysia ou tout autre 6tablissement remplissant un moment
donn6 les fonctions de banque centrale pour l'Emprunteur; et iv) tout droit,
intgr& ou participation que l'Emprunteur pourrait d~tenir dans le fonds mon6-
taire administr6 au titre du Malaya British Borneo Currency Agreement de 1960.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas k la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout impbt perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et I'Emprunteur paiera tous
les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents ne seront
soumis a aucune restriction &ablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Bank, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall
cover such marine, transit and other risks incident to delivery of the goods into
the territories of the Borrower and to the site of the Project and shall be for such
amounts, as shall be consistent with sound commercial practice. Such insurance
shall be payable in freely convertible currencies or in the currency in which the
cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. The Borrower shall make suitable provision for the recovery,
by means of charges for the use of irrigation water and by means of increased
taxes on land in the Project Area, of all operating and maintenance costs and of
as much as practicable of the moneys invested in the Project together with
reasonable interest thereon. The Borrower shall cause such water charges
and taxes on land in the Project Area to be assessed and shared between landlords
and tenants on such a basis that tenant-cultivators will have an incentive to
maximize production.

Section 5.10. The Borrower shall take or cause to be taken all steps neces-
sary to assess and collect all charges, rents and taxes as established from time
to time for the use of water and for the benefits of drainage on the lands drawing
water in the Project Area.

Section 5.11. The Borrower shall make available or cause credit to be
made available on reasonable terms to farmers in the Project Area to enable such
farmers to make effective use of the Project facilities. The Borrower shall furnish
or cause to be furnished such reports as the Bank shall from time to time request
with respect to the administration and financial operations of the institutions
providing such credit.

Section 5.12. The Borrower shall provide, or cause to be provided, agri-
cultural extension services which shall include conducting research and tests
at experimental stations, making available seeds, fertilizers and agricultural
machinery and informing and instructing farmers in the Project Area through
an adequate staff of officers trained in the techniques appropriate to the Project.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause the accounts of the agricultural credit institutions operating in the
Project Area to be audited at least once a year by an independent auditor ac-
ceptable to the Bank and shall cause a signed copy of the auditor's report to be
furnished to the Bank within four months after the end of any such institution's
fiscal year.

Section 5.14. (a) The Borrower shall cause DID, the Division of Agri-
culture and the Division of Cooperatives of the Ministry of Agriculture and
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Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables
toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
L'assurance couvrira les risques de transport par mer, de transit et autres
entrain~s par la livraison de ces marchandises dans les territoires de l'Emprunteur
ainsi que sur le lieu d'ex~cution du Projet, et les indemnit~s pr6vues devront
6tre conformes aux principes d'une saine gestion commerciale. Les indemnit~s
devront 8tre stipul~es payables en monnaies librement convertibles ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra les mesures voulues, en pr6-
levant les droits sur l'utilisation de l'eau d'irrigation et en levant de plus lourds
imp6ts sur les terres situ~es dans la zone du Projet, pour recouvrer tous les cofits
d'ex6cution et d'entretien et la plus grande partie possible des fonds investis
dans le Projet, augment6s d'un intrt raisonnable. L'Emprunteur fera fixer
ces droits sur l'eau et ces imp6ts sur les terres situ~es dans la zone du Projet et
les fera r~partir entre propri~taires et locataires de fagon que les cultivateurs h
bail soient encourag6s h produire le plus possible.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures n6cessaires pour fixer et percevoir tous les droits, loyers et imp6ts
qui seront prescrits de temps h autre pour l'utilisation de l'eau et pour les avan-
tages resultant du drainage des terres humides situ~es dans la zone du Projet.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fournira ou fera fournir aux exploitants
agricoles de la zone du Projet des credits h des taux raisonnables, pour qu'ils
puissent utiliser efficacement les installations du Projet. L'Emprunteur fournira
ou fera fournir les rapports que la Banque pourra demander concernant la
gestion et les operations financires des institutions qui accordent ces cr6dits.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fournira ou fera fournir des services de
vulgarisation agricole qui devront comporter des recherches et des essais h
entreprendre dans des stations exprimentales, la fourniture de semences,
d'engrais et de machines agricoles et l'information et l'instruction des exploitants
agricoles de ]a zone du Projet au moyen d'un personnel suffisant form6 aux
techniques qui conviennent au Projet.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur veillera A ce que les comptes des 6tablissements de credit agricole
fonctionnant dans la zone du Projet soient verifi~s au moins une fois par an par
un comptable ind6pendant agr66 par ]a Banque et fera fournir h la Banque une
copie sign6e du rapport du comptable au plus tard apr~s la cl6ture de I'exercice
financier de chacun de ces 6tablissements.

Paragraphe 5.14. a) L'Emprunteur fera en sorte que la DID, la Division
de l'agriculture et la Division des coop6ratives au Minist~re de I'agriculture et
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Cooperatives to carry on their operations and conduct their affairs in accordance
with sound agricultural, engineering, economic and financial practices and under
experienced and competent direction.

(b) The Borrower shall cause all works facilities and equipment related to
the Project to be adequately maintained and from time to time shall cause all
necessary renewals and repairs thereof to be made in accordance with sound
engineering and agricultural practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations :

(a) The Borrower shall have engaged consultants, acceptable to the Bank,
to prepare specifications and tender documents, design the works and supervise
construction.

(b) The Borrower shall have provided assurances satisfactory to the Bank
from the States of Kedah and Perlis with respect to the carrying out of the Project
and the operation of the irrigation works in the Project Area.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force
and effect by February 1, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such date.
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des coop6ratives poursuivent leurs operations et ex6cutent leurs affaires dans les
r6gles de l'art, conform6ment h de saines pratiques agricoles, 6conomiques et
financi~res et sous une direction exp~riment~e et comptente.

b) L'Emprunteur veillera k ce que tous les ouvrages, installations et materiel
se rapportant au Projet soient convenablement entretenus et il fera proc~der
de temps A autre aux renouvellements et r6parations n6cessaires le tout suivant
les r~gles de l'art et conform6ment h de saines pratiques agricoles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa noti-
fication par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m8me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt
sera subordonn6e aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin~a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

a) L'Emprunteur devra avoir engag6 des ing~nieurs-conseils agr66s par
la Banque, pour 6tablir les cahiers des charges et les documents de soumission,
dessiner le plan des ouvrages et surveiller la construction.

b) L'Emprunteur devra avoir fourni, de fagon jug~e satisfaisante par la
Banque, des assurances des Ittats de Kedah et Perlis en ce qui concerne 1'ex6-
cution du Projet et le fonctionnement des ouvrages d'irrigation situ~s dans la
zone du Projet.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au ler f6vrier 1966,
le present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les parties prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une date postrieure aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Alternative address for cablegrams and radiograms
Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Malaysia :

By ONG YOKE LIN

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970, ou toute autre
date dont conviendront I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rbglement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Ministre des finances
The Treasury
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse t616graphique:
Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
( tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6grafique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ietats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie:

ONG YOKE LIN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS

President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Dae

October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$605,000
625000
640,000
660,000
675,000
695,000
715,000
735,000
755,000
775,000
795,000
815,000
840,000
865,000
885,000
910,000
935,000
960,000
990,000

1,015,000
1,045,000

Date
Payment Due

April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986
October 1, 1986
April 1, 1987
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989
October 1, 1989
April 1, 1990
October 1, 1990

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................
More than three years but not more than six years before maturity ..........
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity
More than twenty-three years before maturity ..... ................

1%
1%

2 %

3%
4%
5%

No. 8263
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Payment
of Principal

(expessed
in olars*

$1,070,000
1,100,000
1,130,000
1,165,000
1,195,000
1,225,000
1,260,000
1,295,000
1,330,000
1,370,000
1,405,000
1,445,000
1,485,000
1,525,000
1,565,000
1,610,000
1,655,000
1,700,000
1,745,000
1,790,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dch.ances

Ier octobre 1970
let avril 1971
Ier octobre 1971
Ier avril 1972
l er octobre 1972
Ier avril 1973
1er octobre 1973
ler avril 1974
I e r octobre 1974
Ier avril 1975
let octobre 1975
let avril 1976
let octobre 1976
l er avril 1977
Ier octobre 1977
l e r avril 1978
ler octobre 1978
Ier avril 1979
let octobre 1979
Ier avril 1980
ler octobre 1980

Montant
du principal
des ichdances

(exprimi
en dollars)'

605 000
625 000
640 000
660 000
675 000
695 000
715 000
735 000
755 000
775 000
795 000
815 000
840000
865 000
885 000
910 000
935 000
960000
990 000

1 015 000
1045000

Dates des dchdances

lo r avril 1981
let octobre 1981
let avril 1982
let octobre 1982
let avril 1983
let octobre 1983
1e r 

avril 1984
ler octobre 1984
l er avril 1985
ler octobre 1985
l er avril 1986
ler octobre 1986
let avril 1987
l e r octobre 1987
l er avril 1988
ler octobre 1988
ler avril 1989
l er octobre 1989
1er avril 1990
let octobre 1990

* Dans Ia mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prisentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour lea pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance. .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch~ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chbance .... ............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch~ance .... ............
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ... . . . . .. . . . .. . . .. . .

Vol. 568-4

Prime

1%
1 Y2 %
2 1 %
3 %
4 4%
5 Y2%
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Montant
du principal
des dchdances

(exprim
en dollars)

1 070 000
1 100000
1 130000
1 165000
1 195000
1 225 000
1 260000
1 295 000
1 330000
1 370000
1 405 000
1 445 000
1 485 000
1 525 000
1 565 000
1610000
1 655 000
1 700000
1 745 000
1 790000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The purpose of the Project is so to increase irrigation capacity in the States of
Kedah and Perlis in northwestern Malaysia that an area of about 261,500 acres can be
double-cropped.

2. The principal works to be constructed as part of the Project are:
A. Muda Dam, a reinforced concrete structure with a maximum height of about

125 feet with minimum spillway capacity of 60,000 cusecs at elevation 330 feet m.s.l.;

B. Pedu Dam, a rock-filled dam with a maximum height of about 215 feet, with
minimum spillway capacity of 10,000 cusecs at elevation 320 feet m.s.l., to create in
conjunction with the Muda Dam minimum useable storage capacity of 800,000 acre-
feet;

C. An auxiliary dam in a low saddle at the Batang site about 4 miles southeast of the
Pedu Dam;

D. Saiong Tunnel, linking Muda and Pedu Reservoirs, lined with concrete, with a
minimum capacity of 1,000 cusecs with Muda Reservoir at elevation 300 feet m.s.l.;

E. Regulatory structures and improvements on the rivers to prevent excessive
flooding;

F. Pelubang Head Works, including a re-regulating capacity of at least 1,500 acre-
feet, to control and regulate the diversion of water from the Pedang Terap (of which the
Pedu River is a tributary) into the Northern and Southern Canal Systems;

G. Enlargement, realignment and improvement (including regulating structures at
Jitra and Lana Bulu) of the 23 mile Northern Canal, and construction of the Central
and Southern Canal, approximately 40 miles long;

H. Enlargement and improvement of existing, and the construction of additional,
distributary canals;

I. Improvement of drainage by constructing new, and enlarging existing, drains,
diking to create salt water barriers and the installing of tidal gates; and

J. An equipment yard and storage warehouse for each of four Operating and Mainte-
nance Divisions, a headquarters building and a central repair and maintenance shop.

3. The Project includes the purchase, installation and utilization of equipment for
repair and maintenance operations and also the employment of consultants.

4. The Project also includes:
A. The provision to farmers of technical, extension and credit services, including

the establishment of demonstration areas throughout the irrigated area, to assist them in
the effective use of the irrigation water.

B. The continued operation of the present experimental and demonstration farm
units working on new varieties and alternative crops in the irrigated area.
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ANNEXE 2

DEsciuPTION DU PROJET

1. Le Projet a pour but d'accroitre la capacit6 d'irrigation dans les ltats de Kedah
et Perlis, dans le nord-ouest de la Malaisie, de fagon A permettre deux rcoltes dans une
region d'une superficie d'environ 261 500 acres.

2. Les principaux ouvrages A construire dans le cadre du Projet sont:
A. Le barrage de Muda, ouvrage en b~ton arm6 d'une hauteur maximale d'environ

125 pieds avec un d~versoir d'une capacit6 minimale de 60 000 pieds cubes/seconde A une
altitude de 330 pieds au-dessus du niveau moyen de la mer;

B. Le barrage de Pedu, barrage en enrochements d'une hauteur maximale d'en-
viron 215 pieds avec un d~versoir d'une capacit6 minimale de 10 000 pieds cubes/seconde
a une altitude de 320 pieds au-dessus du niveau moyen de la mer, destin6 A former avec
le barrage de Muda une reserve minimale d'une capacit6 utile de 800 000 acres-pieds;

C. Un barrage auxiliaire dans un col peu 6lev6 situ6 A Batang, A environ 4 miles au
sud-est du barrage de Pedu;

D. Le tunnel de Saiong, qui reliera les reservoirs de Muda et Pedu, A rev~tement en
b~ton, d'une capacit6 minimale de 1 000 pieds cubes/seconde avec le reservoir de Muda
se trouvant A une altitude de 300 pieds au-dessus du niveau moyen de la men;

E. Des ouvrages de rgulation et d'am~lioration du cours des fleuves, permettant
d'6viter des inondations excessives;

F. Des ouvrages A Pelubang, comprenant un bassin r~gulateur d'une capacit6
d'environ 1 500 acres-pieds destin6 A endiguer et r~gulariser la diversion des eaux du
Pedang Terap (dont le Pedu est un affluent) dans les syst~mes de canaux nord et sud;

G. L'agrandissement, le r~alignement et l'am6nagement du canal nord, long de
23 miles (y compris les ouvrages de rgulation de Jitra et Lana Bulu) et la construction
du canal centre et sud, d'une longueur d'environ 40 miles;

H. L'agrandissement et l'am~nagement des canaux de distribution existants et la
construction de canaux suppl~mentaires;

I. L'amlioration du drainage par la construction de nouveaux drains et l'6largisse-
ment de ceux qui existent, l'dification de digues pour faire obstacle a l'eau salke et
l'installation d'6cluses de mares; et

J. Un chantier de materiel et un entrep6t pour chacune des quatre divisions d'ex-
ploitation et d'entretien, un bAtiment principal ainsi qu'un atelier central de r6paration
et d'entretien.

3. Le Projet comporte l'achat, l'installation et l'utilisation de materiel de r~para-
tion et d'entretien ainsi que l'emploi d'ing~nieurs-conseils.

4. Le Projet comprend 6galement:

A. La fourniture aux exploitants agricoles de services techniques, de vulgarisation
et de credit, y compris la cration de zones de demonstration dans toute la r6gion irri-
gue, pour les aider A faire un bon usage de l'eau d'irrigation.

B. Le maintien en activit6 des services agricoles exprimentaux et de demonstration
qui recherchent actuellement de nouvelles vari&t s et d'autres cultures dans la zone
irrigu~e.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

MALAYSIA

November 17, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Muda Irrigation Project
Letter re Operating Policies, Agricultural Credit

and Technical Services

Dear Sirs:

The purpose of this letter is to supplement certain undertakings embodied in the
Loan Agreement for the Muda Irrigation Project.

1. Operating Policies. Although the operation and maintenance of the Project
Area will be under the administrative supervision of State Drainage and Irrigation
Division, the State Drainage and Irrigation Division Engineer will be subject to the
technical supervision of DID. Furthermore, the annual budgets of each of the State
Drainage and Irrigation Divisions are prepared in consultation with DID. Efficient
exploitation of the Project works requires that the organization of operations and mainte-
nance activities be gradually expanded. We agree that the State Engineer with head-
quarters at Alor Star will supervise the entire project in the States of Kedah and Perlis.
He will be assisted by a deputy State Engineer and four resident engineers one in Kangar,
one at Jitra, one at Pokok Sena and one at Alor Star. Their activities will be supported
by a mechanical engineer who will supervise the workshops and the operations and
maintenance of all mechanical equipment and vehicles. Each of these engineers will
have an assistant and such overseers, inspectors and workmen as are required. It is
accepted that these increases in personnel are necessary if the Project is to be effectively
carried out. Malaysia undertakes to recruit and employ such personnel as part of its
undertaking in Section 5.01 (c) of the Loan Agreement.

2. Agricultural Credit. In accordance with the covenant in Section 5.11 of the
'Loan Agreement, Malaysia agrees to strengthen the agricultural credit system to meet
the needs of farmers in the Project Area by reorganization of the cooperative credit
system and such other measures as may be necessary. Malaysia agrees that one of
the prime needs with respect to agricultural credit in the Project Area is to establish a
consistent method of accounting and to obtain meaningful periodic reports based on
such accounting. The Borrower shall keep the Bank regularly informed about these
activities by transmitting such reports as the Bank may from time to time request.

3. Research and Experimental Stations. In accordance with Section 5.12 of the
Loan Agreement, Malaysia will continue and will improve facilities for agricultural
research. Existing experimental stations in Kedah and Perlis will continue work on
new varieties of rice and double cropping of padi. They will also extend their research
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

MALAISIE

Le 17 novembre 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433

Projet d'irrigation de Muda
Lettre relative aux mithodes de travail, au crddit agricole

et aux services techniques

Messieurs,

La prgsente lettre a pour objet de completer certains engagements figurant dans le
Contrat d'emprunt relatif au Projet d'irrigation de Muda.

1. Mdthodes de travail. Bien que 'exploitation et l'entretien de la zone du Projet
doivent 8tre soumis au contr6le administratif de la Division de drainage et d'irrigation des
Ittats int6ress6s, l'inggnieur de la Division de drainage et d'irrigation de l'tat fera
l'objet d'un contr6le technique de la DID. De plus, les budgets annuels de chacune des
divisions de drainage et d'irrigation des tats sont &ablis en consultation avec la DID.
Pour que les ouvrages du Projet soient exploit~s dans les meilleures conditions, il faut
donner progressivement plus d'ampleur A l'organisation des operations et des activit~s
d'entretien. Nous acceptons que l'inggnieur d'etat &abli A Alor Star contr6le l'ensemble du
Projet dans les Rtats de Kedah et de Perlis. Il sera second6 par un ing6nieur d'Rtat
adjoint et par quatre inggnieurs residents 6tablis respectivement A Kangar, A Jitra, i
Pokok Sena et A Alor Star. Leurs activit~s seront renforcees par un ing6nieur mgcanicien
qui dirigera les ateliers et veillera au bon fonctionnement et A l'entretien du matgriel
mgcanique et des vghicules. Chacun de ces ing6nieurs aura un assistant et tous les con-
tr6leurs, inspecteurs et ouvriers dont il pourra avoir besoin. On reconnaft que ces aug-
mentations de personnel sont ngcessaires A la bonne exgeution du Projet. La Malaisie
s'engage A recruter et A employer ce personnel au titre de l'engagement auquel elle a
souscrit l'alinga c du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt.

2. Crddit agricole. Conformgment A l'accord mentionn6 au paragraphe 5.11 du
Contrat d'emprunt, la Malaisie accepte de renforcer le syst6me de credit agricole. pour
rgpondre aux besoins des exploitants agricoles de la zone du Projet, en rgorganisant les
coopgratives de credit et en prenant, s'il y a lieu, d'autres mesures. La Malaisie reconnait
que l'une des premi~res ngeessitgs en mati~re de credit agricole dans la zone du Projet
est de mettre au point une m~thode cohgrente de comptabilit6 et d'obtenir des rapports
pgriodiques pertinents bases sur cette comptabilit6. L'Emprunteur s'engage i tenir la
Banque au courant de ces activit6s en lui communiquant les rapports que la Banque
pourra demander.

3. Stations de recherche et d'essai. Conform6ment au paragraphe 5.12 du Contrat
d'emprunt, la Malaisie continuera a fournir des services pour la recherche agricole et i
les perfectionner. Les stations d'essai qui existent a Kedah et Perlis continueront i
6tudier de nouvelles vari&s de riz et les moyens d'obtenir deux r~coltes de paddy.
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into alternative crops which may be grown under irrigation. Malaysia agrees that the
double-cropping which will be made possible by the Project requires continued efforts
along these lines.

4. Seeds, Fertilizers and Agricultural Machinery. Malaysia agrees that its obliga-
tion in Section 5.12 also requires arrangement for the provision to the farmers of seeds,
including those of strains of rice with a shorter growing period, fertilizers and agri-
cultural machinery, all on such terms that farmers in the Project Area can effectively
exploit the potential benefit of the Project works.

Activities which are the subject of this letter require the cooperation of State officials.
Nevertheless, Malaysia has means, within the limits of its constitutional power, to arrange
that the obligations it has undertaken herein can be carried out.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing copies of this letter,
retaining one copy for your records and returning another to us.

Sincerely yours,

Malaysia:

By Dato ONG YOKE LIN
Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By I. P. M. CARGILL

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.)
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Elles poursuivront 6galement leurs recherches portant sur d'autres cultures r~alisables
en irrigation. La Malaisie reconnalt que les doubles rcoltes rendues possibles par le
projet exigeront des efforts soutenus dans le sens indiqu6.

4. Semences, engrais et machines agricoles. La Malaisie reconnait que l'obligation
qu'elle a contract~e au titre du paragraphe 5.12 l'oblige 6galement i prendre des disposi-
tions pour fournir aux exploitants agricoles des semences, notamment de varikts de
riz prcoce, des engrais et des machines agricoles, le tout A des conditions telles que les
exploitants agricoles de la zone du Projet puissent effectivement tirer tout le profit
possible des r~alisations du Projet.

Les activit~s dont il s'agit dans la pr~sente lettre exigent la cooperation de fonc-
tionnaires des t~tats int~ress6s. N~anmoins, dans les limites de ses pouvoirs constitu-
tionnels, la Malaisie dispose de moyens d'assurer l'ex~cution des obligations qu'elle a
contract~es.

Je vous serais oblig6 de confirmer votre accord sur ce qui pr~c~de en signant les
exemplaires de la pr~sente lettre, l'un 6tant r~serv6 A vos archives, l'autre devant nous
&re renvoy6.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Malaisie:
Dato ONG YOKE LIN
Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

I. P. M. CARGILL

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

R.GLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
AUX ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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et
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No. 8264. LOAN AGREEMENT' (PORTS PROJECT) BETWEEN
SPAIN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 29, 1965, between SPAIN (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than the
currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations shall be deleted.

(c) Section 9.04 of the Loan Regulations shall be deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in the Loan Agreement, shall have the following meanings :

(a) The term " Project Ports " means the ports of Barcelona, Huelva,
La Luz y Las Palmas and Pasajes.

(b) The term " Part B Ports " means the ports of Alicante, Almeria, Avilks,
Bilbao, Cidiz, Cartagena, Gij6n-Musel, La Corufia, Milaga, Palma de Mallorca,
Santander, Sevilla, Tarragona, Valencia, Vigo, Pontevedra and Villagarcia de
Arosa, for which port equipment will be provided for use therein as described
in Part B of the Project.

(c) The term "Principles of Autonomy " means such fundamental rules
of port management and finances as shall be agreed between the Borrower and
the Bank, and in the implementation of which legislation, in form and substance

I Came into force on 31 January 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Spain.

2 See p. 74 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8264. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PROJET DE TRAVAUX
PORTUAIRES) ENTRE L'ESPAGNE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE
29 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 29 septembre 1965, entre I'ESPAGNE (ci-apr~s,
d6nomm6e ( I'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D&FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de ]a Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19612, et leur reconnaissent la m8me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur les emprunts #):

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
s'applique uniquement aux retraits relatifs aux d6penses en monnaies autres
que celle de l'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est supprim6.
c) Le paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
suivants ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Les mots (les ports du Projet ) d6signent les ports de Barcelone, Huelva
La Luz et Las Palmas, et Pasajes.

b) Les mots ( les ports de la partie B> d6signent les ports d'Alicante,
Almeria, Aviles, Bilbao, Cadix, Carthagbne, Gijon-Musel, La Corogne, Malaga,
Palma de Majorque, Santander, S6ville, Tarragone, Valence, Vigo, Pontevedra
et Villagarcia de Arosa, 'outillage portuaire devant leur 8tre fourni pour y 6tre
utilis6 comme i1 est indiqu6 dans la partie B du Projet.

c) L'expression (4principes d'autonomie # d6signe les r~gles fondamentales
de gestion et de finances portuaires dont pourront convenir 'Emprunteur et
la Banque et pour la mise en oeuvre desquelles l'Emprunteur promulguera,

IEntr6 en vigueur le 31 janvier 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement
espagnol.

Voir p. 75 de ce volume.
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satisfactory to the Borrower and the Bank, is to be enacted by the Borrower
enabling it to entrust any of the ports of the Borrower with such powers and
functions and to impose thereon such duties and liabilities, all as more fully pro-
vided in Section 5.08 of this Agreement.

(d) The term "Ports Finances Law " means the legislative measures, to
be enacted by the Borrower as required by Section 7.01 of this Agreement,
setting forth financial and other provisions (including provisions with respect
to port rates) applicable to all the ports of the Borrower, as provided in Section
5.08 (c) of this Agreement.

(e) The term " Ports Development Plan " means the 1964-1967 port
investment program of the Borrower for the modernization and development
of all the ports of the Borrower established pursuant to Law No. 194 of
December 28, 1963, together with any amendment or amendments of the Ports
Development Plan.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan
Agreement, to withdraw from the Loan Account:

(1) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time
to time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts
as shall have been paid for the reasonable cost of construction required for
carrying out the Project; and

(2) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of equip-
ment acquired for the Project and not included in the foregoing, and, if the
Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to
meet payments for such equipment;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expend-
itures prior to April 1, 1964; or (ii) expenditures made in the territories of any
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de fagon jug6e satisfaisante quant h la forme et quant au fond par l'Emprunteur
et par la Banque, une legislation permettant d'attribuer a l'un quelconque des
ports de l'Emprunteur certains pouvoirs et fonctions, ainsi que des responsabilit6s
et charges, le tout 6tant stipu6 de fagon plus d~taill6e au paragraphe 5.08 du
present Contrat.

d) Les mots < loi sur les finances portuaires d~signent les mesures lgis-
latives que devra promulguer l'Emprunteur, comme le stipule le paragraphe 7.01
du pr6sent Contrat, et qui 6noncent les dispositions financi~res et autres (notam-
ment touchant les droits de port) applicables tous les ports de l'Emprunteur,
comme le pr6voit l'alin6a c du paragraphe 5.08 du pr6sent Contrat.

e) Les mots ( plan de d6veloppement portuaire# d6signent le programme
d'investissement portuaire 1964-1967 de l'Emprunteur, entrepris comme suite
h la loi no 194 du 28 d6cembre 1963 et visant a moderniser et h d6velopper tous
les ports de l'Emprunteur, ainsi que tous amendements qui pourraient 8tre
apport6s audit plan de d6veloppement portuaire.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat d'emprunt, un pr~t,
en diverses monnaies, de l'6quivalent de quarante millions (40 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present
Contrat d'emprunt et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait tempo-
raire qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt :
1) L'6quivalent d'un pourcentage, que fixeront de temps L autre d'un commun

accord l'Emprunteur et la Banque, des montants qui auront 6t6 d6pens6s
pour payer le coOt raisonnable des constructions n6cessaires h 1'ex6cution du
Projet;

2) Les montants qui auront 6t6 d6pens6s pour payer le cofit raisonnable du
mat6riel n6cessaire au Projet et non vis6s par la disposition pr6cddente, et,
si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
payer ledit mat6riel.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer : i) des d~penses effec-
tu6es avant le 1er avril 1964 ou ii) des d6penses effectu6es dans les territoires d'un
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country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement, unless
the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make
withdrawals from the Loan Account in respect of goods for the minerals pier
and the petroleum pier described in Part A 2 (a) of the Project until firm arrange-
ments, in form and substance satisfactory to the Borrower and the Bank, have
been made in respect of the utilization of such piers and the other works and
facilities related thereto by the principal prospective users of such piers, works
and facilities; provided, however, that if evidence satisfactory to the Bank of
such arrangements has not been furnished to it within nine months of the date
of this Agreement, the Bank, at its option, may at any time thereafter by notice
to the Borrower cancel an amount of the Loan not in excess of the equivalent of
two million eight hundred and fifty thousand dollars ($2,850,000).

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account in respect of expend-
itures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Borrower shall be in dollars or such other
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
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pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt, l'Emprunteur
ne sera pas en droit, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
d'effectuer des tirages sur le Compte de 'emprunt au titre de marchandises
destinies au m6le h min6raux et au m6le h p6trole d6crits au point 2, a, de la
partie A du Projet, tant que des accords fermes, jug6s satisfaisants quant h la
forme et quant au fond par l'Emprunteur et la Banque, n'auront pas 6t6 conclus
au sujet de l'utilisation de ces m6les et autres ouvrages et installations connexes
par les principaux utilisateurs 6ventuels de ces m6les, ouvrages et installations.
Si toutefois la Banque n'a pas requ la preuve, 6tablie de fagon jug6e satisfaisante
par elle, de la conclusion desdits accords dans les neuf mois 4 compter de la
date du pr6sent Contrat, elle pourra, h toute date ult6rieure, notifier h l'Em-
prunteur l'annulation d'un montant de l'Emprunt qui ne d6passera pas l'6qui-
valent de deux millions huit cent cinquante mille (2 850 000) dollars.

Paragraphe 2.04. Les pr6l~vements effectu6s sur le Compte de l'emprunt
au titre des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour payer
des marchandises produites (y compris les services fournis) dans les territoires
de l'Emprunteur se feront en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que
la Banque pourra raisonnablement choisir de temps autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
t la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement

sur les emprunts sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables
semestriellement les ler juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe I du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
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Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
sums which shall be required for the carrying out of the Project.

(c) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause the works included in the Project to be carried out by contractors
acceptable to the Borrower and the Bank employed under contracts satisfactory
to the Borrower and the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to : the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the ports of the
Borrower, the administration, operations and financial condition of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof or the maintenance thereof, and other matters relating to the purposes
of the Loan.
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n~cessaires h 'ex6cution du Projet. Les marchandises qui doivent tre achet6es
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit~s
de leur acquisition, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprun-
teur, qui pourront modifier ultrieurement, d'un commun accord, la liste de
ces marchandises et lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, ce demier veillera h ce que toutes les marchandises achet6es 'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires exclusivement
pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
reprdsentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et A mesure des besoins,
toutes les sommes requises pour 1'ex6cution du Projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce dernier
veillera h ce que les ouvrages compris dans le Projet soient executes par des entre-
preneurs agr66s par l'Emprunteur et par la Banque, en vertu de contrats jug6s
satisfaisants par l'Emprunteur et par la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, h la demande de l'une ou l'autre

partie, l'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par P'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur 1'ex6cution par l'Emprunteur de ses engage-
ments en vertu du Contrat d'emprunt, sur les ports de l'Emprunteur, sur
l'administration, les op6rations et la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur responsables de l'ex6cution du Projet ou de toute
partie dudit Projet ou de son entretien, ou sur toute autre question relative aux
fins de l'Emprunt.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning : the expenditure of the proceeds of
the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, the ports of the
Borrower, and the administration, operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof or the maintenance thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Project Ports and the Part B
Ports and of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof or the maintenance thereof, and shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan, all other port construction and maintenance works,
equipment, properties and facilities of such Ports and any relevant records and
documents.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
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b) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de
l'Emprunt, sur le Projet, sur les ports de l'Emprunteur, ainsi que sur l'adminis-
tration, la gestion et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes
de l'Emprunteur responsables de l'ex6cution du Projet ou de toute partie dudit
Projet ou de son entretien.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
larit6 de son service ou qui emp6cherait ou menacerait d'empecher l'Emprunteur
de s'acquitter de ses engagements en vertu du Contrat d'emprunt. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cotit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financibre et des op6rations des ports du Projet et des ports
de la partie B ainsi que de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s
de la r6alisation de tout ou partie du Projet ou de son entretien, et il donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises
financ6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, toutes les autres
constructions portuaires ainsi que les travaux d'entretien, le mat6riel, les biens
et les installations desdits ports, et d'examiner les livres et documents s'y
rapportant.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport I l'Emprunt sous la forme d'une soret6 constitu6e sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r6ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les.stipu-
lations ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ii) I la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une scret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
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lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Instituto
Espafiol de Moneda Extranjera and the Banco de Espafia and any other insti-
tution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. (a) The Borrower undertakes that, in order to implement the
Principles of Autonomy, the Borrower will, not later than August 1, 1966 or
such other date or dates as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
enact all necessary legislation required to enable the Borrower to entrust any
of the ports of the Borrower with such powers, functions and assets and to
impose thereon such duties and liabilities as shall be consistent with the Prin-
ciples of Autonomy and shall be necessary or advisable in order to permit any
such port to carry on its operations in accordance with the Principles of Auton-
omy.

(b) The Borrower shall, not later than December 31, 1967 or such other date
or dates as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, take all such legis-
lative and administrative measures pursuant to the Principles of Autonomy
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pour un an au plus et qui doit tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) t la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur s d6signe
les avoirs de l'Emprunteur, ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
les avoirs de l'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera et du Banco de Espafia
ou de toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
intrts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
t erritoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts ou taxes sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale r6sidant sur les territoires de I'Emprunteur qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts qui pourraient &re pergus en vertu de la legislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y affdrents ne seront
soumis t aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. a) Pour mettre en oeuvre les principes d'autonomie,
l'Emprunteur s'engage t promulguer, au plus tard le ler aofit 1966, ou t toute
autre date ou dates dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir, la !6gis-
lation n6cessaire pour permettre ht l'Emprunteur d'attribuer t l'un quelconque
de ses ports certains pouvoirs, fonctions et avoirs, ainsi que des responsabilit~s
et charges, compatibles avec les principes d'autonomie et jug6s n6cessaires ou
opportuns pour permettre au port en question de fonctionner conform6ment
auxdits principes d'autonomie.

b) L'Emprunteur devra prendre, au plus tard le 31 d6cembre 1967, ou It
toute autre date ou dates dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir,
toutes les mesures l6gislatives et administratives conformes aux principes d'auto-
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and the legislation enacted in accordance therewith as required by paragraph (a)
of this Section as shall be necessary or advisable to entrust at least one of the
Project Ports with such powers, functions and assets and to impose thereon such
duties and liabilities, any such measures and any substantial amendments thereto
to be in form and substance satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) The Borrower undertakes that, except as the Borrower and the Bank
shall otherwise agree, the Ports Finances Law shall be applicable to all the ports
of the Borrower in respect of which the measures specified in paragraph (b)
of this Section have not been taken; provided, however, that as soon as such
measures shall have been taken in respect of any such port, the operations of
any such port shall be carried on in accordance with such measures.

(d) As soon as the Borrower shall have taken the measures required by
paragraph (b) of this Section in respect of one of the Project Ports or shall have
taken similar measures in respect of one of the Part B Ports, the Borrower shall
cause the transfer to such port of the port facilities (including the facilities in
the Project relating to it) and the assets and liabilities relating to such port to
be effected on such terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Bank as will adequately protect the rights and interests of the Borrower and the
Bank and enable the Borrower to cause such port to perform the obligations under
the Loan Agreement relating to it.

Section 5.09. Subject to the provisions of Section 5.08 of this Agreement,
the Borrower shall take or cause to be taken all such necessary or desirable steps
(including, but without limitation, adjustments in rates) as shall be required to
provide each of the Project Ports with operating revenues (excluding subsidies
from the Borrower) sufficient, by such date or dates as shall be agreed upon
between the Borrower and the Bank, to : (a) cover all operating expenses, in-
cluding depreciation; (b) cover interest payments on debt; and (c) achieve a
reasonable return on the value of net fixed assets.

Section 5.10. The Borrower undertakes that it shall from time to time
review the Ports Development Plan with a view to determining, in the light
of port traffic development and other relevant circumstances prevailing at the
time of any such review, the adequacy of its provisions in respect of the expansion
and development of the Project Ports and shall afford the Bank all opportunity
which is reasonably practicable in the circumstances to exchange views with it
with respect to any action which is proposed to be taken in connection therewith.

Section 5.11. The Borrower shall cause the Project Ports and the Part B
Ports at all times to carry on their operations and to maintain, renew, repair and
operate their facilities, machinery and property (including the facilities in the
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nomie et h la lkgislation promulgu6e en consgquence en vertu des stipulations
de l'alinda a du pr~sent paragraphe qui seront ngcessaires ou opportunes aux
fins d'attribuer l'un au moins des ports du Projet certains pouvoirs, fonctions
et avoirs, ainsi que des responsabilit6s et charges, toutes mesures de ce genre
et tous amendements d'importance qui pourraient y 6tre apport&s devant &re
juggs satisfaisants quant i la forme et quant au fond par l'Emprunteur et par la
Banque.

c) L'Emprunteur s'engage, sauf convention contraire entre l'Emprunteur
et la Banque, h appliquer la loi sur les finances portuaires h tous les ports de l'Em-
prunteur pour lesquels n'auront pas 6t6 prises les mesures sp~cifides A l'alin~a b
du pr6sent paragraphe; toutefois, d&s que des mesures de ce genre auront 6t6
prises en ce qui concerne l'un quelconque de ces ports, ledit port sera exploit6
conform6ment ces mesures.

d) D&s que l'Emprunteur aura pris pour l'un des ports du Projet les mesures
requises aux termes de l'alin~a b du present paragraphe ou qu'il aura pris des
mesures similaires en ce qui concerne l'un des ports de la partie B, il fera remettre
audit port les installations portuaires (notamment les installations du Projet
y relatives), ainsi que les droits et charges y aff6rents, h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque et de nature h prot6ger
suffisamment les droits et int6rets de l'Emprunteur et de la Banque et permettre
k I'Emprunteur d'obtenir du port en question qu'il remplisse ses engagements
dans le cadre du Contrat d'emprunt le concernant.

Paragraphe 5.09. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5.08 du
pr6sent Contrat, l'Emprunteur prendra ou fera prendre, A la date ou aux dates
que l'Emprunteur et la Banque fixeront d'un commun accord, les mesures
n6cessaires ou souhaitables (y compris, sans restriction aucune, des ajustements
de tarifs) pour assurer h chacun des ports du Projet des recettes d'exploitation
suffisantes (compte non tenu des subventions de l'Emprunteur) pour a) couvrir
tous les frais d'exploitation, y compris l'amortissement, b) couvrir le service
de la dette, et c) obtenir un revenu suffisant du montant net de l'actif immobilis6.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur s'engage h examiner p6riodiquement
le plan de d6veloppement portuaire aux fins de d6terminer, compte tenu du
d6veloppement du trafic portuaire et d'autres 616ments pertinents h la date de
l'examen, si les mesures prises en matibre d'expansion et de d6veloppement des
ports du Projet sont suffisantes; l'Emprunteur donnera h la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnablement pratiques en l'occurrence de proc6der avec lui h des
6changes de vues sur toute mesure envisag6e A la suite dudit examen.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera A ce qu'A tout moment les ports
du Projet et les ports de la partie B assurent leur exploitation et entretiennent,
renouvellent, r6parent et utilisent leurs installations, leur outillage et leurs biens
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Project), in accordance with sound engineering, commercial, financial and port
management standards and practices.

Section 5.12. (a) The Borrower shall satisfy the Bank that adequate
arrangements have been made to insure the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Borrower.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Borrower and the Bank
shall otherwise agree, cause the Project Ports and the Part B Ports to insure, with
good and reputable insurers, or make adequate provision for insurance, against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound port management
an d business practices.

Section 5.13. The Borrower shall cause the Project Ports to have their
books of accounts audited annually by independent commercial accountants
acceptable to the Bank, and shall promptly after their preparation and not later
than four months after the close of the Project Ports's fiscal year transmit to the
Bank certified copies of their financial statements (statements of revenues and
expenses and related balance sheets) and signed copies of the accountants's
general certifications and reports.

Section 5.14. The Borrower shall, with the assistance of experts acceptable
to the Borrower and the Bank, cause studies to be carried out in respect of the
handling of dry bulk cargo in such of the Project Ports and the Part B Ports as
the Borrower and the Bank shall agree, and, to the extent feasible, put into
practice the recommendations of such studies.

Section 5.15. The Borrower shall take all governmental and other measures
required to permit suppliers of dredging services for the Project Ports using
floating craft of foreign registry freely to compete for and be awarded contracts
for such services in accordance with principles of international competitive
bidding and such other procurement methods and procedures as shall be agreed
between the Borrower and the Bank pursuant to Section 3.01 of this Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
,5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement for the purposes
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(notamment les installations du Projet) suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion commerciale et financire et d'une bonne
administration des ports.

Paragraphe 5.12. a) L'Emprunteur fournira i la Banque la preuve que
les dispositions appropri6es ont 6t6 prises pour assurer les marchandises achet6es

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur
achat et leur importation dans les territoires de 'Emprunteur.

b) En outre, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier veillera h ce que les ports du Projet et les ports de la partie B s'assurent
aupr~s de soci6t~s d'assurance jouissant d'une bonne r6putation, ou prennent les
dispositions voulues pour s'assurer contre les risques et pour les montants
requis par les principes d'une saine administration des ports et d'une bonne gestion
commerciale.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur veillera h ce que les ports du Projet
fassent verifier chaque ann6e leurs livres de comptes par des comptables inddpen-
dants agr66s par la Banque, et il communiquera h la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier des ports
du Projet, des copies certifi~es conformes des 6tats financiers (6tats des recettes
et d6penses et bilans connexes) ainsi que des exemplaires sign6s des rapports et
des attestations des comptables.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur fera ex6cuter, avec le concours d'experts
agr66s par l'Emprunteur et par la Banque, des 6tudes relatives h la manutention
de marchandises en vrac dans les ports du Projet et dans les ports de la partie B
dont l'Emprunteur et la Banque seront convenus, et il tiendra compte, dans la
mesure du possible, des recommandations faites h la suite desdites 6tudes.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur prendra toutes mesures gouverne-
mentales ou autres ndcessaires pour permettre aux fournisseurs de services
de dragage travaillant dans les ports du Projet et utilisant des navires sous
pavillon 6tranger de pr6senter librement des soumissions et d'obtenir des marches
portant sur lesdits services, conformdment aux principes de la concurrence
internationale et toutes autres m6thodes et procedures d'achat dont l'Emprun-
teur et la Banque pourront convenir en vertu du paragraphe 3.01 du present
Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits spdcifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 k l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les
emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de 'alin6a h du
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of paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations,
the following additional event is specified : the Borrower shall, without the agree-
ment of the Bank, have made a substantial amendment of, or repealed, or failed
to enforce with respect to the Project Ports or the Part B Ports, the Ports Finances
Law.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations: the Ports Finances Law, in form and substance satis-
factory to the Borrower and the Bank, has been enacted and has become effective.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by January 31, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The
Bank shall promptly notify the Borrower of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1969, or such
other date or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank as
the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purpose of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Direcci6n General del Tesoro
Ministerio de Hacienda
Alcali 11, Madrid 14, Spain
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paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours t compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque
aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette dclaration entrainera 'exigibilit6 du jour m6me oi elle
aura t faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin6a h du paragraphe 5.02 du R glement sur les emprunts: 'Emprunteur,
sans l'assentiment de la Banque, aura sensiblement modifi6 ou abrog6 la loi sur
les finances portuaires, ou ne l'aura pas appliqu6e aux ports du Projet ou aux
ports de la partie B.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera sub-
ordonn6e, titre de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, h la formalit6 suivante : la loi sur
les finances portuaires, jug~e satisfaisante quant ii la forme et quant au fond
par J'Emprunteur et par la Banque, a 6t6 promulgu6e et est entree en vigueur.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 janvier 1966,
le present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ultrieure aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date h, l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1969, ou la ou
les autres dates dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Direcci6n General del Tesoro
Ministerio de Hacienda
Alcali 11, Madrid 14 (Espagne)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:
Financexterior
Madrid

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Spain :
By Juan Jos6 ESPINOSA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President
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Adresse t~lgraphique:
Financexterior
Madrid

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61 graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce doment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Espagne:

Juan Jos6 ESPINOSA
Repr6sentant autoris6

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WooDs
Pr6sident

NO 8264
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

December 1, 1969
June 1, 1970 . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977

Payment
of Prinipal

(exPressed
in dollars) *

$795,000
820,000
840,000
865,000
885,000
910,000
935,000
960,000
990,000

1,015,000
1,045,000
1,070,000
1,100,000
1,130,000
1,165,000
1,195,000

Date
Paymen Due

December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .
December 1, 1983
June 1, 1984 . .
December 1, 1984
June 1, 1985 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity .............

Premium

Y of 1%

31 2%

4 %5 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's program for modernization and development
of the ports of Spain.

The Project includes the following items:

No. 8264

Payment
of Prinpal

(expressed
in dollars)*

$1,230,000
1,260,000
1,295,000
1,330,000
1,370,000
1,405,000
1,445,000
1,485,000
1,525,000
1,570,000
1,610,000
1,655,000
1,700,000
1,750,000
1,795,000
1,855,000



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

let d6cembre 1969
1er juin 1970 . .
ler d&embre 1970
1er j uin 1971 . .
l e r d6cembre 1971
Ier juin 1972 . .
1er d&embre 1972
1er juin 1973 . .
1er d&embre 1973
le r juin 1974 . .
I e r d6cembre 1974
le r 

juin 1975 . .
l er d&embre 1975
ler juin 1976 . .
Ier d~cembre 1976
ler juin 1977 . .

Montant
du principal
des dchdances

(exprird
en dollars) *

795 000
820000
840 000
865 000
885 000
910 000
935 000
960 000
990 000

1 015 000
1 045 000
1 070000
1 100000
1 130000
1 165000
1 195 000

Dates des ichiances

Ie r dcembre 1977
ler juin 1978 * '
Ier dcembre 1978
ler juin 1979 * '
l e r dgcembre 1979
ler juin 1980 * *
ler dcembre 1980
ler ju in 198 1 * *
Ier dcembre 1981
ler juin 1982 * *
Ie r dgcembre 1982
j er ju in 19 8 3 * *
Ior dcembre 1983
1er  juin 1984 * *
Ier d&embre 1984
1er juin 1985 . .

* Dans la mesure o i une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rfglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr6l vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment A l'alinga b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

l4poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance. .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'ch~ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

Y2 %
1 1/2%

2 12%3 Y2%
4 Y2%
5 Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur pour la modernisation et le
dgveloppement des ports espagnols.

Le Projet comprend les travaux ci-apr~s:
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Montant
du principal
des e hdances

(exprimd
en dollas) *

1230000
1260000
1 295 000
1 330000
1370000
1 405000
1 445000
1 485 000
1 525 000
1 570000
1610000
1 655 000
1 700000
1 750000
1 795 000
1 855 000
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Part A: At the Project Ports

1. Barcelona

(a) Construction of a marginal wharf about 770 meters long and of the substructure
of a breakwater extension about 883 meters long. Widening of a finger pier about 419
meters long. Remodeling and mechanization of the Costa wharf coal reception area.
Provision of slipway cradles and passenger gangways. Various minor works in the port
area, including roads, pavings, railways, transit sheds and passenger terminals.

(b) Provision of special coal handling cranes, portal cranes and other port operating

equipment.

2. Huelva

(a) Construction of a minerals pier (including handling facilities and shore equip-
ment), a petroleum pier, part of a general cargo wharf about 500 meters long, and road
and rail approaches to the foregoing. Conversion of the Levante quay for fishing
industry purposes and construction of buildings and various minor works thereat.
Construction of a fishing industry pier at Punta Umbria and a pilotage pier.

(b) Provision of miscellaneous port operating equipment.

3. La Luz y Las Palmas

(a) Dredging of the harbor. Construction of marginal wharves about 300 meters
and 825 meters long, respectively, together with transit and passenger sheds. Con-
struction of parts of the main and secondary breakwaters for a new basin, and an ap-
proach road to it. Various minor works in the port area, including buildings, recon-
struction of sheds and lighthouse repairs.

(b) Provision of machine tools.

4. Pasajes

(a) Improvement of the entrance channel to permit the passage of vessels with a
length, beam and draught of 170 meters, 24 meters and 9 meters, respectively. Dredging
and rock removal within the harbor. Construction of marginal wharves, about 297
meters and 360 meters long, respectively. Reconstruction of a marginal wharf about
365 meters long. Remodeling and mechanization of the coal reception area. Various
minor works in the port area, including transit sheds, building, pavings, road and rail
access improvements, and a footbridge.

(b) Provision of conveyor equipment for bulk cargo loading, portal cranes and other
port operating equipment.

Part B: At the Part B Ports

Provision of portal cranes, port operating equipment and conveyor equipment for
bulk cargo handling for use in the Part B Ports.
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Partie A: Dans les ports du Projet

1. Barcelone

a) Construction d'un quai marginal d'environ 770 m~tres de long et de l'infrastruc-
ture ncessaire au prolongement de la digue sur une longueur d'environ 883 m~tres.
tlargissement d'un appontement d'environ 419 m~tres de long. Am~nagement et m6-
canisation de l'aire de d~barquement du charbon au quai Costa. Fourniture de berceaux
pour cale s~che et de passerelles pour voyageurs. Petits travaux divers dans la zone
portuaire : routes, pavage, voies ferries, hangars pour les marchandises en transit,
bttiment d'arriv~e et de depart de voyageurs.

b) Fourniture de grues spciales pour la manutention du charbon, de grues A portique
et autre outillage portuaire.

2. Huelva

a) Construction d'un m6le A minraux (y compris installations de manutention et
installations au sol), d'un m61e a p~trole, d'une partie d'un quai pour les marchandises
d'environ 500 m~tres de long et de routes et voies ferries d'acc~s. Conversion du quai
Levante pour les besoins de l'industrie de la p~che, avec construction de bttiments et de
divers petits travaux. Construction d'un m6le pour l'industrie de la peche Punta
Umbria et d'un m6le de pilotage.

b) Fourniture d'outillage portuaire divers.

3. La Luz et Las Palmas

a) Dragage du port. Construction de quais marginaux ayant respectivement environ
300 m~tres et 825 m~tres de longueur, ainsi que de hangars pour les marchandises en
transit et d'un bttiment pour voyageurs. Construction d'une partie du brise-lames
principal et d'une partie du brise-lames secondaire en vue d'amnager un nouveau bassin,
et une route y donnant accs. Execution de divers petits travaux dans la zone portuaire:
b~timents, reconstruction de hangars, reparation du phare.

b) Fourniture de machines-outils.

4. Pasajes

a) Amelioration du chenal d'entr~e afin de permettre le passage de navires ayant
une longueur, une largeur et un tirant d'eau respectifs de 170 metres, 24 m~tres et
9 metres. Dragage et enl~vement de rocs A l'int~rieur du port. Construction de quais
marginaux ayant respectivement 297 m~tres et 360 m~tres de long. Construction d'un
quai marginal d'environ 365 m~tres de long. Am~nagement et m~canisation de l'aire de
d~barquement du charbon. Divers petits travaux de construction dans la zone portuaire :
hangars pour marchandises en transit, b~timents, pavage, amelioration des routes et
voies ferr6es d'acc~s, passerelle.

b) Fourniture de materiel transporteur pour charger les marchandises en vrac,
de grues A portique et autre outillage portuaire.

Partie B: Darn les ports de la partie B

Fourniture de grues A portique, d'outillage portuaire et de materiel transporteur
pour la manutention des marchandises en vrac, en vue de leur utilisation dans les ports
de la partie B.
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Part C: General

Provision of floating and port operating equipment, and navigational aids for general
use in the ports of the Borrower.

Part D: Other Works at the Project Ports

1. Barcelona
Completion of the 883-meter long breakwater extension.

2. Huelva
Improvement of the entrance channel. Completion of the 500-meter general cargo

wharf.

3. La Luz y Las Palmas
Completion of the main and secondary breakwaters for the new basin and modifica-

tion of the existing breakwater. Construction of a wharf about 750 meters long for the
fishing industry with related buildings and approaches.

Parts A, B and C of the Project are scheduled to be completed by December 31,
1968.

Part D of the Project will not be financed out of the proceeds of the Loan.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK

TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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Partie C: Gdndralitds
Fourniture de materiel flottant et d'outillage portuaire ainsi que d'auxiliaires la

navigation destines l'utilisation g~n~rale dans les ports de r'Emprunteur.

Partie D: Autres travaux darns les ports du Projet

1. Barcelone
Ach~vement du prolongement de la digue sur une longueur de 883 metres.

2. Huelva

Amelioration du chenal d'entr~e. Ach~vement du quai de 500 metres destin6 aux
marchandises.

3. La Luz et Las Palmas

Ach~vement du brise-lames principal et du brise-lames secondaire en vue de l'am6-
nagement du nouveau bassin; modification du brise-lames existant. Construction d'un
quai d'environ 750 mtres de long destin6 l'industrie de la p8che, ainsi que des b~ti-
ments n~cessaires et des voles d'acc~s.

L'ach~vement des parties A, B et C du Projet est pr~vu pour le 31 d~cembre 1968.

La partie D du Projet ne sera pas finance A 'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PROTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 414, p. 269.]
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No. 8265

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Compami-a An6nima Nacional
Tel6fonos de Venezuela). Signed at Washington, on
13 December 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
20 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
VENEZUELA

Contrat de garantie - Projet relatif aux tilicommunica-
tions (avec, en annexe, le R6glement no 4 sur les em-
prunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la
Compafila An6nima Nacional Tel6fonos de Venezuela).
Sign, ' Washington, le 13 deembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
le 20 juillet 1966.
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No. 8265. GUARANTEE AGREEMENT 1 (TELECOMMUNICA-
TIONS PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 13 DECEMBER 1965

AGREEMENT, dated December 13, 1965 between the REPUBLIC OF

VENEZUELA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
COMPAflIA AN6NIMA NACIONAL TELI FONOS DE VENEZUELA (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are herein-
after called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to thirty-seven million dollars
($37,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modification thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the term defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the same meaning as therein set forth.

I Came into force on 1 February 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Venezuela.

2 See p. 88 of this volume.

3 See p. 86 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8265. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELA TIF
AUX TtLPCOMMUNICATIONS) ENTRE LA RIPUBLI-
QUE DU VENEZUELA ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVE-
LOPPEMENT. SIGN e A WASHINGTON, LE 13 D1RCEM-
BRE 1965

CONTRAT, en date du 13 d~cembre 1965, entre la RAPUBLIQUE DU

VENEZUELA (ci-aprbs d6nomm6e <(le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e sla
Banque *).

CONSIDfRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la COMPA~iA AN6NIMA NACIONAL TELiFONOS DE VENEZUELA (ci-apr~s d~nomm6e
i 'Emprunteur *) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es
6tant ci-apr~s d6nomm6s € le Contrat d'emprunt 2, ]a Banque a consenti h
l'Emprunteur un pret en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant h trente-sept millions (37 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement k condition que le Garant
consente k garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-aprbs;

CONSIDgRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts >) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme d~fini
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conserve le meme sens dans le present
Contrat.

I Entr6 en vigueur le Ier f6vrier 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement v~n6-
zu~lien.

Voir p. 89 de ce volume.
Voir p. 87 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
,the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor andithe Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each

No. 8265
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrfts et autres
charges y aff6rents, du principal et des intgr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur
sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es n6cessaires
h 1'exgcution du Projet, k prendre des mesures jugges satisfaisantes par la Banque
pour fournir ou faire fournir sans retard hi l'Emprunteur les sommes n~cessaires
au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6ngficie d'un droit de prgf6rence par rapport
h 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur 'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 6tre remboursge 1'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <i avoirs du Garant > dgsigne
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be
taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Bor-
rower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will cause the Borrower's
rates for its services to be set and maintained at such levels as may be required
to provide the Borrower with revenues (excluding subsidies from the Guarantor)
sufficient to
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l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation gdnrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y affdrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l~gislation du Garant; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation du Garant,
lors ou i l'occasion de leur ktablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents, ne seront
soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques k prendre aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait 1'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions ou obli-
gations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre
toutes les mesures raisonnables qui seront ndcessaires pour permettre h l'Em-
prunteur d'ex6cuter lesdits engagements, conventions ou obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant fera fixer et maintenir, pour les services
fournis par l'Emprunteur, des tarifs suffisants pour que les recettes de celui-ci
(non compris les subventions du Garant) lui permettent:
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(a) cover all operating and administrative expenses, including taxes, if any,
and adequate maintenance and straight-line depreciation;

(b) meet service payments on debt to the extent not covered by depreciation; and

(c) produce a reasonable return on the realistic value of its total net fixed assets
in operation.

Section 3.08. The Guarantor undertakes that: (a) by August 15, 1966,
or such other date or dates as shall be agreed by the Guarantor and the Bank,
it will transfer to the Borrower title to all the telecommunications property,
plant, installations and equipment (with the exception of those connected with
telegraph services) of the Ministry of Communications of the Guarantor as
required by law dated July 6, 1965, published in the Gaceta Ofcial
Number 27,781 of July 8, 1965, of the Guarantor, such transfers to be made
as free and unconditional equity investments of the Guarantor in the Borrower's
capital; and (b) until the transfer of such property is effected, it will not modify,
terminate or fail to enforce the Contract of Lease with respect to such property
of October 19, 1964, between the Guarantor and the Borrower.

Section 3.09. The Guarantor covenants that, except as the Guarantor
and the Bank shall otherwise agree: (a) the terms and conditions under which
funds, assets or proceeds of credits have been made available by the Guarantor
to the Borrower up to the date of this Agreement shall be amended to the effect
that such funds, assets or proceeds of credits shall constitute, legally andfinancially,
free and unconditional equity investments in the Borrower's capital; and (b)
any such funds, assets or proceeds of credits to be made available thereafter
shall be made available on the said terms and conditions.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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a) De faire face h toutes les d6penses d'exploitation et d'administration, y compris
les imp6ts s'il y a lieu, et les frais d'entretien normal et l'amortissement
lin~aire;

b) D'assurer le service de la dette dans la mesure oi la provision pour amortis-
sement n'y suffirait pas;

c) D'obtenir un rendement raisonnable sur la valeur nette, justement calculke,
des biens fixes de l'Emprunteur en exploitation.

Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage: a) h transfrer l'Emprunteur,
avant le 15 aofit 1966, ou k toute autre date convenue entre le Garant et la
Banque, ]a propri6t6 de l'ensemble des biens, installations et mat6riel des t616-
communications (non rattach6s aux services t616graphiques) de son Minist~re
des communications, conform6ment h la loi du 6 juillet 1965 publi6e dans la
Gaceta Oficial n° 27781 du 8 juillet 1965 du Garant, lesdits biens, installations
et materiel 6tant transf6r6s h titre de participation libre et inconditionnelle du
Garant au capital de 'Emprunteur; et b) en attendant ledit transfert, h ne pas
modifier, r6silier ni rompre le Contrat de bail relatif auxdits biens, conclu le
19 octobre 1964 entre le Garant et l'Emprunteur.

Paragraphe 3.09. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque:
a) les clauses et conditions auxquelles des fonds, des avoirs ou des credits ont
6t6 mis h la disposition de l'Emprunteur par le Garant ant6rieurement au pr6sent
Contrat seront modifi6es h l'effet que lesdits fonds, avoirs ou cr6dits constituent,
juridiquement et financi~rement, une participation libre et inconditionnelle au
capital de l'Emprunteur; et b) les fonds, avoirs ou cr6dits qui pourraient etre
fournis ult6rieurement le seront auxdites clauses et conditions.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Republic of Venezuela
Ministro de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Caracas

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Venezuela:

By Carlos PPREZ DE LA COVA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol; 400, p. 212.]
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Pour le Garant :
R6publique du Venezuela
Ministro de Hacienda
Caracas (Venezuela)

Adresse t6l~graphique:
Minhacienda
Caracas

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tetats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Venezuela:

Carlos PREZ DE LA COVA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RiRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,

vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(TELECOMMUNICATIONS PROJECT)

AGREEMENT, dated December 13, 1965 between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPAgiA
AN6NIMA NACIONAL TEL FONOS DE VENEZUELA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations): Section 9.04 of the Loan Regulations shall be deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following term wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meaning:

The term " Estatutos " means the estatutos of the Borrower as published in the
Gaceta Municipal of the Federal District of the Guarantor, dated August 27, 1965.

Article II

Tm LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to thirty-seven million dollars ($37,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

1 See p. 86 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF A UX T& LWCOMMUNICA TIONS)

CONTRAT, en date du 13 d~cembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ('la Banque *)
et la COMPAIWA AN6NIMA NACIONAL TELEFONOS DE VENEZUELA (ci-apr~s d~nomme
( l'Emprunteur *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque Sur les emprunts, en date du 15 fvrier
19611, et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la modifica-
tion ci-apr~s (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d6-
nomm6 (< le R~glement sur les emprunts >): le paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme suivant a, dans le
present Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

Le terme s Estatutos a d~signe les estatutos de l'Emprunteur qui ont 6t6 publi~s
dans la Gaceta Municipal du district f~d~ral du Garant, en date du 27 aofit 1965.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, un pr&t en diverses monnaies
6quivalant A trente-sept millions (37 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 Sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrets au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e
et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

Voir p. 87 de ce volume.
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of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor or international waters exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) In order to assist in carrying out the Project, the Borrower shall employ qualified
and experienced consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory
to, the Bank.

(c) Upon request from time to time by the Bank the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
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pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp&ial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intgr~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 1er mars et le 1er septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n&essaires , l'excution du Projet
d&rit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront &re achet~es i
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les mthodes et modalit~s de leur
achat, seront spcifies par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires du Garant ou dans les eaux inter-
nationales exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il d~signera par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de
l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 pu-
blique.

b) Pour l'aider a executer le Projet, l'Emprunteur engagera, A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque, des ing~nieurs-conseils comptents et exp&iments
6galement agr6s par elle.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard a la Banque, A sa demande,
les plans, cahiers de charges et programmes de travail relatifs au Projet et il lui com-
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for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain its
financial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in accordance
with sound business, financial and public utility practices and under the supervision of
experienced and competent management entrusted with such executive functions and
duties as are established in the Estatutos.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall have its financial
statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified an-
nually by an independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall
promptly after their preparation and not later than four months after the close of the
Borrower's fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-
cial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and (ii) shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties
and equipment of the Borrower and any relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in
the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary repairs and renewals thereof, in
accordance with sound engineering and public utility practices.
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muniquera les modifications importantes qui pourraient y 8tre apport6es par la suite,
avec tous les d&ails que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur g&era ses affaires, maintiendra sa situation
financibre, pr6voira son expansion future et exercera ses activit6s en se conformant
continuellement aux principes d'une saine gestion commerciale et financibre et d'une
bonne administration des services d'utilit6 publique et sous la direction d'un personnel
comptent et exp6riment6 charg6 des fonctions et obligations de caract~re ex6cutif
6nonc6es dans les estatutos.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera
v6rifier chaque ann6e, par un expert-comptable ou un cabinet d'experts-comptables
ind6pendants agr66s par la Banque, ses 6tats financiers (bilan et comptes correspondants
de recettes et de d6penses) et transmettra A la Banque, d~s qu'ils seront 6tablis, et au
plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice de l'Emprunteur, des copies certi-
fi6es desdits &ats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert-comptable ou du
cabinet d'experts-comptables.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, k la demande
de l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat d'emprunt, sur la gestion, les op6rations et la situation financire de l'Emprun-
teur et toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises achet6es A 'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur la gestion, les op6rations
et la situation financibre de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation que gnerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service
et l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat.

d) L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et no-
tamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m&hodes
comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur; et ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet, les marchandises, tous les autres chantiers, ouvrages, biens, installa-
tions et mat6riel de l'Emprunteur et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra son existence sociale et conservera
son droit de poursuivre ses activit6s, et il prendra toutes les mesures voulues pour acqu6rir,
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilbges et concessions qui sont n6-
cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation et l'entretien de ses installa-
tions, de son outillage et de ses biens, et proc6dera, de temps A autre, aux renouvelle-
ments et r6parations n6cessaires, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux prin-
cipes d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.
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Section 5.05. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such in-
surance shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable or in a freely convertible currency.

. (b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
out and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

Section 5.07. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not : (i) during the period of construction of the Project, incur any debt other than debt,
on terms and conditions satisfactory to the Bank, incurred for the purposes of financing
the Project; and (ii) thereafter incur any debt unless its net revenues for the fiscal year
next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such
incurrence, whichever is the greater, shall be not less than twice the maximum debt
service requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be
incurred.

For the purposes of this Section:

1. The term " debt " shall mean all debt of the Borrower maturing by its terms more
. than one year after the date on which it is originally incurred;

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding and
repayable in accordance with the loan contract or agreement providing therefor;

3. The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted to
take account of the Borrower's rates in effect at the time of the incurrence of debt
even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period
to which such revenues relate, less all operating and administrative expenses, in-
cluding provision for taxes, if any, but before provision covering depreciation, in-
terest and other charges on debt;
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Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs
solvables toutes les marchandises achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices couvriront les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat desdites
marchandises, leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison sur les
lieux d'ex~cution du Projet, et leurs montants seront 6tablis conform~ment aux r~gles
d'une saine pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les indemnit~s stipul~es seront payables dans la monnaie de paiement des marchan-
discs assur6es ou dans une monnaie librement convertible.

b) En outre, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables, une assurance contre les
risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale et
d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intr~ts et autres charges y affrents et mention expresse en sera faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas: i) h la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur ne contractera : i) pendant l'excution du Projet, aucune dette si ce nest

A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque et aux fins de financement
dudit Projet; et ii) par la suite, aucune dette A moins que ses recettes nettes pendant
l'exercice financier imm~diatement precedent ou, si elles sont sup~rieures, pendant la
p~riode de 12 mois imm diatement ant~rieure A la dette envisag6e, soient au moins
6gales A deux fois le montant maximum n~cessaire pour assurer le service de la dette
globale (y compris la dette envisag~e) au cours d'un exercice ultrieur quelconque.

Aux fins du present paragraphe :

1. Le terme e dette s d6signe toute dette de l'Emprunteur contract~e pour plus d'un an;

2. Une dette sera r~put~e contract~e A la date oti elle est 6chue et remboursable conform6-
ment au contrat ou h l'accord qui la pr~voit;

3. L'expression ( recettes nettes )) d~signe les recettes brutes de toutes origines corrigees
pour tenir compte des tarifs de l'Emprunteur en vigueur A la date oil la dette est
contract6e (m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice ou la p6riode
de 12 mois auxquels ces recettes se rapportent) moins toutes les d6penses d'exploita-
tion et d'administration, y compris la provision pour imp6ts, le cas 6ch6ant, mais
non compris la provision pour l'amortissement, les int6r~ts et les autres charges de la
dette;
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4. The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt;
and

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of
the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such
other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
during the period of construction of the Project, declare or pay any dividend or make
any other distribution on any of the shares of common stock of the Borrower from time
to time outstanding other than a dividend payable in such shares.

Section 5.09. The Borrower shall take all steps necessary to cause the rates for
its services to be set and maintained at such levels as may be required to provide the
Borrower with revenues (excluding subsidies from the Guarantor) sufficient to :

(a) cover all operating and administrative expenses, including taxes, if any, and ade-
quate maintenance and straight-line depreciation;

(b) meet service payments on debt to the extent not covered by depreciation; and

(c) produce a reasonable return on the realistic value of its total net fixed assets in
operation.

Section 5.10. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections
3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay or cause to be paid
all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.11. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections
3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all
taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

1 See p. 78 of this volume.
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4. L'expression (smontant n~cessaire pour assurer le service de la dette )) d~signe la
somme globale ntcessaire A l'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu, les
versements A un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des int~r~ts et autres
charges de la dette;

5. Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en
monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera
faite sur la base du taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au mo-
ment consider6, 6tre obtenue aux fins du service de ladite dette.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
pendant l'excution du Projet, 'Emprunteur n'annoncera ni n'effectuera le paiement
d'aucun dividende ni aucune autre distribution au titre de la participation A son capital
souscrit, si ce n'est la distribution de dividendes sur ses actions ordinaires.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires pour faire
fixer et maintenir, pour les services qu'il fournit, des tarifs suffisants pour que ses re-
cettes (non compris les subventions du Garant) lui permettent :

a) De faire face A toutes les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris les
imp6ts, s'iI y a lieu, et les frais d'entretien normal et l'amortissement lin~aire;

b) D'assurer le service de la dette dans la mesure oii la provision pour amortissement
n'y suffirait pas;

c) D'obtenir un rendement raisonnable sur la valeur nette, justement calcul~e, de ses
biens fixes en exploitation.

Paragraphe 5.10. Sous r6serve des exonerations vis~es aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie', l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des intrts et autres charges y affrents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ri-
table propriftaire de 'Obligation.

Paragraphe 5.11. Sous reserve des exonerations vis~es aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie, 'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A roccasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

1 Voir p. 79 de ce volume.

No 8265



98 United Nations - Treaty Series 1966

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes of
Section 5.02 of the Loan Regulations, namely:

(a) A substantial amendment of the Estatutos shall have been made without the
agreement of the Bank.

(b) A breach of Article 13 of the Estatutos of the Borrower shall have been com-
mited.

(c) Transfer to the Borrower shall have been made without the agreement of the
Bank of the telegraph services now operated by the Ministry of Communications of the
Guarantor or other telecommunications services not specifically referred to in clause
Primera of Law dated July 6, 1965, published in the Gaceta Oficial Number 27,781 of
July 8, 1965 of the Guarantor.

(d) The Guarantor shall, without the agreement of the Bank, have modified or
terminated or failed to enforce Clause Eighth of the Exchange Agreement between the
Guarantor and the Central Bank of Venezuela as published in the Gaceta Oficial of the
Guarantor Number 892 of January 18, 1964.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement within the meaning
of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations :
(a) Specific undertakings, on terms and conditions satisfactory to the Bank, have been

received by the Borrower for financing the foreign exchange costs payable by it in
respect of the telecommunications facilities between St. Thomas, Virgin Islands
(U.S.A.) and Jacksonville, Florida (U.S.A.).

(b) Specific arrangements, on terms and conditions satisfactory to the Bank, have been
made with the Borrower's preferred shareholders for retirement of the Borrower's
outstanding preferred shares.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits 6num~r~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les em-
prunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours
A compter de sa notification par la Banque A I'Emprunteur, la Banque aura i tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le princi-
pal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration en-
trainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Le fait qu'une modification importante a 6t6 apport~e aux Estatutos sans l'accord
de la Banque.

b) Le fait que les dispositions de l'article 13 des Estatutos de l'Emprunteur auront
6t6 enfreintes.

c) Le fait que les services t~l~graphiques actuellement assures par le Minist~re des
communications du Garant ou tout autre service de t~l~communications non express6-
ment vis6 dans la clause Primera de la loi du 6 juillet 1965, publi~e dans la Gaceta Oficial
no 27781 du 8 juillet 1965 du Garant, auront 6t6 transforms A l'Emprunteur sans l'accord
de la Banque.

d) Le fait que le Garant, sans l'accord de la Banque, a modifi6 ou abrog6, ou n'a pas
invoqu6 la clause 8 de l'Accord de change conclu entre lui et la Banque centrale du
Venezuela et publi6 dans le no 892 de la Gaceta Oficial du Garant, en date du 18 janvier
1964.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) L'Emprunteur devra avoir re~u certains engagements, A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque, concernant le financement du cofit en devises
6trang&res, remboursable par lui, des services de tdl~communications entre Saint-
Thomas, iles Vierges (Rtats-Unis d'Am~rique) et Jacksonville, Floride (Rtats-Unis
d'Am~rique).

b) L'Emprunteur devra avoir conclu avec ses actionnaires privil~gi~s, A des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, certains arrangements concernant le
retrait de ses actions privil~gi~es non encore liquid~es.
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(c) Contractual arrangements, on terms and conditions satisfactory to the Bank, have
been made with Corporaci6n Venezolana de Fomento, for payment, not later than
April 21, 1967 or such other date or dates as the Bank and the Borrower shall other-
wise agree, of the Borrower's due and unpaid unsecured bonds of 1954-1955 amount-
ing to four million bolivares held on the date of this Agreement by Corporaci6n
Venezolana de Fomento, such arrangements to include, among other things, an
endorsement on the bonds of such new payment date.

Section 7.02. If the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not have
come into force and effect by April 15, 1966, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties under such Agreements shall terminate,
unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the
Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1969, or such other date or
dates as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Compafifa An6nima Nacional Tel6fonos de Venezuela
Apartado Postal No. 1226
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Multiple
Caracas

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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c) Des contrats devront avoir &6 conclus, des clauses et conditions jug~es satisfai-
santes par la Banque, avec la Corporaci6n Venezolana de Fomento en vue du rem-
boursement le 21 avril 1967 au plus tard ou A toute autre date dont la Banque et l'Em-
prunteur pourront convenir, des Obligations non garanties exigibles de l'Emprunteur
6mises en 1954-1955, s'6levant A 4 millions de bolivars et d~tenues A la date du
present Contrat par la Corporaci6n Venezolana de Fomento; mention de la nouvelle
date de paiement sera port~e, notamment, sur lesdites Obligations.

Paragraphe 7.02. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie seront r6sili~s s'ils
ne sont pas entr~s en vigueur A la date du 15 avril 1966, et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties seront annul~es A moins que la Banque, apr~s avoir examin6
les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque
informera sans retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVESES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1969, ou toute autre date dont
conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spgcifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Compafifa An6nima Nacional Telgfonos de Venezuela
Apartado Postal no 1226
Caracas (Venezuela)

Adresse tglggraphique:

Multiple
Caracas

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Amrique)

Adresse tl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Compafifa An6nima Nacional Tel~fonos de Venezuela:

By Jorge ARMAND
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 1, 1969
March 1, 1970 . .
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,050,000
1,075,000
1,105,000
1,135,000
1,170,000
1,200,000
1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,375,000
1,415,000
1,450,000

Date
Payment Due

March 1, 1976
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............
More than three years but not more than six years before maturity . ...
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years before maturity ..............

Premium

Y2 of 1%
2%

3 %
4 %
5 %

No. 8265

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$1,490,000
1,535,000
1,575,000
1,620,000
1,665,000
1,710,000
1,755,000
1,805,000
1,855,000
1,905,000
1,955,000
2,005,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date indique ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
President

Pour la Compafifa An6nima Nacional Telfonos de Venezuela:

Jorge ARMAND

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichlances

Ier septembre 1969
l er mars 1970
I er septembre 1970
Ier mars 1971
Ier septembre 1971
let mars 1972
Ier septembre 1972
Ier mars 1973
let septembre 1973
Ier mars 1974
Ier septembre 1974
let mars 1975
Ier septembre 1975

Montant
du prinipaldes 'chdances

(exprimd
en dollars) *

1050000
1 075 000
1 105000
1 135000
1 170000
1 200 000
1 235 000
1270000
1 305 000
1 340 000
1 375 000
1415000
1 450 000

Dates des &chdances

ler mars 1976
Ier septembre 1976
ler mars 1977
l er septembre 1977
1er mars 1978
l er septembre 1978
Ier mars 1979
I er septembre 1979
1er mars 1980
Ier septembre 1980
let mars 1981
1er septembre 1981

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
prgsentent l'6quivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables, calcu16 comme il est prMvu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

9poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ....... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&h6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... .............
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 14 ans avant 1'ch~ance ....................

Prime

Y2 %
2%

3 Y2 %
4 Y%
5 Y2%

N- 8265

Montant
du principal
des ehdances

(exprind
en dollars)

1 490000
1 535 000
1 575 000
1 620 000
1 665 000
1710000
1 755 000
1 805 000
1 855 000
1 905 000
1 955 000
2 005 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a program for the modernization and expansion of local and long-
distance telecommunications facilities for the period 1965-1968.

The Project includes:

1. Approximately 107,000 lines of automatic exchange equipment (of which no more
than 53,000 lines are to be financed out of the proceeds of the Loan) with corre-
sponding buildings, cable networks, telephones and accessory installations.

2. Approximately 348,000 kilometers of long-distance circuits, provided by means of:
(a) expansion of the existing Eastern microwave system; (b) construction of a Western
microwave system extending from Caracas to Maracaibo and San Crist6bal; and (c)
installation of carrier equipment, cables, radio and open-wire circuits.

3. The installation of equipment permitting direct subscriber long-distance dialing
between 29 cities and extensions for direct operator dialing.

4. A submarine cable between La Guaira, Venezuela, and St. Thomas, Virgin Islands
(U.S.A.), connecting with an existing submarine cable at St. Thomas, Virgin Islands
(U.S.A.) to provide telecommunications facilities with Jacksonville, Florida (U.S.A.).

5. A new international long-distance switchboard, and high-frequency radio equipment
to provide approximately 18 international telephone circuits and 37 international
telegraph circuits.

6. Telex switching facilities for approximately 1,200 lines.

7. A headquarters building in Caracas.

8. Assistance of consultants in reviewing the Borrower's rate structure, planning its
future expansion and improving its methods of operation.

The Project is expected to be completed by June 30, 1968.

No. 8265
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'un programme de modernisation et d'extension des services et des installa-
tions pour les communications locales et A longue distance pour la priode 1965-1968.

Le Projet comprend :
1. Environ 107 000 lignes pour l'automatique (dont 53 000 au maximum doivent

etre financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt), et les bitiments, r~seaux de
cAbles, appareils et installations accessoires n~cessaires.

2. Environ 348 000 kilom~tres de circuits longue distance n~cessitant : a) l'extension du
syst~me d'ondes ultra-courtes existant pour la region est; b) la mise en place d'un
syst~me d'ondes ultra-courtes pour la region de l'ouest, de Caracas A Maracaibo et
San Cristobal; et c) l'installation d'6quipement porteur de c~bles et de circuits radio
et a~riens.

3. L'installation de 1'6quipement permettant les communications automatiques directes
entre abonn~s de 29 villes et la mise en place de branchements permettant d'obtenir
les communications directement par l'interm~diaire du standard.

4. La pose entre La Guaira (Venezuela) et Saint-Thomas, aux iles Vierges (ttats-Unis
d'Am~rique) d'un cable sous-marin reli6 A celui qui existe d~j entre Saint-Thomas et
Jacksonville, en Floride (Etats-Unis d'Am6rique).

5. Un nouveau central international longue distance et l'quipement radio A haute fr6-
quence n6cessaire pour ouvrir 18 circuits t~lkphoniques internationaux et 37 circuits
t6l6graphiques internationaux.

6. Des installations de commutation telex pour environ 1 200 lignes.
7. Un bfitiment central A Caracas.

8. L'assistance d'ing~nieurs-conseils pour examiner le bar~me des tarifs et pr6voir l'ex-
pansion future et am~liorer les m~thodes d'exploitation de l'Emprunteur.

Le Projet doit etre achev6 le 30 juin 1968.

NO 8265
Vol. 568-8
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No. 8266. LOAN AGREEMENT 1 (SECOND ROAD PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 APRIL 1966

AGREEMENT, dated April 27, 1966 between REPUBLIC OF FINLAND
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof :

(a) Section 4.01 is deleted;

(b) Section 4.02 is deleted;
(c) Section 9.04 is deleted.

Loan Regulations No. 3, as so modified, are hereinafter called the Loan Regu-
lations.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Agreement.

1 Came into force on 16 June 1966, upon notification by the Bank to the Government of Fin-
land.

See p. 122 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8266. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIEPME PROYET
RELATIF AUX ROUTES) ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT.
SIGNie A WASHINGTON, LE 27 AVRIL 1966

CONTRAT, en date du 27 avril 1966, entre la R1MPUBLIQUE DE FINLANDE
(ci-apr~s d~nomm~e ( 'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <4 la Banque *).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, et leur reconnaissent la m8me force obligatoire et les
mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous
r~serve toutefois des modifications suivantes:

a) Le paragraphe 4.01 est supprim6;
b) Le paragraphe 4.02 est supprim6;
c) Le paragraphe 9.04 est supprime.

Le R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, est ci-apr6s d6nomm6
#le R~glement sur les emprunts ).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prk en diverses
monnaies d'une somme 6quivalant h vingt millions (20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de 'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
i'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent
Contrat, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

L Entr en vigueur le 16 juin 1966, d/s notification par la Banque au Gouvernement finlandais.
2Voir p. 123 de ce volume.
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Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan
Agreement, to withdraw from the Loan Account the equivalent of a percentage
or percentages to be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank of: (i) such amounts as shall have been paid for the
reasonable cost of goods to be financed under this Loan Agreement; and (ii)
if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of such goods.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures prior to
January 1, 1966, or (ii) expenditures made in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced
in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/ % of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement,

Section 2.08. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the Loan
Regulations, the Borrower and the Bank agree that withdrawals shall be made in
such currency or currencies as the Bank shall reasonably select.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The
specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods
and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

No. 8266
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Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt 1'6quivalent du pourcentage
ou des pourcentages - que fixeront de temps autre d'un commun accord la
Banque et l'Emprunteur - i) des montants qui auront &6 d~bours6s pour payer
le cooit raisonnable des marchandises devant 6tre financ6 en vertu du pr6sent
Contrat; et ii), si la Banque y consent, des montants dont l'Emprunteur aura
besoin pour payer le cooit raisonnable desdites marchandises.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 pour payer: i) des d6penses ant6rieures au ler janvier
1966; ni ii) des d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du
principal de I'Emprunt qui n'aura pas kt6 pr~lev6e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti6mes pour cent (/8 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev6e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 1er f6vrier et 1er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i I'annexe 1 du pr~sent
Contrat.

Paragraphe 2.08. Conform6ment h la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02
du R~glement sur les emprunts, l'Emprunteur et la Banque sont convenus que
les tirages seront effectu~s dans la monnaie ou les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires h 1'ex~cution
du Projet. Les marchandises qui devront tre achet~es h l'aide des fonds prove-
nant de 'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront
sp6cifi6es par convention entre la Banque et 1'Emprunteur, qui pourront
ultrieurement modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises
ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

NO 8266
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, adminis-
trative and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall operate, maintain and repair all roads and the
bridge included in the Project in accordance with sound engineering and high-
way practices.

(c) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall, in carrying out Parts 1, 11 and IV of the Project, employ engineering consult-
ants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower
and the Bank.

(d) The general design standards to be used for the roads and the bridge
included in the Project shall be satisfactory to the Borrower and the Bank.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the works referred to in Parts I,
II and III of the Project shall be carried out by contractors satisfactory to the
Borrower and the Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower
and the Bank.

(f) The lists of roads included in Parts III and IV of the Project shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modi-
fication by further agreement between them.

No. 8266
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprun-
teur, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour 1'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts"

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re, et il devra fournir,
dans les meilleurs d~lais, les fonds, les moyens, les services et autres ressources
n~cessaires.

b) L'Emprunteur exploitera, entretiendra et r6parera toutes les routes et le
pont compris dans le Projet suivant les r~gles de l'art et conformrment aux
pratiques suivies en mati re de construction routi~re.

c) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur
fera appel, pour 1'ex6cution des parties I, II et IV du Projet, au concours
d'ing~nieurs-conseils agr66s par la Banque et l'Emprunteur, h des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par les deux parties.

d) Les normes g~n6rales qui seront adopt~es pour la construction des routes
et du pont compris dans le Projet devront &tre jug~es satisfaisantes tant par la
Banque que par l'Emprunteur.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux
mentionn~s dans les parties I, II et III du Projet seront confi~s h des entrepreneurs
agr66s par l'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats jug~s satisfaisants
par les deux parties.

f) Les listes des routes comprises dans les parties III et IV du Projet
seront fix6es d'un commun accord entre 'Emprunteur et la Banque, qui pourront
modifier lesdites listes par convention ult6rieure.

N- 8266
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Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank, promptly upon their preparation, the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower : (i) shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to dis-
close the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction, operation and main-
tenance of the Project or any part thereof; (ii) shall enable the Bank's represent-
atives to inspect the Project, the operation thereof, the goods and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations, administration and
financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
construction, operation and maintenance of the Project or any part thereof.

Section 5.03. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end :

(a) the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of
the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction, operation
and maintenance of the Project or any part thereof, financial and economic con-
ditions in the territories of the Borrower and the international balance of pay-
ments position of the Borrower;

(b) the Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement; and

(c) the Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as

No. 8266
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre ]a Banque,
ds qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux
relatifs au Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

b) L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
grice h une comptabilit6 rationnelle r6guli~rement tenue, un tableau exact des
op6rations et de la situation financi~re de 1'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charges de la construction, de l'exploitation et de 'entretien de
l'ensemble ou d'une partie des ouvrages relevant du Projet; ii) donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet,
d'en 6tudier l'exploitation et d'examiner les marchandises et tous les livres
et documents s'y rapportant; et iii) fournira h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les marchandises et les operations, 'administration et la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges
de 'ex~cution, de I'exploitation et de 'entretien de l'ensemble ou d'une partie
des ouvrages relevant du Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
la r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet:

a) L'Emprunteur et la Banque confgreront de temps autre, h la demande
de l'une ou l'autre des parties, par l'interm6diaire de leurs reprgsentants, sur les
questions relatives h '6tat d'avancement du Projet, I'ex~cution, par l'Emprunteur,
des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat d'emprunt,
l'administration, les operations et la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de I'Emprunteur charg6s de l'exdcution, de l'exploitation et de
l'entretien de I'ensemble ou d'une partie des ouvrages relevant du Projet, la
situation 6conomique et financi&re dans les territoires de l'Emprunteur, et ]a
situation de sa balance des paiements;

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt;

c) L'Emprunteur donnera aux reprgsentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilitgs raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne bgn6ficie d'un droit de prgf6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitu6e sur des avoirs publics.

NO 8266
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the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing by its terms not more than one year after
its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including Suomen Pankki-Finlands
Bank or any other institution acting as the central bank of the Borrower.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
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A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette soiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) L la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, 'expression ( avoirs de l'Emprunteur )
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris la Suomen Pankki-Finlands Bank ou tout autre 6tablissement rem-
plissant les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rfts et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur entregistrement, et l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature pergu en vertu de la 16gislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6rs aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
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the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1969, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by July 15, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Finlandia
Washington, D.C.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~claration
entrainera 1'exigibilit6 du jour mme ohi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1969, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet le
15 juillet 1966, le pr6sent Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent
paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
R6publique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900 Twenty-fourth Street, N. W.
Washington, D. C. 20008
(I9tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Finlandia
Washington, D. C.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de I'Emprunteur sera le
repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By Olavi MUNKKI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of rincipa of Principal

Date (expressed Date (exresed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars)

August 1, 1969 ......... ... $550,000 February 1,1976 .. ...... $805,000
February 1, 1970 ...... . 565,000 August 1, 1976 ......... ... 830,000
August 1, 1970 ......... .... 580,000 February 1, 1977 .. ...... 855,000
February 1, 1971 ...... . 600,000 August 1, 1977 ......... ... 880,000
August 1, 1971 ......... ... 615,000 February 1,1978 .. ...... 905,000
February 1, 1972 ...... . 635,000 August 1, 1978 ......... ... 935,000
August 1, 1972 ......... ... 655,000 February 1, 1979 .. ...... 960,000
February 1, 1973 .. ...... 675,000 August 1, 1979 ......... ... 990,000
August 1, 1973 .......... .. 695,000 February 1, 1980 .. ...... 1,020,000
February 1, 1974 ...... . 715,000 August 1, 1980 ......... ... 1,050,000
August 1, 1974 ......... ... 735,000 February 1, 1981 ...... . 1,085,000
February 1, 1975 ...... 760,000 August 1, 1981 ......... ... 1,125,000
August 1, 1975 ......... ... 780,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ........ ............... /%
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 21/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 31/2%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 5%
More than thirteen years before maturity ... . . . . .......... 6%
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de Finlande:

Olavi MUNKKI
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dcheances

ler aoft 1969
jer f6vrier 1970
1er aofit 1970
l e r f6vrier 1971
1er ao~t 1971
ler f~vrier 1972
let aoft 1972
Ier f~vrier 1973
1e aofit 1973
jet f6vrier 1974
let aofit 1974
j e r 

f6vrier 1975
l er aofit 1975

Montant
du principal

des ichdances
(exprimi

en dollars) *

550000
565 000
580000
600 000
615 000
635 000
655 000
675 000
695 000
715 000
735 000
760 000
780 000

Dates des dchdances

j e r f6vrier 1976
jer aofit 1976
jet f6vrier 1977
jet aofit 1977
jet fgvrier 1978
ler aofst 1978
let f6vrier 1979
1er aofit 1979
let f6vrier 1980
Ier aofit 1980
let f~vrier 1981
l et aofit 1981

* Dans la mesure o une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr616vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :
tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance.......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chbance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'6chbance
Plus de 13 ans avant l'6ch6ance .........

Prime

Y2 %
2 1/,%3 Y2%

5%

6%
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Montant
du principal

des ichiances
(exprmd

en dollars) *

805 000
830000
855 000
880 000
905 000
935 000
960000
990000

1 020000
1 050 000
1 085 000
1 125000

I . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

I. The construction of a four-lane freeway between Tampere and Kulju.
II. The construction of a bridge with adjacent road sections at Savonlinna.

III. The paving of about 2000 kms of various road sections over a two year period
(1966 and 1967).

IV. The final engineering and design by consultants of roads to be improved and cons-
tructed as part of a future road program.

The Project is scheduled to be completed in the fall of 1968.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 414, p. 268.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants:

I. Construction d'une autoroute A quatre voies entre Tampere et Kulju.

II. Construction d'un pont et de trongons de route adjacents A Savonlinna.

III. Rev~tement de divers tron~ons de route, d'une longueur totale de 2 000 km, au
cours d'une p~riode de deux ans (1966 et 1967).

IV. Ach~vement, par les ing~nieurs-conseils, des 6tudes techniques et des plans pour
les routes A am~nager ou A construire dans le cadre d'un futur programme relatif
aux routes.

On compte que ce Projet sera achev6 au cours de l'automne 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RRGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FPVRIER 1961

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLES AUX PRrTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s
voL 414, p. 269.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Power Sector Program, 1965/1966
(with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agree-
ment between the Bank and the Comisi6n Federal de
Electricidad and Nacional Financiera, S.A.). Signed at
Washington, on 15 December 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Programme relatif a l'nergie ilec-
trique, 1965/1966 (avec, en annexe, le R~glement no 4
sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Ban-
que et la Comisi6n Federal de Electricidad et la Na-
cional Financiera, S.A.). Sign6 ' Washington, le 15 d&
cembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 21 juillet 1966.
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No. 8267. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER SECTOR
PROGRAM, 196511966) BETWEEN THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 15 DECEMBER 1965

AGREEMENT, dated December 15, 1965, between UNITED MEXICAN
STATES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Comisi6n Federal de Electricidad and Nacional Financiera, S.A. (hereinafter
called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make
to the Borrowers a loan in various currencies equivalent to one hundred and
ten million dollars ($110,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrowers in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

1 Came into force on 17 January 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 136 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8267. CONTRAT DE GARANTIE' (PROGRAMME RELA-
TIF A L'JtNERGIE JPLECTRIQUE, 1965/1966) ENTRE LES
RTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DR2-
VELOPPEMENT. SIGNie A WASHINGTON, LE 15 DR-
CEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 15 d6cembre 1965, entre les ]TATS-UNIS DU

MEXIQUE (ci-apr~s d6nomm6s #le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la ((Banque )).

CONSID&ANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Comisi6n Federal de Electricidad et la Nacional Financiera, S.A. (ci-apr~s
d6nomm6es (,les Emprunteurs #) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui
y sont vis6es 6tant ci-aprbs d6nomm6s (le Contrat d'emprunt ,2, la Banque a
consenti aux Emprunteurs un pr6t en diverses monnaies d'un montant global
en principal 6quivalant h cent dix millions (110 000 000) de dollars, aux clauses
et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition
que le Garant consente h garantir les obligations des Emprunteurs en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations des
Emprunteurs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n ° 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr&s d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1966, dis notification par la Banque au Gouvernement mexi-
cain.

2Voir p. 137 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrowers,
and each of them, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrowers will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly
to provide the Borrowers or cause the Borrowers to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date :.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency ". means any agency or instrumentality of the
Guarantor or of any polical subdivision of the Guarantor and shall include any
institution or organization which is owned or controlled directly or indirectly
by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the
operations of which are conducted primarily in the interest of or for account
of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par les
Emprunteurs, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'iI y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont disposent les
Emprunteurs sont insuffisants pour leur permettre de couvrir les d6penses
estim6es n6cessaires k l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jugees satis-
faisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard aux Emprunteurs
les sommes n6cessaires au r glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport
k l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rfts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe : a) l'expression < avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence,
et b) le terme (( agence )) d6signe une agence ou un service du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme
que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss de ou contr6le
directement ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans
l'int6r~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
imposed taxes under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take or permit any of its political
subdivisions or agencies to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrowers of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrowers or either of them in the Loan Agreement con-
tained (including all action required on the part of the Borrowers to meet the
conditions set forth in Sections 2.04 and 7.01 of the Loan Agreement) or of
Centro and IEMSA under the Subsidiary Agreements and shall take or cause
to be taken all reasonable governmental action (and all reasonable action by reason
of its ownership or control of the Power Sector) which shall be necessary in order
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties foumira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs reprbsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra et ne laissera prendre par aucune
de ses subdivisions politiques ou agences une mesure quelconque qui empecherait
ou g6nerait l'ex6cution par les Emprunteurs de l'un des engagements, conventions
ou obligations souscrits par eux ou par l'un d'entre eux dans le Contrat d'emprunt
(y compris toute mesure requise des Emprunteurs pour remplir les conditions
6nonc6es aux paragraphes 2.04 et 7.01 du Contrat d'emprunt) ou par la Centro
et l'IEMSA au titre des Contrats subsidiaires, et prendra ou fera prendre toute
mesure gouvernementale raisonnable (et toute mesure raisonnable du fait qu'iI
poss~de ou contrble l'llectricit6) qu'il faudra pour permettre aux Emprunteurs,
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to enable the Borrowers, Centro and IEMSA to perform such covenants, agree-
ments and obligations and meet such conditions.

Section 3.07. (a) The Guarantor, by reason of its ownership or control
of Mexlight, covenants that, unless the Guarantor, the Bank and the Borrowers
shall otherwise agree, the Guarantor shall prevent Mexlight from (i) issuing any
bonds under the Indenture, or (ii) selling, pledging or otherwise negotiating or
exchanging bonds of Mexlight amounting to about $3,370,000 which are now
held by Mexlight.

(b) The Guarantor shall, by reason of its ownership or control of IEMSA,
prevent IEMSA from voluntarily creating or suffering to be created any mortgage,
pledge or other right in rem on any of its assets in favor of third parties unless
IEMSA shall at the same time create, in favor of the Bank, as security for the
payment of such portion of the principal of the Loan and the Bonds, and interest
and other charges thereon, as shall be required by IEMSA to carry out Part III
of the Project, a mortgage, pledge or other right in rem, satisfactory to the Bank,
which shall have priority and preference to, and shall rank ahead of, the mortgage,
pledge or other right in rem first above mentioned, and, in the creation of any
such mortgage, pledge or right in rem, IEMSA shall make express provision for
the submission thereof to the priority, preference and prior rank of the Bank's
rights.

(c) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the
Guarantor shall, by reason of its ownership or control of the Power Sector,
prevent any of the entities of the Power Sector or any of the subsidiaries of any
such entity from disposing of the control of any of its subsidiaries or of the
ownership or control of the property or assets of any such entity or subsidiary
required for the efficient carrying on of its business and undertaking except to
another entity of the Power Sector or to a subsidiary of any such entity, provided
that any such subsidiary is also included in the Power Sector.

Section 3.08. The Guarantor covenants that: (a) the indebtedness
incurred by it in respect of the purchase of IEMSA's assets will not be met out
of funds available from the Power Sector except to the extent that such funds
constitute free excess funds not required by the Power Sector for its operations
and expansion; and (b) the Guarantor will assist the Power Sector in refinancing,
on more adequate terms and conditions, any debt of the Power Sector which,
because of the amount or term originally contracted for or otherwise, interferes
with the soundness of the Power Sector's financial situation and prospects.

Section 3.09. The Guarantor covenants that it will : (a) set and maintain
or cause to be set and maintained rates for the sale of electricity (including the
Power Consumption Tax) at such levels as shall be required to provide the Power
Sector with revenues sufficient to : (i) cover all operating expenses of the Power
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la Centro et L l'IEMSA d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et obli-
gations et de remplir lesdites conditions.

Paragraphe 3.07. a) Sauf convention contraire entre le Garant, la Banque
et les Emprunteurs, le Garant s'engage, du fait qu'il poss~de ou contr6le la
Mexlight, h empcher cette derni~re i) d'6mettre des obligations en vertu du
Contrat d'hypoth~que ou ii) de vendre, engager, n6gocier d'une autre mani~re
ou 6changer les obligations de la Mexlight actuellement d~tenues par elle et
d'une valeur approximative de 3 370 000 dollars.

b) Le Garant s'engage, du fait qu'il poss6de ou contr6le l'IEMSA, i
empcher celle-ci de constituer volontairement ou de laisser constituer tout
titre hypoth6caire, nantissement ou autre droit r6el sur aucun de ses avoirs en
faveur de tiers, hL moins que l'IEMSA ne constitue en m6me temps en faveur
de la Banque, h titre de saret6 pour le remboursement de la fraction du principal
de l'Emprunt et des Obligations ainsi que des int~r&s et autres charges y aff6rents
dont I'IEMSA aura besoin pour ex6cuter la troisi&me partie du Projet, un titre
hypoth~caire, nantissement ou autre droit r~el jug6 satisfaisant par la Banque et
ayant priorit6, pr6ference et rang privil~gi6 par rapport au titre hypoth6caire,
nantissement ou autre droit r~el mentionn6 en premier lieu, et h moins qu'en
constituant ledit titre hypoth~caire, nantissement ou droit reel, I'IEMSA stipule
express~ment qu'il est sujet aux droits prioritaires, pr6f~rentiels et privilgi6s
de la Banque.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et le Garant, ce dernier
s'engage, du fait qu'il poss~de ou contr6le l'lectricit6, It empcher tout organisme
de l't1ectricit6 ou toute filiale d'un tel organisme de c6der le contr6le de l'une
quelconque de ses filiales ou la propri6t6 ou le contr6le des biens ou avoirs de
cet organisme ou filiale qui seraient n6cessaires It la bonne marche de ses activit~s
et de ses operations, si ce n'est It un autre organisme de l'tlectricit' ou It une
filiale dudit organisme, pour autant que cette derni~re fasse 6galement partie
de l'tlectricit6.

Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage a) It ne pas couvrir It l'aide de fonds
provenant de l'Ilectricit6 les dettes contract~es par lui pour l'achat des avoirs
de l'IEMSA, sauf dans la mesure o i ces fonds repr~sentent des exc~dents non
engag6s dont l'Electricit6 n'a pas besoin pour fonctionner et se d6velopper,
et b) It aider l'glectricit6 It refinancer, It des clauses et conditions plus avantageuses,
toute dette de l'Iglectricit6 qui, en raison du montant ou de l'6ch6ance convenus
It l'origine ou pour toute autre raison, compromet la situation financi~re et les
perspectives d'avenir de l'Ilectricit6.

Paragraphe 3.09. Le Garant s'engage a) It fixer et maintenir ou it faire
fixer et maintenir les tarifs de vente d'6nergie 6lectrique (y compris la Taxe It la
consommation) de mani~re It procurer It l'lelectricit6 des recettes suffisantes pour :
i) couvrir toutes ses d6penses d'exploitation, y compris les frais d'un entretien
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Sector, including adequate maintenance and straight-line depreciation of its
gross fixed plant in operation, and (ii) produce an annual return of not less
than eight per cent on its total net fixed plant in operation; and (b) cause the
agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjustment
of such rates to effect, when necessary but in any case once a year, a review of
such rates in order to verify that such rates are adequate to provide the Power
Sector with such revenues.

For the purposes of this Section, in order to reflect a fair and realistic
valuation of the Power Sector's assets, " fixed plant in operation " will be deter-
mined in accordance with sound accounting practices uniformly applied.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrowers. Financiera and such person or persons as Finan-
ciera shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the pruposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D.F.
Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Nafin
Mexico City

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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satisfaisant et d'un amortissement lin6aire de la valeur brute de ses installations
fixes en exploitation, et ii) assurer un rendement annuel d'au moins 8 p. 100
de la valeur totale nette de ses installations fixes en exploitation; b) h faire revoir,
s'il y a lieu, mais en tout cas une fois par an, lesdits tarifs par la ou les agences
du Garant charg~es de les fixer et de les ajuster, pour s'assurer qu'ils peuvent
effectivement procurer k l'Illectricit6 les recettes en question.

Aux fins du pr6sent paragraphe, et pour arriver it une 6valuation juste et
r6aliste des avoirs de l'Iglectricit6, on calculera la valeur des #installations fixes
en exploitation * conform6ment de bonnes m6thodes comptables uniform6ment
appliqu6es.

Article IV

Paragraphe 4.01 Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R&glement sur les emprunts, seront la Nacional
Financiera, S.A. et la ou les personnes qu'elle aura d~sign6es par 6crit A cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

I8tats-Unis du Mexique
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D. F.
(Mexique)

Adresse t6l6graphique:

Nafin
Mexico City

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ietats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. Financiera is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States
By Nacional Financiera, S.A.:

By Alfredo NAVARRETE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER SECTOR PROGRAM, 1965/1966)

AGREEMENT, dated December 15, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
and CoMIsI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD and NACIONAL FINANCIERA, S.A., parties of
the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations):

1 See above.
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Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rbglement sur les emprunts est la Nacional Financiera, S.A.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (8tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour les 1&tats-Unis du Mexique,
repr6sent~s par la Nacional Financiera, S.A.:

Alfredo NAVARRETE

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
George D. WOODS

Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

R18GLEMENT No. 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat, Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROGRAMME RELATIF A L'INERGIE ALECTRIQUE, 196511966)

CONTRAT, en date du 15 dgcembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s dgnommge < la Banque *), d'une
part, et la CoMISI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD et la NACIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-
aprs d~nommfes <dles Emprunteurs )), d'autre part.

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19611,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Rgle-
ment sur les emprunts *):

1 Voir ci-dessus.
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(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only
to withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Subparagraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations is amended to read as
follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrowers or either of them or the Guarantor under
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement,1 or the Bonds, or under the Loan
Agreements between the Bank and the Borrowers dated January 6, 1949,2 January
11, 1952,1 May 5, 19584 and June 20, 1962,5 or under any bonds issued thereunder,
or under the Guarantee Agreements between the Guarantor and the Bank dated
January 6, 1949,2 January 11, 1952, 3 May 5, 19584 and June 20, 1962. 5 "

(d) Section 9.04 is deleted.

(e) Paragraph 6 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read as
follows :

" 6. The term ' Borrower' means the Borrowers, except that as used in Sec-
tions 5.02 (b), 5,02 (c), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f), 7.01 and 7.02 such term means
the Borrowers or either of them. The term ' Guarantor' means United Mexican
States.
(f) Paragraph 11 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read as

follows :
" 11. The term ' Project' means the Expansion Program of the Power Sector or

the projects included therein (or any of them, or such groupings of them as the
context may require) for which the Loan is granted, as described in the Loan
Agreement and as the description thereof shall be amended from time to time by
agreement between the Bank and the Borrowers. "

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

(a) The term " Comisi6n " means Comisi6n Federal de Electricidad.

(b) The term " Financiera" means Nacional Financiera, S.A.

(c) The term" Mexlight "means The Mexican Light and Power Company, Limited,
and Mexlight's subsidiaries.

(d) The term " Centro" means Compafifa de Luz y Fuerza del Centro, S.A., a
subsidiary of Mexlight, and Centro's subsidiaries and successors.

(e) The term "IEMSA " means Industrial El6ctrica Mexicana, S.A. de C.V., and
IEMSA's subsidiaries and successors.

I See p. 126 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 154, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 129.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 3.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 468, p. 109
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a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 ne sera applicable qu'aux pr~l~vements
effectu~s en application de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt.

b) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

c) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

#c) Un manquement dans I'excution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par les Emprunteurs ou l'un deux ou par le Garant dans le Contrat d'em-
prunt, le Contrat de garantiel ou le texte des Obligations, ou dans les Contrats
d'emprunt en date des 6 janvier 19492, 11 janvier 19523, 5 mai 19584 et 20 juin 19625,
passes entre la Banque et les Emprunteurs, ou dans les Obligations 6mises en vertu
desdits Contrats d'emprunt, ou dans les Contrats de garantie en date des 6 janvier
19492, 11 janvier 19523, 5 mai 19584, et 20 juin 19625, passs entre le Garant et la
Banque. #

d) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

e) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 du R6glement sur les emprunts est r6dig6 comme
suit :

< 6. L'expression (l'Emprunteura d6signe les Emprunteurs, exception faite
pour les alin6as b, c, d, e et f, du paragraphe 5.02 et pour les paragraphes 7.01 et
7.02, ofi elle se rapporte aux Emprunteurs ou h l'un d'eux. L'expression ai le Ga-
rant a d6signe les Rtats-Unis du Mexique. *

f) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts est r6dig6 comme
suit :

(( 11. L'expression ((le Projet# d6signe le Programme de d6veloppement de
l'61ectricit6 ou les projets y inclus (individuellement ou par groupes, selon le con-
texte) pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform6ment A la description de ces
Programme ou projets contenue dans le Contrat d'emprunt et qui pourra 6tre
modifi6e de temps A autre par accord pass6 entre la Banque et les Emprunteurs. a

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) Le terme a Comisi6n * d6signe la Comisi6n Federal de Electricidad.

b) Le terme a Financiera a d6signe la Nacional Financiera, S.A.

c) Le terme a Mexlight a d6signe la Mexican Light and Power Company, soci6t6 A
responsabilit6 limit6e, et ses filiales.

d) Le terme < Centro a d6signe la Compafiia de Luz y Fuerza del Centro, S.A., filiale
de la Mexlight, et les filiales et successeurs de la Centro.

e) Le sigle a IEMSA a d6signe l'Industrial El6ctrica Mexicana, S.A. de C.V., et les
filiales et successeurs de I'IEMSA.

1Voir p. 127 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 154, p. 3.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 159, p. 129.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309, p. 3.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 468, p. 109.
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(f) The term "Power Sector " means Comisi6n, Mexlight, Centro and IEMSA,
and any other entity which the Guarantor, the Bank and the Borrowers shall agree to
include in the Power Sector.

(g) The term" Indenture "means the Indenture of Mortgage dated as of February 1,
1950, between the National Trust Company, Limited, as Trustee, and Mexlight, and
includes any indentures supplemental thereto.

(h) The term "Subsidiary Agreements " means the agreements of the Borrowers
with Centro and IEMSA referred to in Section 5.02 of the Agreement.

(i) The term "Power Consumption Tax " means the tax established by law of
December 31, 1938, of the Guarantor and payable by consumers of electricity on the
amounts of their billings, and the proceeds of which are paid over to Comisi6n for the
purposes of Article 5 thereof, and includes any other tax on the use of electricity, the
proceeds of which are made available to the Power Sector for the same purposes.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to one hundred and ten million dollars ($110,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall be
entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan
Account :
(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be

financed under the Loan Agreement and, if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required by the Borrowers to meet payments for such goods; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time
by agreement between the Bank and the Borrowers of such amounts as shall have
been expended for the reasonable cost of goods required for carrying out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and not included in (a) above, such per-
centage to represent the estimated foreign exchange component of such cost;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
prior to January 1, 1965; or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (in-
cluding services supplied from) such territories.

Section 2.04. Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement,
unless the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall not be entitled to make with-
drawals from the Loan Account in excess of an amount equivalent to forty million
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f) Le terme fllectricit6 * d~signe la Comisi6n, la Mexlight, la Centro et I'IEMSA,
ainsi que tout autre organisme que le Garant, la Banque et les Emprunteurs conviendront
d'inclure dans l'llectricit6.

g) L'expression # Contrat d'hypoth~que)a d~signe le Contrat d'hypoth~que en date
du 1er f~vrier 1950, conclu entre la National Trust Company Limited, agissant comme
administrateur, et la Mexlight, ainsi que tous contrats additionnels audit Contrat d'hypo-
th~que.

h) L'expression a Contrats subsidiaires # d~signe les contrats passs par les Em-'
prunteurs avec la Centro et I'IEMSA et vis~s au paragraphe 5.02 du present Contrat.

i) L'expression a Taxe A la consommation # d~signe la taxe 6tablie par la loi du 31 d6-
cembre 1938 du Garant, que les consommateurs d'6nergie 6lectrique doivent acquitter
sur le montant de leurs notes et dont le produit est vers6 A la Comisi6n aux fins de l'ar-
tide 5 de ladite loi, et recouvre toute autre taxe sur la consommation d'lectricit6 dont
le produit est mis A la disposition de 1'8lectricit6 aux m~mes fins.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul&es ou vises dans le present Contrat, le pr&t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A cent dix millions (110 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au norn des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
Emprunteurs seront en droit, sous r6serve des dispositions du present Contrat, de pr&
lever sur le Compte de l'emprunt:

a) Les montants qui auront 6t d~pens~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises
devant 8tre achetes en application du present Contrat et, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires aux Emprunteurs pour payer lesdites marchandises

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps A autre,
d'un commun accord, la Banque et les Emprunteurs - des montants qui auront 6
d~pens~s pour payer le coot raisonnable des marchandises ncessaires A l'ex~cution
du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat et non compris dans l'alin~a a ci-
dessus, ce pourcentage correspondant A la fraction du cocit de ces marchandises
6valu~es en devises 6trang~res;

Toutefois aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer : i) des d~penses ant~rieures
au ler janvier 1965; ou ii) des d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat, les Em-
prunteurs ne seront pas en droit, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
de faire des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt exc~dant un montant 6quivalant A
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dollars ($40,000,000) until the Borrowers have furnished to the Bank evidence satisfactory
to it that the Power Sector's rates for the sale of electricity (together with the proceeds of
the Power Consumption Tax and other revenue or savings producing measures but
excluding all non-revenue producing measures such as public appropriations, contribu-
tions, grants and proceeds of taxes and levies other than the proceeds of the Power
Consumption Tax) have been set at such levels as are required to produce revenues
which would comply with Section 3.09 of the Guarantee Agreement and have become
effective; provided, however, that if such evidence has not been furnished by January 31,
1966, or such other date or dates as the Bank shall otherwise agree, the amount of the
Loan then remaining unwithdrawn in the Loan Account shall be cancelled.

Section 2.05. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (b)
of Section 2.03 of this Agreement or in respect of expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories of
the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall
from time to time reasonably select.

Section 2.06. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.07. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.08. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.09. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.10. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement; provided,
however, that to the extent that loans referred to in Section 5.15 of this Agreement are
obtained and the proceeds thereof utilized by the Borrowers prior to January 1, 1968,
the Bank shall adjust instalments in the column headed "Payment of Principal " in the
said Schedule I so that, insofar as practicable and without reducing any principal re-
payments to the Bank on any scheduled repayment date below one million dollars
($1,000,000), during each six-monthly payment period payments of principal on the
Loan (plus payments of principal on such other loans) shall be equal to payments of
principal on a principal amount equal to the sum of the principal amount of the Loan
and of such other loans, the amounts of such payments to be calculated on the same
basis as that used to calculate the instalments in such column of Schedule 1; and provided,
further, that in no event shall any such instalments be payable at a date later than No-
vember 1, 1985.
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quarante millions (40 000 000) de dollars, A moins qu'ils n'aient fourni A la Banque des
preuves satisfaisantes pour elle, que les tarifs appliques par l'Rlectricit6 A la vente du
courant (ainsi que le produit de la taxe A la consommation et d'autres mesures produc-
trices de recettes ou d'6conomies mais A l'exclusion de toutes les mesures non produc-
trices de recettes, telles que l'octroi par les autoritgs publiques de credits, contributions,
dons et produit de taxes et imp6ts autres que le produit de la Taxe A la consommation)
ont 6t &ablis de manire A procurer des recettes correspondant aux exigences du para-
graphe 3.09 du Contrat de garantie et que lesdits tarifs sont entrgs en vigueur; toutefois,
si ces preuves n'ont pas 6t6 produites au 31 janvier 1966, ou A telle autre date ou telles
autres dates acceptges par la Banque, le montant de I'Emprunt qui n'aura pas alors W
prdlev6 sur le compte de r'Emprunt sera annulS.

Paragraphe 2.05. Les prglvements opgrgs sur le Compte de l'emprunt en applica-
tion de l'alinga b du paragraphe 2.03 du present Contrat ou au titre de dgpenses faites
dans la monnaie du Garant ou pour payer des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans les territoires de celui-ci seront effectugs en dollars ou en telle autre
monnaie ou telles autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de
temps A autre.

Paragraphe 2.06. Les Emprunteurs paieront a la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdleve, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevre qui
n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre les Emprunteurs et la Banque,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande des
Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.09. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les I er mai et I er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.10. Les Emprunteurs rembourseront le principal de 'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe I du present Contrat;
toutefois, dans la mesure oii les Emprunteurs auront obtenu les emprunts vis~s au para-
graphe 5.15 du present Contrat et utilis6 leur produit avant le ler janvier 1968, la Banque
ajustera les versements figurant A ladite annexe 1, dans la colonne intitul~e ( Montant du
principal des 6ch~ances s), de telle mani~re que, dans la mesure du possible et sans r~duire
les remboursements en principal faits a la Banque aux dates d'6ch~ance pr~vues a moins
d'un million (1 000 000) de dollars, pendant chaque p~riode semestrielle le rembourse-
ment du principal de 'Emprunt (major6 du remboursement du principal des autres
emprunts) soit 6gal au remboursement du principal 6quivalant A la somme du principal
de r'Emprunt et du principal des autres emprunts, les montants A verser devant &tre
calculus sur la base utilise pour le calcul des versements indiqu~s dans la colonne sus-
mentionn~e de r'annexe 1, 6tant entendu en outre que ces versements ne pourront en au-
cun cas &re stipul~s payables apr~s le ler novembre 1985.
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Section 2.11. Notwithstanding the provisions of Section 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations the Bank and the Borrowers may from time to time agree that any portion
of the Loan payable in one currency may be made payable in one or more other currencies
and from the date specified in such agreement such portion of the Loan and the principal
of any Bond representing such portion of the Loan and any premiums and interest
payable on or with respect thereto shall be payable in such other currency or currencies.

Section 2.12. All obligations of the Borrowers under the Loan Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by one of the Bor-
rowers, shall be joint and several and the obligation of either of them to comply with any
provision of the Loan Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or
action against the other. No extension of time or forbearance given to either of the
Borrowers in respect of the performance of any of its obligations under the Loan Agree-
ment or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any
notice or to make any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly
to assert any right or pursue any remedy against either of them in respect of the Loan
Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to comply with any
requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect or impair any obliga-
tion of the other Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations. The forms of
Bonds referred to in Article VI of the Loan Regulations shall be appropriately modified
so as to provide that the obligations on the part of the Borrowers under the Bonds shall
be joint and several.
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Paragraphe 2.11. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
R~glement sur les emprunts, la Banque et les Emprunteurs pourront convenir de temps

autre que toute fraction de l'Emprunt payable en une monnaie donn~e sera payable
en une ou plusieurs autres monnaies; a partir de la date fix~e par cette convention, ladite
fraction de l'Emprunt et le principal de toute Obligation repr~sentant cette fraction,
ainsi que les primes et intrets dus A ce titre, seront payables en la ou les autres monnaies
en question.

Paragraphe 2.12. Toutes les obligations contract~es par les Emprunteurs ( l'ex-
clusion toutefois des obligations express~ment assum~es par un seul d'entre eux) en
vertu du present Contrat d'emprunt et du texte des Obligations sont conjointes et soli-
daires, et l'engagement de l'un des Emprunteurs de se conformer l'une quelconque des
dispositions du present Contrat d'emprunt n'est pas subordonn6 A la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adress~e A l'autre Emprunteur ou d'une action
intent~e contre lui. Ni l'octroi d'un d~lai ou d'une facilit6 A l'un des Emprunteurs pour
l'ex~cution des obligations dont il est tenu en vertu du present Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations, ni le fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations, a omis
d'adresser A l'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une protestation
quelle qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une manire formelle un droit ou un recours
contre l'un des Emprunteurs A l'occasion du pr6sent Contrat ou des Obligations, ni le
d6faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions quelles qu'elles
soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret, ne modifiera ou ne limitera en aucune
fagon les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du pr6sent Contrat ou
du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires l'excution du
Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s d'acquisi-
tion desdites marchandises, seront spcifi~es par convention entre la Banque et les Em-
prunteurs, qui pourront modifier ult~rieurement d'un commun accord la liste de ces
marchandises et lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
ces derniers veilleront a ce que toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds pro-
venant de 'Emprunt soient utilises sur les territoires du Garant exclusivement pour
l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations re-
pr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prfvu dans le Rfglement
sur les emprunts. La forme des Obligations visfe l'article VI du Rfglement sur lea
emprunts sera modifie de fagon que les Emprunteurs soient tenus conjointement et
solidairement.
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Section 4.02. (a) The Director General of Comisi6n and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of Comisi6n
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

(b) The Director General of Financiera and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of Financiera for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrowers shall carry out or cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and
public utility practices.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall enter into Subsidiary Agreements with
Centro and IEMSA whereby provision will be made, on terms and conditions satisfac-
tory to the Bank, for the carrying out of Part II of the Project by Centro and Part III
thereof by IEMSA and for the technical and financial coordination of Centro and IEMSA
with Comisi6n.

(b) The Borrowers shall not modify, terminate, or fail to enforce the Subsidiary
Agreements or give any waiver of any material provision thereof without the prior
consent of the Bank.

(c) The Borrowers shall promptly, effectively and in such manner as to protect the
interests of the Bank and the Borrowers exercise every power, right and recourse available
to them to cause Centro and IEMSA to perform all their obligations under the Sub-
sidiary Agreements.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall, in
the carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrowers shall agree
upon, employ or cause to be employed competent and experienced consultants acceptable
to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank.

Section 5.04. Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.05. (a) The Borrowers shall at all times maintain their corporate existence
and right to carry on their operations and Comisi6n shall, except as the Bank shall
otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges, concessions and franchises which are necessary or useful in the conduct of its
business.

(b) Comisi6n shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.
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Paragraphe 4.02. a) Le Directeur g~nral de la Comisi6n et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de la Comisi6n
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

b) Le Directeur g~n~ral de la Financiera et la personne ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de la Financiera aux fins de l'alinfa a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex6cuteront ou feront ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et
conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administra-
tion des entreprises d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs concluront des Contrats subsidiaires avec
la Centro et I'IEMSA en vue de l'ex6cution, sur la base de clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque, de la deuxi~me partie du Projet par la Centro et de sa troi-
si~me partie par I'IEMSA, et en vue de l'ablissement d'une coordination technique
et financibre de la Centro et de l'IEMSA avec la Comisi6n.

b) Les Emprunteurs ne pourront modifier, r6silier ou omettre d'ex6cuter les Con-
trats subsidiaires, ni renoncer A aucune de leurs dispositions essentielles, sans le consente-
ment pr6alable de la Banque.

c) Les Emprunteurs seront tenus d'exercer sans retard, effectivement et de manire
h prot6ger les int6r~ts de la Banque et ceux des Emprunteurs, tous les pouvoirs, droits et
recours dont ils pourront ne pr6valoir pour faire en sorte que la Centro et I'IEMSA
remplissent toutes les obligations que leur imposent les Contrats subsidiaires.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
Emprunteurs recourront ou feront recourir, pour l'ex~cution des parties du Projet dont
ils pourront convenir avec la Banque, aux services d'ingenieurs-conseils comptents
et exp6riment6s, agr66s par la Banque, a des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par elle.

Paragraphe 5.04. Si la Banque le demande, les Emprunteurs lui remettront ou lui
feront remettre, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatifs au Projet et lui communiqueront sans retard toutes les modifications
importantes qui pourraient y tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la
Banque voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 5.05. a) Les Emprunteurs assureront en tout temps la continuit6 de
leur existence sociale et conserveront leurs droits a poursuivre leurs activits, et la Comi-
si6n, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, prendra toutes les mesures
n6cessaires pour acqu6rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges,
concessions et franchises n6cessaires ou utiles A la conduite de ces activit6s.

b) La Comisi6nassureral'exploitation et I'entretien de ses installations, de son mat6riel
et de ses biens et proc6dera de temps A autre aux renouvellements et r6parations n6ces-
saires, le tout suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne gestion
des services d'utilit6 publique.
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(c) Comisi6n shall at all times carry on its operations, manage its affairs, maintain
its financial position, coordinate the frequency unification of the electric power
systems of Mexico, and plan or cause to be planned the future electric power
expansion of Mexico as required by Article 1 of the Decree of the Guarantor of January
11, 1949 establishing bases for the functioning of Comisi6n, all in accordance with sound
business, financial and public utility principles and practices and under the supervision of
experienced and competent management.

Section 5.06. Comisi6n shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent ac-
countant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their prep-
aration and not later than four months after the close of Comisi6n's fiscal year transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

Section 5.07. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rowers shall from time to time, at the request of either the Bank or the Borrowers,
exchange views through their representatives with regard to the performance by the
Borrowers of their obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrowers and other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrowers shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, and the ad-
ministration, operations and financial condition of the Borrowers, Centro and IEMSA.

(c) The Borrowers shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrowers of
their obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrowers shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrowers, Centro and IEMSA; and (ii) shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works,
properties and equipment of the Power Sector and any relevant records and documents.

Section 5.08. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any of its assets as security, as to Financiera
for any external debt and as to Comisi6n for any debt, such lien shall ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and in the creation of any such lien express provision shall be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
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c) La Comisi6n devra en tout temps poursuivre ses activit~s, diriger ses affaires,
maintenir sa position financi~re, coordonner l'unification des fr~quences des r~seaux
mexicains d'6nergie 6lectrique, 6tablir ou faire 6tablir des plans pour le d~veloppement
de 1'6nergie 61ectrique au Mexique conform~ment A l'article premier du d~cret du Garant
en date du 11 janvier 1949, qui fixe les principes directeurs du fonctionnement de la
Comisi6n, le tout suivant les principes d'une saine pratique commerciale et financi6re et
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique, sous le contr6le d'une direction ex-
p~riment~e et comp~tente.

Paragraphe 5.06. La Comisi6n fera certifier chaque annie ses 6tats financiers
(bilan et 6tats des recettes et des d6penses s'y rapportant) par un comptable ou une
firme comptable ind~pendants agr6s par la Banque et communiquera A celle-ci, d~s
qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice de la Comisi6n,
des copies certifies conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign6e du rapport du
comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.07. a) La Banque et les Emprunteurs coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et les Emprunteurs, i la demande
de l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps autre, par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants, sur l'accomplissement par les Emprunteurs de leurs obligations aux termes
du Contrat d'emprunt, sur l'administration, les activit~s et la situation financi~re des
Emprunteurs, et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) Les Emprunteurs fourniront ou feront fournir A la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
I'Emprunt, les marchandises achet6es i l'aide de ces fonds, le Projet, ainsi que sur l'ad-
ministration, les operations et la situation financi~re des Emprunteurs, de la Centro et
de I'IEMSA.

c) Les Emprunteurs informeront sans retard la Banque de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'accomplissement par les Emprunteurs de leurs obligations aux termes du Contrat
d'emprunt.

d) Lqs Emprunteurs i) tiendront ou feront tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes
comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financire des Emprunteurs, de la Centro et de l'IEMSA; ii) ils donneront aux repr6sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises,
toutes les autres installations et tous les chantiers, ouvrages, biens et outillages de l'lRlec-
tricit6, et d'examiner les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chacun
des Emprunteurs s'engage h ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs - pour toute dette ext6rieure en ce qui concerne la Finan-
ciera, et pour toute dette quelle qu'elle soit en ce qui concerne la Comisi6n - , garantisse,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et autres
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shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property, or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 5.09. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Bonds or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.10. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrowers shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such in-
surance shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, Comisi6n shall, except as the Bank shall otherwise agree, take out
and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and in
such amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) Comisi6n shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan
free and clear of all encumbrances and the Borrowers shall transfer to Centro or IEMSA,
as the case may be, title to all goods required to carry out Part II and Part III of the
Project and financed out of the proceeds of the Loan also free and clear of all encumbran-
ces; and

(b) Comisi6n shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose of
any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on of its
business and undertaking, including the Project, unless the Borrowers shall first pay or
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charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables: i) A
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus, en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int~r&s ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.11. a) Les Emprunteurs assureront ou feront assurer aupr~s d'assu-
reurs comptents et de bon renom toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt. Les assurances couvriront lesdites marchandises, pour des
montants fixes conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale, contre les
risques maritimes, de transit et autres auxquels seront expos~es lesdites marchandises
du fait de leur achat, de leur importation dans les territoires du Garant et de leur li-
vraison sur les lieux d'ex~cution des projets. A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, les indemnit~s stipul~es dans les polices devront &re payables dans la
monnaie dans laquelle est payable le cofit des marchandises assur~es, ou dans une mon-
naie librement convertible.

b) De plus, la Comisi6n, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
s'assurera aupr~s d'assureurs comptents et de bon renom contre les risques et pour les
montants r6pondant aux r~gles d'une saine gestion commerciale et aux conditions nor-
males du fonctionnement des services publics.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) La Comisi6n aura titre incontest6 et libre de toute charge sur toutes les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et les Emprunteurs transf6re-
ront A la Centro ou I'IEMSA, selon le cas, les titres, 6galement incontest6s et libres de
toute charge, sur toutes les marchandises n6cessaires A l'ex6cution des deuxibme et
troisi~me parties du Projet et achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt;

b) La Comisi6n ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ou ali6ner
d'aucune autre fagon une quelconque partie de ses biens ou avoirs n6cessaires A la bonne
marche de ses affaires et de ses entreprises, y compris l'ex6cution du Projet, A moins que
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redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or redemption
of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.13. Except as the Bank and Comisi6n shall otherwise agree, Comisi6n
shall take all such action as shall be necessary or advisable to cause its rates for the sale
of electricity (including the Power Consumption Tax) to be set and maintained at such
levels as may be necessary to provide Comisi6n with revenues which, together with the
revenues of Centro and IEMSA, would be sufficient to meet the requirements of
Section 3.09 of the Guarantee Agreement.

Section 5.14. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, Comisi6n shall not
incur any debt if the consolidated net revenues of the Power Sector during the fiscal
year next preceding such incurrence or during any later consecutive twelve-month
period preceding such incurrence, whichever is the greater, shall be less than 1.4 times
the maximum annual requirement for servicing the outstanding consolidated debt of
the Power Sector (including the debt proposed to be incurred but excluding any debt
to be repaid out of the proceeds thereof) in any later fiscal year of the Power Sector (in-
cluding the fiscal year in which such debt would be incurred).

(b) The Borrowers shall make provision in the Subsidiary Agreements whereby the
provisions of this Section shall be made applicable as required to Centro and IEMSA.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, Financiera shall not incur debt or
permit any other entity to incur debt on Financiera's behalf the purposes of which would
be directly or indirectly to finance any power generating, transmission or distribution
facilities of the Power Sector.

For the purposes of this Section:

1. The term "consolidated debt " shall mean all debt of the Power Sector
except : (a) debt incurred in the ordinary course of business and maturing by its
terms less than one year after the original date of its incurrence, (b) debt owed by
any entity within the Power Sector to any other such entity, and (c) indebtedness
in respect of the purchase of IEMSA's assets referred to in Section 3.08 (a) of the
Guarantee Agreement, but shall include all debt heretofore incurred by Financiera
or by any other agency of the Guarantor for the purposes of financing directly or
indirectly any power generating, transmission or distribution facilities of the Power
Sector.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of the loan contract or agreement providing therefor.

3. The term " consolidated net revenues " shall mean the sum of all gross
operating revenues of the Power Sector plus the proceeds of the Power Consump-
tion Tax (but excluding public appropriations, contributions, grants and proceeds
of taxes and levies other than the proceeds of the Power Consumption Tax) less the
sum of all operating, administrative and overhead expenses of the Power Sector
(but without deduction of any amounts for service payments on debt or for de-
preciation, replacement, retirement, or obsolescence of the assets of the Power
Sector), such net revenues to be adjusted to take account of any increases in the
Power Sector's rates for the sale of electricity or in the Power Consumption Tax in
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les Emprunteurs ne rach~tent ou ne remboursent int~gralement la fraction de l'Emprunt
ou des Obligations non encore rembours~e ou qu'ils ne prennent A cet 6gard des disposi-
tions juges satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et la Comisi6n, cette
derni~re prendra toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables pour obtenir que ses
tarifs de vente d'6nergie 6lectrique (y compris la Taxe A la consommation) soient fixes
et maintenus de manihre A assurer A la Comisi6n des recettes qui, jointes celles de la
Centro et de I'IEMSA, devront permettre de faire face aux exigences du paragraphe
3.09 du Contrat de garantie.

Paragraphe 5.14. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Comisi6n ne contractera aucune dette si les recettes nettes globales de l'llectricit6 -
au cours de l'exercice pr&c~dant imm~diatement celui oii se produirait 1'endettement ou
au cours de toute p~riode consecutive ult~rieure de 12 mois pr~c~dant ledit endettement,
la somme la plus forte 6tant retenue - sont inf6rieures a 1,4 fois le montant maximum
requis annuellement pour le service de la dette consolid~e non rembours~e de l'1lectricit:
(y compris la dette envisag~e, mais A l'exclusion de toute dette qui serait rembours~e a
l'aide des fonds ainsi obtenus) au cours de tout exercice ultrieur de l'llectricit6 (y
compris celui durant lequel ladite dette serait contract~e).

b) Les Emprunteurs 6tabliront les Contrats subsidiaires de fagon que les dispositions
du present paragraphe soient applicables, selon que de besoin, A la Centro et I'IEMSA.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Financiera ne pourra
contracter ni permettre un autre organisme de contracter en son nom une dette dont
l'objet serait de financer directement ou indirectement toute installation de l'ilectricit6
destine A la production, au transport ou a ]a distribution d'6nergie 6lectrique.

Aux fins du present paragraphe:
1. L'expression c dette consolid~e* d~signe toute dette de l'1 lectricit6, A

l'exception a) des dettes contract~es dans le cours normal des affaires et venant A
6ch~ance moins d'un an apr~s la date ofi elles ont 6t6 contract~es, b) des dettes in-
combant A tout organisme de l'Tlectricit6 A l'6gard d'un autre de ses organismes, et
c) des dettes contract~es pour l'achat des avoirs de I'IEMSA dont il est question

l'alin~a a du paragraphe 3.08 du Contrat de garantie, mais y compris toute dette
d~jA contracte par la Financiera ou par toute autre agence du Garant en vue de
financer directement ou indirectement toute installation de l']lectricit6 destin~e A la
production, au transport ou A la distribution d'6nergie 6lectrique.

2. Une dette est r~put~e contracte A la date de l'tablissement et de la remise
de l'accord ou du contrat d'emprunt qui la pr~voit.

3. L'expression t recettes nettes globales* d~signe la somme de toutes les
recettes d'exploitation de l']lectricit6 et des fonds provenant de la Taxe A la consom-
mation (A l'exclusion de l'octroi par les autorit~s publiques de credits, contributions,
dons et produit de taxes et imp6ts autres que le produit de la Taxe A la consomma-
tion), deduction faite du total des d~penses d'exploitation, d'administration et des
frais g~n~raux de l'l2lectricit6 (A l'exclusion toutefois de tout montant relatif au
service de la dette, A l'amortissement, au remplacement, A la r6forme ou ? la d6-
pr6ciation des avoirs de ll~lectricit6), ces recettes nettes devront etre ajust6es pour
tenir compte de toute augmentation des tarifs de l'Electricit6 ou de la Taxe a la con-
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effect at the time of the incurrence of debt as if such increases had been in effect
during the entire fiscal year or twelve-month period to which such revenues relate.

4. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the
purposes of servicing such debt.

Section 5.15. The Borrowers shall make their best efforts to obtain loans and to
utilize the proceeds thereof for purposes of the Project from financial institutions outside
of Mexico in amounts aggregating not less than the equivalent of thirty-five million
dollars, such loans to be on such terms and conditions as shall be satisfactory to the
Guarantor, the Bank and the Borrowers.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or for the purposes
of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrowers or to either of them, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such de-
claration such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following event is specified for the purposes of paragraph (j) of
Section 5.02 of the Loan Regulations: demand shall have been made for repayment
in advance of maturity of any of the loans referred to in Section 5.15 of this Agreement
by reason of any default on the part of the Borrowers as provided in the relative contrac-
tual instruments.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

The Subsidiary Agreements, in terms satisfactory to the Bank, have been
entered into and have become effective.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

That the Subsidiary Agreements are valid and are binding on the Borrowers,
Centro and IEMSA and have become effective.
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sommation en vigueur au moment oit la dette a 6t6 contract~e, comme si lesdites
augmentations avaient 6t6 en vigueur pendant tout l'exercice ou p~riode de 12 mois
sur quoi portent les recettes en question.

4. Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer le mon-
tant, dans la monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre monnaie,
cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel en vigueur auquel il
est possible, au moment de 1'6valuation, d'obtenir cette autre monnaie pour le
service de ladite dette.

Paragraphe 5.15. Les Emprunteurs feront de leur mieux pour obtenir des em-
prunts (et utiliser aux fins du Projet les fonds en provenant) aupr~s d'institutions finan-
ci~res situ6es hors du Mexique, pour un montant minimum 6quivalant A 35 millions de
dollars, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par le Garant, la Banque et les
Emprunteurs.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c ou aux fins de l'alin6aj du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsite pendant 60 jours A compter de sa notification par
la Banque aux Emprunteurs ou A l'un d'eux, la Banque aura h tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du
jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alinea j
du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts: le remboursement est exig6 avant
6ch6ance d'un des emprunts vis6s au paragraphe 5.15 du pr6sent Contrat en raison de
tout manquement de la part des Emprunteurs aux engagements souscrits par eux en
vertu des dispositions contractuelles qui y sont pr6vues.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e A titre
de condition supplmentaire, au sens de 'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rglement sur
les emprunts, A la formalit6 suivante :

Les Contrats subsidiaires devront avoir 6t conclus de fa~on jug~e satisfaisante
par la Banque et &tre entr~s en vigueur.

Paragraphe 7.02. L'avis ou les avis qui devront &re fournis i la Banque devront
specifier, h titre de point supplmentaire, que les Contrats subsidiaires constituent des
engagements valables, ont force obligatoire pour les Emprunteurs, la Centro et I'IEMSA,
et sont entr~s en vigueur.
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Section 7.03. If the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not have
come into force and effect by January 15, 1966, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties under such Agreements shall terminate,
unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrowers and
the Guarantor of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1967, or such other date or dates
as shall be agreed by the Bank and the Borrowers as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For the Borrowers:

Comisi6n Federal de Electricidad
Direcci6n General
Calle de R6dano 14 (s~ptimo piso)
Mexico 5, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Cefelec
Mexico City
and

Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Nafin
Mexico City
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Paragraphe 7.03. S'ils ne sont pas entr~s en vigueur au 15 janvier 1966, les pr6-
sents Contrat d'emprunt et Contrat de garantie et toutes les obligations qui en dgcoulent
pour les parties prendront fin, A moins que la Banque, apr&s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ultgrieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date aux Emprunteurs et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967, ou toute autre date ou
toutes autres dates que pourront fixer d'un commun accord la Banque et les Emprunteurs.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(itats-Unis d'Amgrique)

Adresse tglgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour les Emprunteurs:

Comisi6n Federal de Electricidad
Direcci6n General
Calle de R6dano 14 (sgptimo piso)
Mexico 5, D. F. (Mexique)

Adresse tgl6graphique

Cefelec
Mexico City
et

Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t616graphique:

Nafin
Mexico City

N ° 8267



158 United Nations - Treaty Series 1966

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Comisi6n Federal de Electricidad:

By G. MARTINEZ DOMINGUEZ
Authorized Representative

Nacional Financiera, S.A.:

By Alfredo NAVARRETE

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Prinecpal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *

November 1, 1969 ... ...... $2,090,000 May 1, 1978 .. ........ . $3,315,000
May 1, 1970 . ........ . 2,145,000 November 1, 1978 ... ...... 3,405,000
November 1, 1970 ...... . 2,205,000 May 1, 1979 . ........ . 3,500,000
May 1, 1971 . ........ . 2,265,000 November 1, 1979 ... ...... 3,595,000
November 1, 1971 ...... . 2,330,000 May 1, 1980 . ........ . 3,695,000
May 1, 1972 . ........ . 2,395,000 November 1, 1980 ... ...... 3,795,000
November 1, 1972 ...... . 2,460,000 May 1, 1981 ... ........ 3,900,000
May 1, 1973 . ........ . 2,525,000 November 1, 1981 ...... . 4,005,000
November 1, 1973 ... ...... 2,595,000 May 1, 1982 .. ........ . 4,115,000
May 1, 1974 . ........ . 2,665,000 November 1, 1982 ... ...... 4,230,000
November 1, 1974 ... ...... 2,740,000 May 1, 1983 . ........ . 4,345,000
May 1, 1975 . ........ . 2,815,000 November 1, 1983 ... ...... 4,465,000
November 1, 1975 ....... ... 2,895,000 May 1, 1984 .. ........ . 4,590,000
May 1, 1976 . ........ . 2,975,000 November 1, 1984 ...... . 4,715,000
November 1, 1976 ...... . 3,055,000 May 1, 1985 .. ........ .. 4,845,000
May 1, 1977 . ........ . 3,140,000 November 1, 1985 ....... ... 4,965,000
November 1, 1977 ... ...... 3,225,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
President

Pour la Comisi6n Federal de Electricidad:
G. MARTINEZ DOMINGUEZ

Repr~sentant autoris6

Pour la Nacional Financiera, S.A.:
Alfredo NAVARRETE

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates aes icheances

Ier novembre 1969
1er mai 1970 * .
1er novembre 1970
ler  m ai 1971 * '
Ier novembre 1971
1er m ai 1972 * *
1er novembre 1972
Ier m ai 1973 * *
ler novembre 1973
1et mai 1974 * .
1 er novembre 1974
1er mai 1975 . *
I er novembre 1975
Ier mai 1976 * .
let novembre 1976
j
er m ai 1977 . *

1er novembre 1977

Montant
du principal

des ichances
(exprimi

en dollars)

2 090 000
2 145 000
2 205 000
2 265 000
2 330 000
2 395 000
2 460 000
2 525 000
2 595 000
2 665 000
2 740 000
2815000
2 895 000
2 975 000
3 055 000
3 140 000
3 225 000

Dates des ichiances

1er mai 1978
Ier novembre 1978
I er mai 1979 . .
I er novembre 1979
1er mai 1980 . .
Ier novembre 1980
1er mai 1981 . .
l er novembre 1981
l er mai 1982 . .
I er novembre 1982
l et mai 1983 . .
1er novembre 1983
1er mai 1984 . .
1e r 

novembre 1984

I er mai 1985 . .
I er novembre 1985

* Dans la mesure oii une fraction de 'emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu.
pour les pr~lvements.
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Montant
du principal

des ichYances
(exprim

en dollars) *

3315 000
3 405 000
3 500 000
3 595 000
3 695 000
3 795 000
3 900 000
4 005 000
4 115 000
4 230 000
4 345 000
4465 000
4 590 000
4715000
4 845 000
4 965 000:
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... .............. . .Y 2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity . . 1%%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2/%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 Y%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 4 %
More than eighteen years before maturity ...... ............... 5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the expansion program of the Power Sector for the two-year period
1965 and 1966. Details of the facilities in the Project such as their type, location, capac-
ity, and scheduled completion dates will be as planned by Comisi6n and determined
from time to time by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modifica-
tion by further agreement between them. The portions of the program to be executed
by Comisi6n, Centro and IEMSA, respectively, will consist of the following:

Part I

Comisi6n will install new generating, transmission and distribution facilities, and
make capital improvements to existing facilities; acquire and utilize special equipment;
install street lighting; carry out a rural electrification program; modify all of its own
50-cycle-per-second Central System frequency-sensitive equipment to operate at 60
cycles; supervise the conversion or replacement of 50-cycle frequency-sensitive consumer
equipment; and conduct training programs for operating and conversion personnel.

Part II

Centro will carry out minor improvements to its generating plants and will modify
all of its own 50-cycle-per-second frequency-sensitive equipment to operate at 60 cycles;
complete the 220 kv transmission line ring around Mexico City and construct new
transmission lines of 85 kv and lower voltages within its operating area; expand existing
substations and build new substations; extend its distribution networks including the
electrification of workers' housing projects; install street lighting; and construct miscel-
laneous buildings and improve existing ones.

No. 8267
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT El DES OBLIGATIONS

Lea taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~nent A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ....... ................. 2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chbance .... ............ ... 1 Y%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&Mhance ... ........... ... 2 Y %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ............. .... 3 Y%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'kh~ance ... ........... ... 4 2 %
Plus de 18 ans avant l'6chbance ........ .................... ... 5 Y/o%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet s'inscrit dans le programme de d6veloppement de l'llectricit6 pour la
p~riode biennale 1965-1966. Les details des installations comprises dans le Projet, tels
que leur type, leur emplacement, leur puissance, ainsi que les dates pr~vues pour la fin
des travaux, seront conformes aux plans de la Comisi6n et d~termin~s de temps A autre par
accord entre la Banque et les Emprunteurs, sous reserve des modifications dont ils pour-
raient convenir ult~rieurement. Le programme devant 8tre excut6 respectivement par la
Comisi6n, la Centro et I'IEMSA, sera r~parti comme suit:

Premire partie

La Comisi6n mettra en place de nouvelles installations de production, de transport
et de distribution d'6nergie 6lectrique, am~liorera les installations existantes, acquerra et
emploiera du materiel special, installera l'6clairage sur les voies publiques, m~nera A
bien un programme d'6lectrification rurale, adaptera h 60 priodes le materiel du r6seau
central fonctionnant actuellement sur 50 p~riodes et dont la fr~quence modifie le fonc-
tionnement, veillera A la conversion ou au remplacement, selon que de besoin, du ma-
t~riel fonctionnant sur 50 p6riodes utilis6 par les particuliers, et organisera des cycles de
formation A l'intention du personnel d'exploitation et du personnel charg6 de transformer
les installations.

Deuxime partie

La Centro prendra A sa charge les ameliorations de detail A apporter ses installa-
tions de production d'6nergie 6lectrique, adaptera A 60 p&iodes, selon que de besoin,
tout son mat&iel fonctionnant sur 50 priodes, ach~tera l'installation de la ligne de
transport de 220 kV p~riphrique entourant Mexico et construira de nouvelles lignes de
transport de 85 kV et au-dessous dans sa zone d'op~ration, d~veloppera les sous-stations
existantes et en construira de nouvelles, 6tendra ses r~seaux de distribution en y com-
prenant l'6lectrification des futurs logements ouvriers, installera l'6clairage sur les voies
publiques et construira divers bitiments tout en am~nageant ceux qui existent d~j&.
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Part III

IEMSA will complete the construction of its Mazatl rn and Durango generating
plants, convert two Francke boilers to gas operation and replace six old boilers with a
new installation, and make other minor improvements to its generating plants; construct
new transmission lines of 161 kv and lower voltages; build new substations and extend
existing substations; install street lighting; extend its distribution networks and construct
buildings and improve existing ones.

No. 8267



1966 Nations Unies - Recuei des Trait es 163

Troisikme pattie

L'IEMSA ach~vera la construction de ses installations de production d'6nergie
6lectrique A Mazatl an et Durango, transformera les deux g~n~rateurs Francke en vue
de leur fonctionnement au gaz, substituera aux six anciens g~n~rateurs une nouvelle
installation, apportera d'autres ameliorations de d~tail A ses installations de production
d'6nergie 6lectrique, construira de nouvelles lignes de transport de 161 kV et au-dessous,
6difiera de nouvelles sous-stations et d~veloppera les sous-stations existantes, installera
'clairage sur les voies publiques, d~veloppera ses r~seaux de distribution et construira

des bltiments tout en am~nageant ceux qui existent dj .

No 8267
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No. 8268. GUARANTEE AGREEMENT' (PORT OF ASUN-
ION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PARA-

GUAY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 16 DECEMBER 1965

AGREEMENT, dated December 16, 1965, between REPUBLIC OF PARAGUAY

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Administraci6n Nacional de Navegaci6n y Puertos (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies equivalent to two million seven hundred fifty thousand
dollars ($2,750,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this GuaranteR Agreement contained, the Guarantor

' Came into force on 30 June 1966, upon notification by the Bank to the Government of Para-
guay.

sSee p. 174 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8268. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF A U
PORT D'ASUNCI6N) ENTRE LA RlePUBLIQUE DU PA-
RAGUAY ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1 VELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON, LE 16 D1 CEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 16 d6cembre 1965, entre la RPUBLIQUE DU
PARAGUAY (ci-apr~s d6nomm6e ( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i la Banque *).

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Administraci6n Nacional de Navegaci6n y Puertos (ci-apr~s d6nomm~e
((l'Emprunteur *) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es
6tant ci-apr~s d6nomm6s ((le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti k
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant k deux millions sept cent cinquante mille (2 750 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement a
condition que le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en
ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm (, le R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int6Lgralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1966, ds notification par Ia Banque au Gouvernement para-
guayen.

2 Voir p. 175 de ce volume.
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hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or any of its political subdivisions, including the assets of Banco
Central del Paraguay and any other institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rets et autres
charges y aff~rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6chgant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'exgcution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es
n6cessaires h l'ex6cution du Projet, h prendre des mesures jug6es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes
n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieur ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrets et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs du
Banco Central del Paraguay et de tout autre organisme faisant fonction de banque
centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de I'Emprunt. Les renseignements que le Garant

No 8268
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to the administration, operations and
financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bonds to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall permit the Borrower, in accordance
with the principles presently set forth in Law No. 1066 of the Guarantor, creating
the Borrower, to establish and maintain tariffs of charges for its services which
will provide revenues sufficient

(a) to cover all operating expenses, including adequate maintenance and
depreciation, and interest; and

(b) to enable the Borrower, out of its own cash resources, to meet repayments
on long-term debt, to provide adequate working capital and to finance the cost
of renewals or replacements of plant and equipment, the cost of minor port
works and a reasonable portion of the cost of major expansion and development
works.
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur la gestion, les op6rations et la situation financi~re
de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt et
k la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rets et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant autorisera l'Emprunteur, conform6ment aux
principes 6nonc6s dans la loi no 1066 du Garant, portant cr6ation de l'Emprun-
teur, fixer et h appliquer, pour les services foumis, des tarifs lui permettant
d'obtenir des recettes suffisantes pour:

a) Couvrir toutes ses d6penses d'exploitation, y compris les frais normaux
d'entretien et d'amortissement, ainsi que le paiement des int6rets;

b) Assurer, par ses revenus en espbces, le remboursement des dettes h long
terme, l'approvisionnement d'un fonds de roulement suffisant et le financement
du coit de renouvellement ou de remplacement des installations et de l'outillage,
des d6penses d'ex6cution de petits travaux portuaires et d'une fraction raison-
nable du cofit des grands travaux d'agrandissement et d'6quipement.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n
Paraguay

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Asunci6n
Paraguay

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador to the United States of the Guarantor
is designated for the porposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all the obligations of the parties here-
under shall terminate.
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que r'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro
de Hacienda et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n
Paraguay

Adresse t~lMgraphique:
Minhacienda
Asunci6n
(Paraguay)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(ftats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est l'ambassadeur du Garant aux 1Ptats-Unis
d'Am~rique.

Paragraphe 5.03. Le pr6sent Contrat de garantie et les obligations qui
en d6coulent pour les parties prendront fin si le Contrat d'emprunt est r~sili6
conform~ment A son paragraphe 7.02.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Paraguay:
By Juan PLATE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WooDs
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4 DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(PORT OF ASUNCI6N PROJECT)

AGREEMENT, dated December 16, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ADMINISTRACI6N
NACIONAL DE NAVEGACI6N Y PUERTOS (hereinafter called the Borrower), a public cor-
poration established pursuant to Law No. 1066, dated August 23, 1965, of the Republic
of Paraguay.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations): Sections 4.01 and 9.04 are deleted.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth.or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to two million seven hundred fifty thousand dollars ($2,750,000).

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce d0ment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Amrique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Paraguay:

Juan PLATE

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

ldGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AU PORT D'ASUNCIdN)

CONTRAT, en date du 16 d~cembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION Er LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque )) et FAD-
MINISTRACI6N NACIONAL DE NAVEGACI6N Y PUERTOS (ci-aprs d6nomm6e d l'Emprun-
teur >), soci~t6 d'utilit6 publique cr6e en vertu de la loi no 1066, en date du 23 aofit
1965, de la Rpublique du Paraguay.

Article premier

RGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque Sur les emprunts, en date du 15 f6vrier

19611, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les mames effets que si elles figu-
raient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications

suivantes (ledit Rbglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
# le R~glement Sur les emprunts s): les paragraphes 4.01 et 9.04 sont supprim6s.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et condit.; ns
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
deux millions sept cent cinquante mille (2 750 000) dollars.

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to said Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Loan Agreement,

to withdraw from the Loan Account: (i) the equivalent of a percentage to be established
from time to time by agreement between the Bank and the Borrower of such amounts
as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost of construction
required for carrying out Part A of the Project (except the cost of consulting engineers'
services); and (ii) such amounts as shall have been otherwise expended (other than for
goods produced in, including services supplied from, the territories of the Guarantor or
for expenditures in currency of the Guarantor) for the reasonable cost of goods required
for carrying out the Project and not included in (i) hereof; and (iii) if the Bank shall
so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the reason-
able cost of the foregoing.

(b) Withdrawals from the Loan Account on account of expenditures specified in
(i) of sub-section (a) of this Section shall be in dollars or such other currency or cur-
rencies, other than currency of the Guarantor, as the Bank shall from time to time
reasonably select.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no withdrawals shall
be made on account of (i) expenditures made prior to September 1, 1965 or (ii) expendi-
tures made in the territories of any country (except Switzerland) which is not a member
of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du present Contrat, de
prdlever sur le Compte de l'emprunt : i) 1'6quivalent d'un certain pourcentage, convenu
de temps A autre par l'Emprunteur et la Banque, des montants qui auront &6 d~pens~s
par l'Emprunteur pour payer le cofit raisonnable des marchandises (autres que les ser-
vices d'ing~nieurs-conseils) n~cessaires A l'ex~cution de la partie A du Projet, ii) les
montants qui auront 6t6 autrement d6pens~s pour payer le cooit raisonnable des mar-
chandises n~cessaires A l'excution du Projet et non vis~es A 1'alin~a i ci-dessus (A l'ex-
ception des marchandises produites - y compris les services fournis - sur les territoires
du Garant ou des sommes d~bours~es dans la monnaie du Garant), et iii) si la Banque
y consent, les montants qui seront ncessaires pour payer le cofit raisonnable des mar-
chandises vis~es par les dispositions ci-dessus.

b) Les tirages sur le Compte de l'emprunt au titre des d~penses sp6cifi6es A l'alin~a i
du sous-paragraphe a du present paragraphe seront effectu~s en dollars ou dans la mon-
naie ou les monnaies, autres que la monnaie du Garant, que la Banque pourra raison-
nablement choisir de temps A autre.

c) Nonobstant les dispositions prc~dentes du present paragraphe, aucun tirage ne
pourra 8tre effectu6 au titre i) de d~penses ant~rieures au 1er septembre 1965, ou ii) de
depenses faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis)
sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100), sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 '/, p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura &6 pr6-
levee et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
paye au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement
le ler avril et le ler octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower is designated as authorized rep-
resentative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, port and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced engineering consultants, operations consultants, and contractors acceptable
to the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall furnish or
cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and
specifications and work schedules for the Project and any material modifications subse-
quently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and carry on
its operations under competent management and in accordance with sound engineering,
port and financial practices.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de 'Emprunt ex-
clusivement pour payer le cofit des marchandises n~cessaires A 1'ex6cution du Projet
d6crit A 'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur
achat, seront sp~cifi~es par convention entre I'Emprunteur et la Banque qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet&s a l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur est d~sign6 comme le repr~sen-
tant autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration portuaire.

b) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing~nieurs-
conseils, d'experts en gestion, et d'entrepreneurs comp~tents et experiment~s, agr6s par
la Banque, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes A la Banque et A l'Emprunteur.

c) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera remettre, d&s
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes des travaux relatifs au
Projet et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y &re appor-
t~es, avec toutes les pr~cisions que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur grera ses affaires et poursuivra ses activit~s sous
!a direction d'un personnel comp&ent, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration portuaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notam-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comp-

N- 8268



180 United Nations - Treaty Series 1966

condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods and all other plants, sites, works, property and equipment of the
Borrower and any relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods,
the Project, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

1 See p. 166 of this volume.
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tables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des opera-
tions de l'Emprunteur; il donnera au repr~sentant de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, les marchandises et tous ses autres installations, chantiers, ouvrages, biens et
outillage et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
rialisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque confreront de
temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre Partie, par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants, sur l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat d'emprunt, ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation financi6re de
l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra rai-
sonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation financi~re de
l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service
ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ta
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette stiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) t la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
&tre perqus et vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie1, ou des Obligations ou lors ou A l'occasion
du paiement du principal de l'Emprunt, des int6rets ou des autres charges y aff6rents;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant qui
est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient &re perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

I Voir p. 167 de ce volume.
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Section 5.08. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the Borrower
and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices.
Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance shall
be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be
payable, or in dollars.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain with good reputable
insurers, or make other adequate provisions for, insurance against such risks and in
such amounts as shall be consistent with sound commercial practices.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take all practical steps required to obtain
and maintain or renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
for the construction and operation of the Project and the carrying on of its business.

(b) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank, sell or otherwise
dispose of its property and assets except in the ordinary course of its business.

Section 5.10. The Borrower shall operate and maintain its installations, equipment
and other property, and from time to time make all necessary renewals and repairs
thereof, in accordance with sound engineering standards.

Section 5.11. The Borrower shall keep separate accounts in respect of (i) the port
of Asunci6n, (ii) the other ports administered by the Borrower and (iii) operations con-
cerning river maintenance and navigation, and shall have its accounts regularly audited,
at least once a year, by independent auditors acceptable to the Bank.

Section 5.12. If the Borrower shall propose to incur any debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred, or to incur capital
expenditures for major development works other than the Project, it shall inform the Bank
of such proposal and afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with
the Borrower thereon before the proposed action is taken.

Section 5.13. The Borrower in accordance with the principles presently set forth in
Law No. 1066 of the Guarantor, creating the Borrower, shall establish and maintain
tariffs of charges for its services which will provide revenues sufficient

(a) to cover all operating expenses, including adequate maintenance and deprecia-
tion, and interest; and

(b) to enable the Borrower, out of its own cash resources, to meet repayments on
long-term debt, to provide adequate working capital and to finance the cost of renewals
or replacements of plant and equipment, the cost of minor port works and a reasonable
portion of the cost of major expansion and development works.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Loan
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Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs
solvables toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices couvriront lesdites marchandises contre les risques de mer, de transit, etc.,
qu'entrainent leur achat et leur importation sur le territoire du Garant et leur livraison
l'Emprunteur et leurs montants seront calculus selon les r~gles d'une bonne gestion
commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s
stipul~es seront payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es ou en
dollars.

b) L'Emprunteur contractera et conservera 6galement aupr~s d'assureurs solvables
des assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une bonne
gestion commerciale, ou prendra toute autre disposition voulue A cet effet.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions
n~cessaires la construction et a l'exploitation du Projet et a l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr6alable de la Banque, vendre
ni aligner d'une autre fagon aucun de ses biens et avoirs, si ce n'est dans le cours normal
de ses activit~s.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son materiel et autres biens, et proc~dera de temps A autre aux renou-
vellements et aux reparations ncessaires, le tout suivant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur tiendra une comptabilit6 s~paree concernant i)
le port d'Asunci6n, ii) les autres ports qu'il g~re et iii) les operations relatives A l'entre-
tien du fleuve et A la navigation, et il fera v~rifier ladite comptabilit6 p~riodiquement,
au moins une fois l'an, par des experts comptables ind~pendants agr6s par la Banque.

Paragraphe 5.12. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette pour plus
d'un an ou d'engager des capitaux au titre de grands travaux d'6quipement autres que le
Projet, il en informera la Banque et, avant de rien faire a cet 6gard, il lui donnera toute
possibilit6 raisonnable de conf~rer avec lui.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur devra, conform~ment aux principes 6nonc~s dans
la loi no 1066 du Garant, portant creation de l'Emprunteur, fixer et appliquer, pour les
services fournis, des tarifs lui permettant d'obtenir des recettes suffisantes pour:

a) Couvrir toutes ses d6penses d'exploitation, y compris les frais normaux d'entre-
tien et d'amortissement, ainsi que le paiement des inter~ts;

b) Assurer, par ses revenus en esp~ces, le remboursement des dettes A long terme,
l'approvisionnement d'un fonds de roulement suffisant et le financement du cofit de
renouvellement ou de remplacement des installations et de l'outillage, des d~penses
d'ex~cution de petits travaux portuaires et d'une fraction raisonnable du cofat des grands
travaux d'agrandissement et d'6quipement.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifis aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit
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Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following additional event is specified, namely:

Any amendment of Law No. 1066 of the Guarantor, creating the Borrower,
shall have become effective without the prior agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTrvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations, namely that the Borrower shall have employed consultants in accordance
with the provisions of Section 5.01 (b) of this Agreement.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and effect by
June 30, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Bor-
rower of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1970, or such other date as
shall be agreed upon by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Presidente
Administraci6n Nacional de Navegaci6n y Puertos
Asunci6n
Paraguay

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Puertos
Asunci6n, Paraguay
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et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits spgcifigs A l'alin~a c du paragraphe 5.02
du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa
notification par la Banque a 'Emprunteur, la Banque aura A tout temps, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de dgclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dgclaration entrainera 1'exigibilit6 du
jour mgme oaf elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait supplmentaire suivant est stipul6: aux fins de l'alinga j
du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:

L'entrge en vigueur, sans l'accord pr6alable de la Banque, d'un amendement
a la loi no 1066 du Garant portant creation de 'Emprunteur.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e a la
condition supplmentaire suivante au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rglement
sur les emprunts : l'Emprunteur devra avoir fait appel aux services d'ing~nieurs-conseils
conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur la date du 30 juin 1966, et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties seront annul~es, a moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera l'Em-
prunteur sans retard de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1970 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spgcifiges aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Presidente
Administraci6n Nacional de Navegaci6n y Puertos
Asunci6n
(Paraguay)

Adresse t~lggraphique:
Puertos
Asunci6n (Paraguay)
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Administraci6n Nacional de Navegaci6n y Puertos:
By Ram6n E. MARTINO

Authorised Representative

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$35,000
40,000
40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000

Date Payment Due

April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986
October 1, 1986
April 1, 1987
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989
October 1, 1989
April 1, 1990
October 1, 1990

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 8268

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

$65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
115,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]Etats-Unis d'Amgrique)

Adresse t6lggraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat et leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
George D. WOODS

Pr6sident

Pour 'Administraci6n Nacional de Navegaci6n y Puertos:
Ram6n E. MARTINO

Reprgsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

let octobre 1970
Ier avril 1971
ler octobre 1971
let avril 1972
ler octobre 1972
ler avril 1973
let octobre 1973
let avril 1974
ler octobre 1974
Ier avril 1975
let octobre 1975
let avril 1976
let octobre 1976
l er avril 1977
l er octobre 1977
let avril 1978
let octobre 1978
l e r avril 1979
let octobre 1979
l e r avril 1980
ler octobre 1980

Montant
du principal

des dchiances
(exprimi

en dollars) *

* 35000
* 40000
* 40000
* 40000
* 40000
* 40000
* 45000
* 45000
* 45000
* 45000
* 50000
* 50000
* 50000
* 55000
* 55000
* 55000
* 55000
* 60000
* 60000
* 60000
* 65000

Dates des ichiances

jet avril 1981
let octobre 1981
l e r avril 1982
ler octobre 1982
let avril 1983
let octobre 1983
let avril 1984
let octobre 1984
ler avril 1985
let octobre 1985
ler avril 1986
let octobre 1986
Ier avril 1987
let octobre 1987
Ier avril 1988
let octobre 1988
Ier avril 1989
jet octobre 1989
l er avril 1990
lor octobre 1990

Montant
du principal

des dihiances
(exprimd

en dollars) *

* 65000
* 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 105000
* 115000

* Dans la mesure o6i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne re-
prisentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ....... ............... 2%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 1 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 21/2%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .3 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 Y %
More than twenty-three years before maturity ..... ............... ... 5 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part A-Expansion and improvement of the Port of Asunci6n by means of dredging,
reclamation and construction of about 320 meters of quay, a pontoon wharf and two
transit sheds, adapting two existing buildings and providing utilities and various an-
cillary works.

Part B-Procurement of port operating equipment for the Port of Asunci6n.

Part C-Improvement of the port operating and accounting procedures of the
Borrower.

The Project is expected to be completed by the end of 1969.

No. 8268
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts
A savoir :

9poque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chbance ....... ................. /%%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chbance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'bchbance ... ........... ... 1 %/%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chbance ... ........... ... 2 ' /%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'bchbance .... ........... 3 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'&hance ... ........... 4 /%
Plus de 23 ans avant l'chance ........ .................... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend:
A) L'agrandissement et la modernisation du port d'Asunci6n par des dragages, des

operations d'ass~chement et la construction d'environ 320 m~tres de quais, d'un apponte-
ment et de deux hangars pour marchandises en transit, l'amnnagement de deux bati-
ments existants, l'installation de l'6lectricit6, de l'eau, du gaz, etc., et la mise en place de
divers ouvrages auxiliaires;

B) L'achat de materiel portuaire pour le port d'Asunci6n;
C) L'am~lioration des m~thodes de gestion portuaire et des m~thodes comptables

de l'Emprunteur.

On pense que le Projet sera achev6 a la fin de 1969.
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No. 8269. LOAN AGREEMENT 1 (SAN LORENZO PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEV-
ELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JUNE
1965

AGREEMENT, dated June 18, 1965, between REPUBLIC OF PERU (herein-
after .called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by a loan agreement dated April 5, 19552 between the Borrower
and the Bank, the Bank agreed to make a loan to the Borrower in various cur-
rencies equivalent to $18,000,000 for the implementation of Stage II of the
San Lorenzo Irrigation and Land Settlement Project;

WHEREAS the Borrower intends to complete said Project, as described in
Schedule 2 to the above-mentioned loan agreement, under the supervision of the
Direcci6n de la Irrigaci6n y Colonizaci6n San Lorenzo;

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a loan to the Borrower,
upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions

of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, 3 subject, how-
ever, to the modification thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The second sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations
is amended to read as follows:

1 Came into force on 24 November 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Peru.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 115.
s See p. 212 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8269. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET SAN LORENZO)
ENTRE LA Rt1PUBLIQUE DU PeROU ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DItVELOPPEMENT. SIGN] A WASHINGTON, LE
18 JUIN 1965

CONTRAT, en date du 18 juin 1965 entre la R9PUBLIQUE DU P ROU

(ci-apr~s d~nomm6e ((('Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *).

CONSID-RANT qu'aux termes d'un contrat en date du 5 avril 19552 entre
'Emprunteur et la Banque, la Banque a consenti hL l'Emprunteur un prft en

diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h dix-huit millions
(18 000 000) de dollars au titre de l'ex6cution de la deuxi6me phase du Projet
d'irrigation et de colonisation agricole de San Lorenzo;

CONSID RANT que l'Emprunteur a l'intention d'achever 1'ex6cution dudit
Projet, dcrit t l'annexe 2 au Contrat d'emprunt susmentionn6, sous la direction
de la Direcci6n de la Irrigaci6n y Colonizaci6n San Lorenzo;

CONSID9RANT que la Banque est dispos~e A consentir h l'Emprunteur un

prft aux clauses et conditions stipul~es dans le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D&FINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport~es au paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit R~glement n° 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur les
emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 du R~glement
sur les emprunts est modifi~e comme suit:

I EntrA en vigueur le 24 novembre 1965, d~s notification par la Banque au Gouvernement

pruvien.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 211, p. 115.
8Voir p. 213 de ce volume.
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"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior
to September 1, 1964 or (b) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories. "

Section 1.03. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement:

(a) The term " San Lorenzo Water System " means the works and facilities
for the utilization of the waters of the Quiroz, Chipillico and Piura rivers, as
provided in the Decreto Supremo No. 37 dated November 25, 1964.

(b) The term " San Lorenzo Management " means the Direcci6n de la
Irrigaci6n y Colonizaci6n San Lorenzo created by Law No. 13240 of the Bor-
rower dated June 16, 1959, and integrating the Instituto de Reforma y Promoci6n
Agraria of the Borrower pursuant to the Decreto Supremo No. 41 dated
November 25, 1964.

(c) The term " Agricultural Bank " means the Banco de Fomento Agro-
pecuario del Peri6.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eleven million dollars ($11,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half percent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
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# Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre a) de d6penses antrieures au Ier sep-
tembre 1964 ou b) de d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre
que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits
territoires. ,

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat, i moins que le contexte ne
s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression < r6seau hydraulique de San Lorenzo* d~signe les ouvrages
et installations servant h l'utilisation des eaux du Quiroz, du Chipillico et de la
Piura, comme il est stipul6 dans le Decreto Supremo n° 37, en date du 25 novembre
1964.

b) L'expression <i Direction de San Lorenzo> ddsigne la Direcci6n de la
Irrigaci6n y Colonizaci6n San Lorenzo cr66e par la loi no 13240 de l'Emprunteur,
en date du 16 juin 1959, et int~grant l'Instituto de Reforma y Promoci6n Agraria
de l'Emprunteur, conform~ment au Decreto Supremo no 41, en date du
25 novembre 1964.

c) L'expression ((la Banque agricole # d~signe le Banco de Fomento Agro-
pecuario del Peri.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pret en diverses mon-
naies d'une somme 6quivalant h onze millions (11 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 8tre prelev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat et dans le R6glement sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huitiemes pour cent (3/. p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura par 6t6 prdlev~e.

Paragraphe 2.04. l'Emprunteur paiera des intrets au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre 'des engagements sp~ciaux pris par
la Banque ii la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
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shall be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bank
and the San Lorenzo Management acting on behalf of the Borrower, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in
the carrying out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the Loan
Regulations, the Borrower and the Bank agree that any withdrawals on account
of expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in
(including services supplied from) the territories of the Borrower shall be made
in dollars or in such other currency or currencies as the Bank shall reasonably
select.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations.
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du R~glement sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent
('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure 'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement pour le paiement du cot des marchandises n6cessaires k
1'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises
qui devront tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que
les m~thodes et modalit6s de leur achat seront sp~cifi~es par convention entre
la Banque et l'Emprunteur qui pourront, par convention ult6rieure, modifier
la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet6es k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur ses terri-
toires exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. En application de la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02
du R~glement sur les emprunts, l'Emprunteur et la Banque sont convenus que
les tirages au titre de d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou en
r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur les
territoires de l'Emprunteur seront effectu~s en dollars ou dans toute autre mon-
naie ou toutes autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda y Comercio de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sen-
tants autoris~s de l'Emprunter aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
engineering, economic and financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed
all sums and other resources which shall be required for the carrying out of
the Project and for the operating expenses of the San Lorenzo Management.

(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project
shall be agreed upon from time to time between the Borrower, the Bank and the
San Lorenzo Management, and the Borrower shall ensure at all times that said
operating policies are duly carried out.

(d) The Borrower shall cause consultants acceptable to the Bank to be
employed by the San Lorenzo Management, to an extent and upon terms and
conditions satisfactory to the Bank and the San Lorenzo Management, to assist in
the carrying out of the Project. However, the consultants to assist in the carrying
out of the Basin Program included in the Project shall be employed by the
Borrower.

(e) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause the San Lorenzo Management to furnish to the Bank
the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(f) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the San Lorenzo
Management and, in respect of the Project, the Agricultural Bank; shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expend-
iture of the proceeds of the Loan, the Project and the goods, the administration,
operations and financial condition of the San Lorenzo Management, and, in
connection with the Project, the operations of the Agricultural Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit ex~cut6
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de
l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion agricole, 6conomique
et financi~re.

b) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et h mesure des besoins,
toutes les sommes requises pour ex6cuter le Projet et pour couvrir les frais
d'exploitation de la Direction de San Lorenzo.

c) Les principes d'exploitation et les modalit6s d'ex6cution du Projet
seront 6tablis d'un commun accord par l'Emprunteur, la Banque et la Direction
de San Lorenzo, et l'Emprunteur veillera h ce que lesdits principes soient dfiment
appliqu6s.

d) L'Emprunteur veillera h ce que la Direction de San Lorenzo fasse appel
aux services d'ing6nieurs-conseils agr66s par la Banque, h des clauses et conditions
j ug6es satisfaisantes par elle et par la Direction de San Lorenzo pour participer
A l'ex6cution du Projet. Toutefois, les ing6nieurs-conseils appel6s h participer
k l'ex6cution du Programme d'am6nagement du bassin fluvial inclus dans le
Projet seront engag6s par l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur remettra, sans retard h la Banque, h sa demande, ou lui
fera remettre par la Direction de San Lorenzo les plans, cahiers des charges
et programmes de travaux relatifs au Projet et il lui communiquera ou lui fera
communiquer sans retard les modifications importantes qui pourraient y tre
apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

f) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (et notamment de connaitre les cofits desdits travaux) et d'obtenir, grice

de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact
des op6rations et de la situation financi~re de la Direction de San Lorenzo et,
en ce qui concerne le Projet, de la Banque agricole; il donnera au repr6sentant de
la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la
gestion, les op6rations et la situation financi~re de la Direction de San Lorenzo
et, en ce qui concerne le Projet, les op6rations de la Banque agricole.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all steps
necessary to collect all established charges and taxes for the use of water and
for the benefits of drainage on the lands drawing water from the San Lorenzo
Water System.

(b) The Borrower shall enforce or cause to be enforced the system and
percentages of water allocations established in the Decreto Supremo No. 37
dated November 25, 1964, or such other system or percentage as the Borrower
and the Bank shall agree from time to time, and shall cause the water-use to be
managed in a manner that will assure an adequate supply of water for the Project.

Section 5.04. (a) Until the total amount of the Loan shall have been
withdrawn from the Loan Account, the Borrower shall notify the Bank of any
proposal to appoint a Director of the San Lorenzo Management, and shall not
make such appointment unless the qualifications and experience of the proposed
candidate are acceptable to the Bank.

(b) The Decretos Supremos No. 37 and 41 dated November 25, 1964,
establishing inter alia the powers of the Director of the San Lorenzo Management,
shall be amended or abrogated only by agreement between the Borrower and
the Bank.

Section 5.05. Except as the bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause the accounts of the Agricultural Bank relating to the funds for the
Project and the accounts of the San Lorenzo Management to be audited at least
once a year by an independent accountant or accounting firm acceptable to the
Bank and shall cause a signed copy of the accountant's or accounting firm's
report to be furnished to the Bank promptly after its preparation.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no. other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
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quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps 4 autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures n~cessaires pour recouvrer tous les droits et taxes pergus au titre de la
consommation d'eau et du drainage sur les terres irrigu6es par le r6seau
hydraulique de San Lorenzo.

b) L'Emprunteur appliquera ou fera appliquer le syst~me d'allocation
d'eau et les pourcentages pr~vus dans le Decreto Supremo no 37, en date du
25 novembre 1964, ou tout autre syst~me ou pourcentage dont l'Emprunteur
et la Banque pourront convenir, et il veillera a ce que la distribution d'eau soit
r6glement~e de manire h assurer l'approvisionnement suffisant du Projet.

Paragraphe 5.04. a) Tant que le montant de l'Emprunt n'aura pas 6t6
enti~rement pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt, l'Emprunteur informera la
Banque de toute proposition tendant h designer un Directeur de San Lorenzo
et ne proc6dera h aucune nomination h ce titre tant que les qualifications et
l'exp6rience du candidat propos6 n'auront pas 6t6 agr6es par la Banque.

b) Les Decretos Supremos no " 37 et 41, en date du 25 novembre 1964,
fixant notamment les pouvoirs du Directeur de San Lorenzo, ne seront modifies
ou abrog6s que d'un commun accord entre 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera v6rifier au moins une fois par an les comptes de la Banque
agricole concernant les fonds destines au Projet et les comptes de la Direction
de San Lorenzo par un expert-comptable ou un bureau d'experts-comptables
ind6pendants agr66s par la Banque et, il communiquera h la Banque, ds qu'il
sera pr~t, un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou du bureau d'experts-
comptables.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
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on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien espress
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva del Perfi.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Bank, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall
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rapport h l'Emprunt sous ]a forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur, garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) t la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur )
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris les avoirs du Banco Central de Reserva del Peri.

Paragraphe 5.07. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y affrents seront pay~s fiancs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la ltgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6-
taire de I'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le present Contrat et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la lgislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation de I'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables
toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
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cover such marine, transit and other risks incident to delivery of the goods
into the territories of the Borrower and to the site of the Project and shall be
for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice. Such
insurance shall be payable in freely convertible currencies or in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.11. (a) The Borrower shall cause the San Lorenzo Management
to carry on its operations and conduct its affairs in accordance with sound
agricultural, engineering, economic and financial practices and under the super-
vision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall cause all works, facilities and equipment related
to the Project to be adequately maintained and from time to time shall cause all
necessary renewals and repairs thereof to be made in accordance with sound
engineering and agricultural practices.

Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (h) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such decla-
ration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is hereby specified as an additional event for
the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations, namely, a default shall
have occurred in the performance of any covenant or agreement on the part of
the Borrower under the Loan Agreement dated April 5, 1955 between the Bor-
rower and the Bank, or the bonds therein provided for.

Article VII

MODIFICATIONS OF LOAN AGREEMENT DATED APRIL 5, 1955

Section 7.01. For the purposes of the Loan Agreement dated April 5,
1955, between the Borrower and the Bank, paragraph (c) of Section 5.02 of
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Les polices couvriront les risques de mer, de transit, etc., qu'entraine la livraison
de ces marchandises sur les territoires de I'Emprunteur et sur les lieux d'ex6cution
du Projet, et leurs montants seront 6tablis conform6ment aux principes d'une
saine gestion commerciale. Les indemnit6s stipul6es seront payables dans des
monnaies librement convertibles ou dans la monnaie de paiement des mar-
chandises assures.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur veillera ce que la Direction de
San Lorenzo poursuive ses op6rations et gbre ses affaires selon les r~gles de l'art
et conform6ment aux principes d'une bonne gestion agricole, 6conomique et
financi~re et sous la direction d'un personnel exp6riment6 et comptent.

b) L'Emprunteur veillera h ce que tous les ouvrages, installations et mat6riel
relevant du Projet soient normalement entretenus et il fera proc6der aux r6pa-
rations et renouvellements n6cessaires suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une bonne gestion agricole.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur lea emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s h l'alin~a h du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit, ou iii) si un fait sp6cifi6 l'alin~a c
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque
aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: un manquement
dans l'ex~cution de tout engagement ou convention souscrit par l'Emprunteur
dans le Contrat d'emprunt en date du 5 avril 1955 entre l'Emprunteur et la
Banque, ou dans les Obligations pr~vues dans ledit Contrat.

Article VII

AMENDEMENTS AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 5 AVRIL 1955

Paragraphe 7.01. Aux fins du Contrat d'emprunt, en date du 5 avril 1955,
entre l'Emprunteur et la Banque, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 3
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Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated October 15, 1952,1 is amended to
read :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other
covenant or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agree-
ment or the Bonds, or under the Loan Agreement dated June 18, 1965
or the bonds therein provided for. ";

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the said Loan
Agreement shall mean Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated October 15,
1952, as amended by said Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VIII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations, namely, the Borrower shall have entered into an agree-
ment with the Agricultural Bank, satisfactory to the Bank, providing for the
participation of the Agricultural Bank in the implementation of the agricultural
credit program referred to in paragraph 1 (c) of Schedule 2 to this Agreement.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the agreement
referred to in Section 8.01 of this Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Agricultural
Bank and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in
accordance with its terms.

Section 8.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.
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de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 19521, est modifi6 comme
suit :

# c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou
convention souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou les
Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt en date du 18 juillet 1965,
ou les Obligations qui y sont pr~vues. ,>;

et l'expression (( R~glement sur les emprunts ,, aux fins dudit Contrat d'emprunt,
d6signe le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
1952, modifi6 par ledit Contrat d'emprunt et par la pr6sente clause.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1"SILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e la condition suppl~mentaire suivante, au sens de l'alin6a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts: 'Emprunteur devra avoir conclu
avec la Banque agricole un accord, jug6 satisfaisant par la Banque, aux termes
duquel la Banque agricole participera 1'ex6cution du programme de credits
agricoles vis6 h l'alin~a c du paragraphe 1 de l'annexe 2 au present Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
fournira h la Banque, devront pr6ciser titre de point suppl6mentaire, au sens
de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts, que l'accord
vis6 au paragraphe 8.01 du present Contrat a 6t6 diment approuv6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et la Banque agricole, et qu'il a 6t6 sign6 ou remis en leur nom,
et qu'il constitue pour eux un engagement valable et d6finitif, conform6ment h
ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de clbture sera le 31 d6cembre 1967, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 165, p. 253.
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For the Borrower:

Direcci6n de la Irrigaci6n y Colonizaci6n San Lorenzo
Gir6n Uni6n 264,
Edificio Palacio
Oficina 808
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ircoslo
Lima

With copies to:

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peru

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 9.03. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:

By Celso PASTOR DE LA TORRE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 8269
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Pour l'Emprunteur:

Direcci6n de la Irrigaci6n y Colonizaci6n San Lorenzo
Gir6n Uni6n 264,
Edificio Palacio
Oficina 808
Lima (P6rou)

Adresse t~lgraphique:

Ircoslo
Lima

Copies des communications adress6es h:

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (Prou)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 9.03. Le r~pr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Comercio de
l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique du Prou:

Celso PASTOR DE LA TORRE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

N- 8269
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976
October 15, 1976
April 15, 1977

Payment
of Principal

(expessed
in dollars) .

$210,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
245,000
255,000
260,000
265,000
275,000
280,000
290,000
295,000
305,000
315,000
320,000

Date Payment Due

October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983
April 15, 1984
October 15, 1984
April 15, 1985

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

. . y %

. . 44%

.. Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project is Stage III of the development of the San Lorenzo Irrigation and
Land Settlement Project located in the Department of Piura between the Quiroz and
Piura Rivers. Stage III involves the settlement and development of approximately
17,700 hectares of new land and the further development of 14,300 hectares, and con-
sists of :

No. 8269

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

$330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
380,000
390,000
400,000
410,000
425,000
435,000
445,000
460,000
470,000
485,000
500,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977

Montant
du principal

des /Ziances
(exprimd

en dollars) *

. 210000
• 215000
* 220 000
. 225 000
* 235 000
* 240000
* 245000
* 255 000
. 260000
. 265 000
. 275000
. 280 000
. 290 000
. 295 000
* 305 000
* 315000
* 320000

Dates des ichdances

15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent 1'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

A9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chbance ......... .............. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...... ............ 1 2%
Plus de 6 ans et au maximum 1 ans avant l'6chbance ... ........... ... 2 %%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance ............. .... 3 %/%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 4 %
Plus de 18 ans avant 1'6ch~ance ........ .................... ... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. II s'agit de la troisi~me phase de l'excution du projet d'irrigation et de colonisa-
tion agricole du bassin de San Lorenzo, dans le d~partement de la Piura, entre le Quiroz

et la Piura. Cette phase consiste i coloniser et mettre en valeur environ 17 700 hectares de

terres nouvelles et A poursuivre la mise en valeur de 14 300 hectares. II faudra:

NO 8269

Montant
du principal

des hiances
(exp i*e

en dollars)

. 330000

. 340000
* 350000
. 360 000
. 370000
. 380000

* 390 000
. 400000
* 410000
* 425 000
* 435000
S445000
* 460 000
. 470 000
* 485 000
• 500 000
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(a) Acquisition of heavy equipment, vehicles, spare parts and repair equipment for
operation and maintenance of the irrigation works, for land development operations,
and for road construction, gravelling and repair.

(b) Provision of technical services, including technical assistance and training in the
fields of research, equipment management, vocational education and marketing, and
supervision of the Drainage Survey referred to below; and the acquisition or provi-
sion of equipment and facilities to support the above services, as well as to support
the local services to settlers.

(c) Implementation of a medium and long-term agricultural credit program to provide
financing to settlers for their on-farm investments.

2. The Project also includes the construction and operation of a drainage system,
to be based upon a Drainage Survey which will be conducted on the lands included in
Stage III as well as on the remaining lands which will be developed in succeeding stages.

3. The Project further includes the carrying out of a Basin Program consisting of :
(a) a survey of the water and related resources of Northwestern Peru; (b) the preparation
of plans for the financing and execution of projects to utilize these resources according
to a system of priorities; and (c) the recommendation of the most effective organization
for the implementation of said plans.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 8269
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a) Acheter le materiel lourd, les v~hicules, les pieces d~tach~es et le materiel de r~para-
tion destines A l'exploitation et A l'entretien des ouvrages d'irrigation, aux travaux
de mise en valeur agricole et la construction, A l'empierrage et A la r~fection de
routes.

b) Fournir des services techniques, notamment une assistance et une formation tech-
niques dans les domaines de la recherche, de la gestion du materiel, de la formation
professionnelle et de la commercialisation; diriger l'enqu~te sur le drainage vise
ci-apr~s; et acheter ou procurer du materiel et des moyens d'ex~cution des services
pr6cit6s ainsi que des services locaux aux exploitants agricoles.

c) Mettre en oeuvre un programme de cr6dit agricole A moyen et A long terme en vue
de fournir aux nouveaux colons agricoles les capitaux qui seront investis dans leurs
exploitations.

2. Le Projet comprend 6galement la construction et l'exploitation d'un r6seau de
drainage, qui sera cr66 en tenant compte des r6sultats de F'enqu~te portant sur les terres
vis6es dans la troisi6me phase et sur celles qui seront mises en valeur ult6rieurement.

3. On poursuivra enfin, dans le cadre du Projet, l'ex6cution d'un programme d'am&
nagement du bassin qui consiste A : a) dresser un inventaire des ressources hydrauliques
et connexes du nord-ouest du P6rou; b) 6laborer des plans de financement et d'ex6cution
de projets visant utiliser ces ressources selon un ordre de priorit6 A 6tablir; c) recom-
mander la meilleure organisation possible en vue de l'ex6cution desdits plans.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
AUX ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
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No. 8270. LOAN ASSUMPTION AGREEMENT' (RHODESIA
RAILWAYS PROJECT) BETWEEN THE TERRITORY OF
NORTHERN RHODESIA, THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, THE
RHODESIA RAILWAYS AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT SALISBURY, ON 30 DECEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 30, 1963, between the TERRITORY OF

NORTHERN RHODESIA (hereinafter called Northern Rhodesia) of the first part,
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank) of the second part, the RHODESIA RAILWAYS (hereinafter called
the Railways), a corporation established by the Rhodesia Railways Act, 1949,
as amended, of the Colony of Southern Rhodesia (hereinafter called Southern
Rhodesia), of the third part and the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (hereinafter called the United Kingdom) of the fourth part.

WHEREAS (A) Pursuant to a Loan Agreement dated June 16, 19582 between
the Federation of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Federation)
and the Bank, the Bank made to the Federation a loan (hereinafter called the
Loan) in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to
nineteen million dollars ($19,000,000) to be used for the development of the
facilities of the Railways, on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement;

(B) By an Agreement (hereinafter called the Guarantee Agreement) dated
June 16, 19582 between the United Kingdom and the Bank the United Kingdom
agreed to guarantee the Loan as therein provided;

(C) The Federation has repaid pursuant to the Loan Agreement the
equivalent of $2,216,000 of the principal of the Loan and has made all interest
payments due on the Loan to and including the payment due on November 1,
1963;

(D) It is planned to dissolve the Federation;

(E) On the dissolution of the Federation Northern Rhodesia and Southern

Rhodesia will own the Railways in equal shares and each of Northern Rhodesia
and Southern Rhodesia has agreed to assume one-half of the financial obligations

1 Came into force as of the time of the dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasa-

land, which took place immediately before 1 January 1964, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 35.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8270. CONTRAT DE TRANSFERT D'EMPRUNT' (PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER RHODPSIENS) EN-
TRE LE TERRITOIRE DE LA RHODIeSIE DU NORD,
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT, LES CHEMINS
DE FER RHODRSIENS ET LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGN]e A
SALISBURY, LE 30 D1RCEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 30 d6cembre 1963, entre le TERRITOIRE DE LA
RHODASIE DU NORD (ci-apr~s d6nomm6 (la Rhod6sie du Nord >), la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT (ci-aprts
d6nomm6e #la Banque )), les CHEMINS DE FER RHOD SIENS (ci-apr s d6nomm6s
< les Chemins de fer >), soci6t6 cr66e en vertu du Rhodesia Railways Act de 1949,
tel qu'il a 6t6 modifi6, de la Colonie de la Rhod6sie du Sud (ci-apr6s d6nomm6e
(la Rhod6sie du Sud >) et le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD (ci-apr~s d6nomm6 # le Royaume-Uni >).

CONSID9RANT A) qu'aux termes d'un contrat d'emprunt en date du
16 juin 19582 entre la F6d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland (ci-apr6s d6nom-
m6e < la F6d6ration *) et la Banque, la Banque a consenti h la F6d6ration un
prt (ci-apr~s d6nomm6 ((d'Emprunt )) en diverses monnaies d'un montant
global en principal 6quivalant a 19 millions (19 000 000) de dollars, aux clauses
et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt;

B) Que par un contrat en date du 16 juin 19582 (ci-apr~s d6nomm6 # le
Contrat de garantie >) conclu entre le Royaume-Uni et la Banque, le Royaume-
Uni a accept6 de garantir 'Emprunt comme il est stipul6 dans ledit Contrat;

C) Que la F6d6ration a rembours6, conform6ment au Contrat d'emprunt,
1'6quivalent de 2 216 000 dollars sur le principal de l'Emprunt et a pay6 tous
les int6r~ts 6chus aff6rents h cet Emprunt jusqu'au 1er novembre 1963
inclusivement;

D) Qu'il est pr6vu de dissoudre la F6d6ration;
E) Qu' la dissolution de la F6d6ration, la propri6t6 des Chemins de fer

sera transf6r6e h parts 6gales a la Rhod6sie du Nord et a la Rhod6sie du Sud
qui se sont engag6es k prendre en charge chacune la moiti6 des obligations

1 Entr6 en vigueur au moment de Ia dissolution de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassa-
land, qui a eu lieu imm6diatement avant le 1er janvier 1964, conform6ment i l'article V.'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 35.
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of the Federation under the Loan Agreement and to assume the other obligations
of the Federation under the Loan Agreement and the United Kingdom concurs
in this assumption; and

(F) The Railways have agreed to enter into certain direct obligations with
the Bank;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement:

The term " Loan Agreement " means the Loan Agreement dated June 16,
1958 between the Federation and the Bank; and such term includes all schedules
to such Loan Agreement and Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15,
1956,1 as made applicable to such Loan Agreement.

The term " dollars " and the sign " $ " mean dollars in currency of the
United States of America.

Article H

ASSUMPTION OF PART OF OBLIGATIONS UNDER LOAN AGREEMENT

Section 2.01. Northern Rhodesia hereby assumes, and agrees to carry out,
(i) the obligation of the Federation to repay principal and pay interest and other
charges and premium, if any, in respect of one-half of the Loan and (ii) all the
other obligations of the Federation under the Loan Agreement, and the Bank
hereby recognizes the succession of Northern Rhodesia to the rights of the
Federation under the Loan Agreement, with the same effect as though Northern
Rhodesia were substituted for the Federation as a party to such Agreement and
as though the words " Northern Rhodesia " were substituted for the word
" Borrower " and the words " the part of the Loan Northern Rhodesia has
agreed to repay " were substituted for the phrase " the Loan " wherever used
therein, subject to the following modifications of the Loan Agreement :

(a) By the deletion of Section 1.01 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

" SECTION 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all
the provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 32

to the Loan Agreement and to the further modifications thereof set forth
'United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 58.
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financi~res contract6es par la F6d~ration en vertu du Contrat d'emprunt et
d'assumer les autres obligations souscrites par la F6d6ration dans ledit Contrat,
et que le Royaume-Uni souscrit au transfert desdites obligations; et

F) Que les Chemins de fer ont accept6 de contracter directement certaines
obligations h l'6gard de la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Di FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, h moins que le contexte
ne s'y oppose, les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

L'expression # Contrat d'emprunt> d~signe le Contrat d'emprunt en date
du 16 juin 1958 entre la F6d~ration et la Banque, et toutes ses annexes, ainsi
que le r~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
applicable audit Contrat.

Le terme ( dollar # et le signe <($ ) d~signent les dollars des l&tats-Unis
d'Am6rique.

Article H

TRANSFERT DES OBLIGATIONS CONTRACTES EN VERTU DU CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Rhod~sie du Nord assume et accepte d'ex6cuter
i) l'obligation contract~e par la F~d6ration de rembourser le principal de la
moiti6 de l'Emprunt et de payer les int6r~ts et autres charges y aff6rents ainsi que,
le cas 6ch~ant, la prime correspondante et ii) toutes les autres obligations
contract~es par la F6d~ration en vertu du Contrat d'emprunt; la Banque recon-
nait que les droits de la F~d~ration en vertu dudit Contrat sont transf6rms la
Rhod6sie du Nord, avec les m6mes effets que si celle-ci se substituait h la F6d6-
ration comme Partie audit Contrat et que si, dans le texte du Contrat d'emprunt,
les mots (Rhod6sie du Nord , 6taient substitu~s au mot <(Emprunteur et les
mots ( la partie de l'Emprunt que la Rhod6sie du Nord s'est engag6e h rem-
bourser ) aux mots #l'Emprunt *, sous r6serve des modifications suivantes du
Contrat d'emprunt :

a) Le paragraphe 1.01 est remplac6 par le paragraphe suivant:

PARAGRAPHE 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt
acceptent toutes les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 19561, sous r6serve toutefois des modifications
qui y sont apport6es dans l'annexe 32 dudit Contrat d'emprunt et 6galement

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 260, p. 377.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 309, p. 59.
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in the Schedule' to the Loan Assumption Agreement dated December 30,
1963 between Northern Rhodesia, the Bank, the Rhodesia Railways and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein. "

(b) By the deletion of Section 4.02 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

"SECTION 4.02. The Permanent Secretary to the Ministry of Finance
of Northern Rhodesia and such person or persons as he shall appoint in
writing are designated as authorized representatives of Northern Rhodesia
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations. "

(c) By the deletion in subsection (e) of Section 5.01 of the words " shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project and all facilities operated
by the Rhodesia Railways, the goods and any relevant records and documents "
and the substitution therefor of the words " shall enable the Bank's represent-
atives to inspect the part of the Project and all facilities operated by the Rhodesia
Railways within its territories, the goods in its territories and any relevant records
and documents in its territories "

(d) By the deletion in the second paragraph of Section 5.03 of the words
"the Bank of Rhodesia and Nyasaland " and the substitution therefor of the
words " its share of the assets of the Bank of Rhodesia and Nyasaland or of
any other agency fulfilling similar functions in Northern Rhodesia ".

(e) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

" SECTION 8.03. The Permanent Secretary to the Ministry of Finance
of Northern Rhodesia is designated for the purposes of Section 8.03 (A)
of the -Loan Regulations. "

(f) By the deletion of the Amortization Schedule in Schedule 1 and the
substitution therefor of the following new Amortization Schedule:

I See p. 228 of this volume.
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dans l'annexe I du Contrat de transfert d'emprunt en date du 30 d6cembre
1963 entre la Rhod6sie du Nord, la Banque, les Chemins de fer rhod~siens
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ledit
R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s dnomm6

le Rglement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
pr6sent Contrat.,

b) Le paragraphe 4.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

# PARAGRAPHE 4.02. Le Secr6taire permanent du Minist re des
finances de la Rhod6sie du Nord et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de la Rhod6sie
du Nord aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts. )
c) A l'alin6a e du paragraphe 5.01, le membre de phrase # il donnera aux

repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet et toutes les installations exploit6es par les Chemins de fer rhod6siens
et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et documents s'y rapportant )
est remplac6 par les mots # il donnera aux repr~sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution de la partie du Projet mise en oeuvre
en Rhod~sie du Nord et toutes les installations exploit6es par les Chemins de fer
rhod~siens sur ses territoires et d'examiner les marchandises, ainsi que les
livres et documents s'y rapportant, qui se trouveront sur ses territoires ).

d) Au deuxi~me alin~a du paragraphe 5.03, les mots (#la Banque de Rhod6sie
et du NyassalandS sont remplac~s par les mots suivants : <osa quote-part des
avoirs de la Banque de Rhod6sie et du Nyassaland ou de tout autre 6tablissement
remplissant des fonctions analogues en Rhod6sie du Nord ).

e) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le paragraphe suivant:

# Paragraphe 8.03. Le Secr~taire permanent du Minist~re des
finances de la Rhod6sie du Nord est le repr6sentant dsign6 aux fins du
paragraphe 8.03, A, du R~glement sur les emprunts. s
f) Le tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 est remplac6 par le

tableau d'amortissement ci-apr~s:

1 Voir p. 229 de ce volume.
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" Date Payment Due

May 1, 1964 .....
November 1, 1964 . .
May 1, 1965 .....
November 1, 1965 . .
May 1, 1966 .....
November 1, 1966 . .
May 1, 1967 .....
November 1, 1967 . .
May 1, 1968 .....
November 1, 1968 . .
May 1, 1969 .....
November 1, 1969 . .
May 1, 1970 .....
November 1, 1970 . .
May 1, 1971 .....
November 1, 1971 . .
May 1, 1972 .....
November 1, 1972 . .
May 1, 1973 .....
November 1, 1973 . .
May 1, 1974 .....
November 1, 1974 . .
May 1, 1975 .....
November 1, 1975 . .
May 1, 1976 .....

Payment of Principal
of the Part of the

Loan Northern Rhodesia
has agreed to repay

(expressed in dollars)*

. $240,000
* . 246,000
* . 253,000
* . 259,500
* . 266,500
* . 274,000

* . 281,000
* . 288,500
* . 296,500
* . 304,500
* . 312,500

* . 321,000
* . 329,500
* . 338,500
* . 347,500
* . 357,000
* . 366,500
* . 376,500
* . 386,500
* . 397,000
* . 407,500
* . 418,500
* . 429,500
* . 441,500
• . 453,000

Payment of Principal
of the Part of the

Loan Southern Rhodesia
has agreed to repay

(expressed in dollars)*

$240,000
246,000
253,000
259,500
266,500
274,000
281,000
288,500
296,500
304,500
312,500
321,000
329,500
338,500
347,500
357,000
366,500
376,500
386,500
397,000
407,500
418,500
429,500
441,500
453,000

" * To the extent that any part of the Loan Northern Rhodesia or the Colony of
Southern Rhodesia has agreed to repay is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal. "

Article III

PARTICULAR COVENANTS OF NORTHERN RHODESIA

Section 3.01. This Loan Assumption Agreement shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of Northern Rhodesia or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and Northern Rhodesia shall pay or cause to be paid all
such taxes and fees, if any, imposed under the laws of the country or countries
in whose currency the part of the Loan Northern Rhodesia has agreed to repay
and bonds representing the principal amount thereof are payable or laws in
effect in the territories of such country or countries.
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(( Dates des Ichiances

Ier mai 1964 ....
1er novembre 1964 . .
let mai 1965 ....
l er novembre 1965
l er mai 1966 ....
l er novembre 1966
l r mai 1967 ....
let novembre 1967
1er mai 1968 ....
Ier novembre 1968
Ier mai 1969 ....
I er novembre 1969
I er mai 1970 ....
l e r novembre 1970
Ier mai 1971 ....
Ier novembre 1971
Ier mai 1972 ....
l e r novembre 1972
l e r mai 1973 ....
l e r novembre 1973
Ie r mai 1974 ....
jer novembre 1974
le r mai 1975 ....
Iet novembre 1975
ler mai 1976 ....

Montant du principal
de la atie de r'Emprunt

que de Rhodie du Nord
s'est engagde d rembourser

(exprl en dollars)

* 240 000
* 246000
* 253 000
* 259 500
* 266 500
* 274000
* 281 000
* 288500
* 296500
* 304500
. 312500
* 321000
. 329 500
* 338500
* 347500
• 357 000
* 366500
* 376500
* 386500
* 397000
* 407 500
. 418500
. 429 500
. 441 500
• 453000

Montant du principal
de la partie de I'Emprunt

que la Rhoddsie du Sud
s'est engage J rembourser

(exprimd en dollars)*

240000
246 000
253 000
259 500
266 500
274000
281 000
288 500
296 500
304 500
312 500
321 000
329 500
338 500
347 500
357 000
366 500
376 500
386 500
397 000
407 500
418 500
429 500
441 500
453 000

(( * Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt que la Rhod~sie du Nord ou la colonie
de Rhodgsie du Sud s'est engagie A rembourser est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.02 du Rglement sur lea emprunts), les chiffres de cette
colonne repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6
comme il est pr~vu pour les tirages. ))

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA RHODASIE DU NoRD

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt sera franc
de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation de la Rhod6sie du Nord
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de son 6tablissement,
de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement et la Rhodgsie du Nord
paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits de cette nature qui pourraient &tre
pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
la partie de l'Emprunt que la Rhod6sie du Nord s'est engagge h rembourser et
les obligations repr~sentant le montant en principal de cette partie de l'Emprunt
sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces
pays-

N
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS OF THE RAILWAYS

Section 4.01. The Railways shall maintain its plant, equipment and other
property and shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-
ance with sound engineering practices; and shall at all times operate such plant,
equipment and property in accordance with sound railway and business practices.

Section 4.02. The Railways shall maintain records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project (as defined in the Loan Agreement), to record the progress of
such Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices its operations and financial
condition; shall enable the Bank's representatives to inspect such Project and
all facilities operated by it, the goods (as defined in the Loan Agreement) and
any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, such Project and all facilities operated by it, such goods,
all financial transactions between it and Northern Rhodesia or Southern Rhodesia
and its operations and financial condition.

Article V

EFFECTIVE DATE; MISCELLANEOUS

Section 5.01. This Agreement shall take effect as of the time of the dis-
solution of the Federation.

Section 5.02. If and when the entire principal amount of the Loan (as
defined in Recital A of this Loan Assumption Agreement) and of the loan
made pursuant to the Loan Agreement dated March 11, 19531 between Northern
Rhodesia and the Bank and of any bonds issued in respect thereof shall have
been paid, together with all interest and other charges and premium (if any)
which shall have accrued thereon, this Loan Assumption Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 5.03. The following address is designated to the Bank by Northern
Rhodesia for the purposes of Section 8.01 of the Loan Regulations (as defined
in the Loan Agreement):

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 134.
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Article IV

ENGAGEMENT PARTICULIER DES CHEMINS DE FER

Paragraphe 4.01. Les Chemins de fer entretiendront leurs installations,
leur mat6riel et leurs autres biens et feront proc~der aux renouvellements et
aux reparations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art, et ils exploiteront
lesdits installations, materiel et biens en se conformant aux principes d'une saine
pratique commerciale et d'une bonne gestion des chemins de fer.

Paragraphe 4.02. Les Chemins de fer tiendront des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es k l'aide des fonds provenant du Credit,
de connaitre leur utilisation dans le Projet vis6 dans le Contrat d'emprunt,
de suivre la marche des travaux d'ex~cution dudit Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de leurs op&ations et
de leur situation financi~re; ils donneront aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, toutes les installations
qu'ils exploitent et les marchandises vis6es dans le Contrat d'emprunt et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; ils fourniront h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant du Credit, le Projet, toutes les installations qu'ils exploitent
et les marchandises, ainsi que sur leurs transactions financi~res avec la Rhod~sie
du Nord ou la Rhod6sie du Sud, leurs op6rations et leur situation financire.

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur au moment de
la dissolution de la Fd6ration.

Paragraphe 5.02. Lorsque le principal de l'Emprunt vis6 h l'alin~a A
du pr~ambule du present Contrat, de l'emprunt contract6 en vertu du Contrat
d'emprunt en date du 11 mars 19531 entre la Rhodisie du Nord et la Banque
et de toutes les obligations qui auront 6t6 6mises en vertu desdits contrats aura
6t6 rembours6 int~gralement et que tous les int~r~ts et autres charges y aff6rents
et, le cas 6ch~ant, les primes correspondantes auront 6t6 pay~s, le present Contrat
de transfert d'emprunt et toute3 les obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin imm6diatement.

Paragraphe 5.03. L'adresse ci-apr~s est indiqu~e h la Banque par la
Rhod6sie du Nord aux fins du paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts
vis6 dans le Contrat d'emprunt:

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 172, p. 135.
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Ministry of Finance
P.O Box RW.62
Ridgeway
Lusaka, Northern Rhodesia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minfin
Lusaka

Article VI

GUARANTEE AGREEMENT

Section 6.01. For the purposes of the Guarantee Agreement, the United
Kingdom concurs in the entry by Northern Rhodesia into this Loan Assumption
Agreement and in the assumption as herein set forth by Northern Rhodesia
of a part of the obligations of the Federation under the Loan Agreement.

Section 6.02. The United Kingdom and the Bank hereby agree that, for
purposes of the Guarantee Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank,
dated June 15, 1956, as modified by Schedule 3 to the Loan Agreement shall be
further modified as follows and that, at the time this Loan Assumption Agreement
becomes effective as provided in Section 5.01 hereof, such Loan Regulations as
so modified shall be applicable to the Guarantee Agreement and shall govern
the rights and obligations under the Guarantee Agreement of the parties thereto
with the same force and effect as if they were fully set forth therein:

(a) By the substitution in Section 7.02 of the words " Territory of Northern
Rhodesia or the Colony of Southern Rhodesia " for the word " Borrower "

(b) By the addition in Section 7.03 of the words ", the Loan Assumption
Agreements dated December 30, 1963 between the Territory of Northern
Rhodesia, the Bank, the Rhodesia Railways and the Guarantor and between the
Colony of Southern Rhodesia, the Bank, the Rhodesia Railways and the
Guarantor " after the words " Loan Agreement ".

(c) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following new paragraph:

" 10. The term 'Bonds' means bonds executed and delivered by
the Territory of Northern Rhodesia or the Colony of Southern Rhodesia
pursuant to the terms of the Loan Agreement; and such term includes any
such bonds issued in exchange for, or on transfer of, Bonds as herein
defined. "

Section 6.03. This Loan Assumption Agreement shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the United Kingdom on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.
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Ministry of Finance
P. 0. Box RW.62
Ridgeway
Lusaka (Rhod~sie du Nord)

Adresse t6lgraphique:

Minfin
Lusaka

Article VI

CONTRAT DE GARANTIE

Paragraphe 6.01. Aux fins du Contrat de garantie, le Royaume-Uni
souscrit i la conclusion par la Rhod~sie du Nord du present Contrat de transfert
d'emprunt et kt la prise en charge par elle, conform~ment audit Contrat, des
obligations assum6es par la F~ddration en veitu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.02. Le Royaume-Uni et la Banque conviennent qu'aux
fins du Contrat de garantie, le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 juin 1956, modifi par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt sera de
nouveau modifi comme suit et qu'au moment de 1'entr6e en vigueur du present
Contrat de transfert d'emprunt conform6ment A son paragraphe 5.01 ledit
R~glement ainsi modifi deviendra applicable au Contrat de garantie et r~gira
les droits et obligations qui en d6coulent pour les parties, avec la mme force
obligatoire et les m~mes effets que s'il figurait int~gralement dans ledit Contrat :

a) Au paragraphe 7.02, les mots < l'Emprunteur * sont replaces par les mots
#de Territoire de la Rhod~sie du Nord ou la Colonie de la Rhodisie du Sud >.

b) Au paragraphe 7.03, le membre de phrase suivant: ( les Contrats de
transfert d'emprunt dates du 30 d~cembre 1963, conclus entre le Territoire de
Rhod~sie du Nord, ]a Banque, les Chemins de fer rhod~siens et le Garant et
entre la Colonie de Rhod~sie du Sud, la Banque, les Chemins de fer rhod~siens
et le Garant > est ajout6 apr s les mots # Contrat d'emprunt >.

c) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin6a ci-apr~s:

<( 10. Le terme ((Obligations*> d~signe les Obligations 6tablies et
remises par le Territoire de Rhod~sie du Nord ou la Colonie de Rhod6sie
du Sud en vertu du Contrat d'emprunt, y compris toute Obligation 6mise
en 6change ou l'occasion d'un transfert d'Obligations ainsi d~finies. #

Paragraphe 6.03. Le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt sera franc
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la I6gislation du Royaume-Uni lors
ou A l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Assumption Agreement to
be signed in their respective names and delivered as of the day and year first
above written.

Territory of Northern Rhodesia: Rhodesia Railways:

By T. C. GARDNER By J. V. SAMUELS

Authorized Representative Authorized Representative

International Bank United Kingdom
for Reconstruction of Great Britain
and Development: and Northern Ireland:

By Hugh N. ScoTT By J. B. JOHNSTON

Authorized Representative Authorized Representative

SCHEDULE

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified by Schedule 3
to the Loan Agreement, shall be deemed to be modified further as follows:

(a) By the addition in subsection (b) of Section 2.05 of the words " of the part of
the Loan Northern Rhodesia has agreed to repay " after the words " any one or more
maturities ".

(b) By the deletion of the first and second sentences of Section 3.02 and the sub-
stitution therefor of the following new sentences :

" The principal of the part of the Loan Northern Rhodesia has agreed to
repay shall be repayable in the several currencies withdrawn from the Loan Account
and the amount so repayable in each currency shall be one-half the amount with-
drawn in that currency. The foregoing provision is subject to one exception, namely:
if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have purchased
with another currency for the purpose of such withdrawal, one-half the portion
so withdrawn shall be repayable by Northern Rhodesia in such other currency and
the amount so repayable shall be one-half the amount paid by the Bank on such
purchase. "

(c) By the deletion of subparagraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following new sub-paragraph:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of Northern Rhodesia, the Rhodesia Railways or the
Guarantor under the Loan Agreement, the Loan Assumption Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds."

(d) By the deletion of Section 9.05.
No. 8270
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce daiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt
en leurs noms respectifs, h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Territoire Pour les Chemins de fer
de la Rhod6sie du Nord: rhod6siens :

T. C. GARDNER J. V. SAMUELS

Repr~sentant autoris6 Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale Pour le Royaume-Uni
pour la reconstruction de Grande-Bretagne
et le d6veloppement: et d'Irlande du Nord:

Hugh N. SCOTT J. B. JOHNSTON

Reprdsentant autoris6 Reprdsentant autoris6

ANNEXE

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, d~ja
modifi6 par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt, est modifi6 de nouveau comme suit:

a) A l'alin~a b du paragraphe 2.05, les mots <de la partie de l'Emprunt que la Rhod&
sie du Nord s'est engage rembourser * sont ins~r~s apr~s les mots < d'une ou de plu-
sieurs 6ch~ances ).

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.02 sont remplac~es par le texte
suivant :

< Le principal de la partie de l'Emprunt que la Rhod~sie du Nord s'est engag6e
A rembourser sera remboursable dans les diffrentes monnaies pr~lev~es sur le compte
de l'Emprunt et le montant remboursable dans chaque monnaie sera 6gal A la moiti6
du montant pr~lev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra 8tre d~rog6 A la disposition qui
prcede que dans un seul cas, savoir : si le tirage est fait en une monnaie que la
Banque aura achete contre une autre monnaie aux fins de ce tirage, la moiti6 de la
fraction ainsi prdlev6e devra etre rembours~e par la Rhod~sie du Nord dans cette
autre monnaie et le montant remboursable 6quivaudra la moiti6 du montant pay6
par la Banque pour cet achat. *

c) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s:

((c) Un manquement dans 'excution de tout autre engagement ou convention
souscrit par la Rhod~sie du Nord, les Chemins de fer rhod~siens ou le Garant dans le
Contrat d'emprunt, le Contrat de transfert d'emprunt, le Contrat de garantie ou
les Obligations. *

d) Le paragraphe 9.05 est supprim6.
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(e) By the addition of the following definition to paragraph 3 of Section 10.01 :

" The term 'Loan Assumption Agreement' means the agreement between
Northern Rhodesia, the Bank, the Rhodesia Railways and the Guarantor providing
for the assumption by Northern Rhodesia of a part of the obligations of the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland under the Loan Agreement, as such Loan Assump-
tion shall be amended from time to time; and such term includes all agreements
supplemental to the Loan Assumption Agreement and all schedules to the Loan
Assumption Agreement. "
(f) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following new paragraph:

" 4. The term ' Loan' means the part of the loan provided for in the Loan
Agreement which Northern Rhodesia has agreed to repay. "

(g) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph:

" 6. The terms 'Borrower' and ' Northern Rhodesia' mean the Territory
of Northern Rhodesia; and the term ' Guarantor' means the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland. "

(h) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of each of the
Forms of Bond set forth in Schedule 1 and Schedule 2, and the substitution therefor,
in each such Schedule, of the following sentence :

" This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal
amount of .............. (or the equivalent thereof payable in other currencies),
known as the Guaranteed Serial Bonds (hereinafter called the Bonds) of [the
Borrower], issued or to be issued under a Loan Agreement dated June 16, 1958
between the Federation of Rhodesia and Nyasaland and International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank), a part of the
obligations under which were assumed by [the Borrower] in a Loan Assumption
Agreement dated .............. between [the Borrower], the Bank, the Rhodesia
Railways and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (herein-
after called the United Kingdom), and guaranteed by the United Kingdom in
accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated June 16, 1958 between
the United Kingdom and the Bank. "
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e) La definition ci-apr~s est ajout~e l'alin~a 3 du paragraphe 10.01

# L'expression < Contrat de transfert d'emprunt ) d~signe le Contrat entre la
Rhod6sie du Nord, la Banque, les Chemins de fer rhod~siens et le Garant, aux
termes duquel la Rhod~sie du Nord assume une partie des obligations contractes
par la F dration de Rhod~sie et du Nyassaland en vertu du Contrat d'emprunt,
avec les modifications qui pourraient 6tre apport~es audit Contrat de transfert
d'emprunt et d~signe 6galement tous ses avenants et annexes. )>

f) Le quatri~me alin~a du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s:

<(4. Le terme <Emprunt > d~signe la partie de l'emprunt vis6 dans le Contrat
d'emprunt que la Rhod~sie du Nord s'est engag~e A rembourser. *

g) Le sixi~me alin~a du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s:

<(6. Les termes < Emprunteur ) et # Rhod~sie du Nord# d~signent le Terri-
toire de la Rhod6sie du Nord et le terme ( Garant ) d6signe le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. )

h) La premiere phrase du deuxi~me paragraphe du module d'Obligation figurant aux
annexes 1 et 2 est modifi6e comme suit:

<(La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'obligations dont
le montant en principal s'616ve au total .............. (ou l'6quivalent payable
en d'autres monnaies), dite # S6rie sp6ciale d'Obligations garanties de [l'Emprun-
teur]>) (ci-apr~s d6nomm6es les Obligations) 6mises ou A 6mettre en vertu d'un
Contrat d'emprunt en date du 16 juin 1958 entre la Fd6ration de Rhod6sie et du
Nyassaland et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(ci-aprbs d6nomm6e la Banque) dont [l'Emprunteur] s'est engag6 A ex6cuter une
partie des clauses par un Contrat de transfert d'emprunt en date du ..............
conclu entre [l'Emprunteur], la Banque, les Chemins de fer rhod6siens et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-aprbs d6nomm6 le
Royaume-Uni) et garanti par le Royaume-Uni en vertu d'un Contrat de garantie
en date du 16 juin 1958 entre le Royaume-Uni et la Banque. )
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No. 8271. LOAN ASSUMPTION AGREEMENT' (RHODESIA
RAILWAYS PROJECT) BETWEEN THE COLONY OF
SOUTHERN RHODESIA, THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, THE
RHODESIA RAILWAYS AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT SALISBURY, ON 30 DECEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 30, 1963, between the COLONY OF

SOUTHERN RHODESIA (hereinafter called Southern Rhodesia) of the first part,
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank) of the second part, the RHODESIA RAILWAYS (hereinafter called
the Railways), a corporation established by the Rhodesia Railways Act, 1949,
as amended, of Southern Rhodesia, of the third part and the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the United King-
dom) of the fourth part.

WHEREAS (A) Pursuant to a Loan Agreement dated June 16, 19582 between
the Federation of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Federation)
and the Bank, the Bank made to the Federation a loan (hereinafter called the
Loan) in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to
nineteen million dollars ($19,000,000) to be used for the development of the
facilities of the Railways, on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement;

(B) By an Agreement (hereinafter called the Guarantee Agreement) dated
June 16, 19582 between the United Kingdom and the Bank the United Kingdom
agreed to guarantee the Loan as therein provided;

(C) The Federation has repaid pursuant to the Loan Agreement the equi-
valent of $2,216,000 of the principal of the Loan and has made all interest
payments due on the Loan to and including the payment due on November 1,
1963;

(D) It is planned to dissolve the Federation;

(E) On the dissolution of the Federation Southern Rhodesia and the Terri-
tory of Northern Rhodesia (hereinafter called Northern Rhodesia) will own the

1 Came into force as of the time of the dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasa-

land, which took place immediately before 1 January 1964, in accordance with article V.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 35.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8271. CONTRAT DE TRANSFERT D'EMPRUNT' (PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER RHODPSIENS) EN-
TRE LA COLONIE DE LA RHODRSIE DU SUD, LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT, LES CHEMINS DE
FER RHODIRSIENS ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNR A SALIS-
BURY, LE 30 D1RCEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 30 d~cembre 1963, entre la COLONIE DE

LA RHODASIE DU SUD (ci-aprts d~nomm~e <i la Rhodbsie du Sud ,), la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-aprts
d~nomm6e ( la Banque )), les CHEMINS DE FER RHOD SIENS (ci-apr~s d~nomm~s
, les Chemins de fer )), socift6 cr66e en vertu du Rhodesia Railways Act de 1949,
tel qu'il a 6t6 modifi6, de la Rhod6sie du Sud, et le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 < le Royaume-Uni )).

CONSIDERANT A) qu'aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 16juin
19582 entre la F~d6ration de Rhod6sie et du NyassalaRd (ci-apr~s d~nomm~e
( la F6d6ration )) et la Banque, la Banque a consenti h la F6dration un prat
(ci-apr~s d6nomm6 (1 'Emprutt >) en diverses monnaies d'un montant global
en principal 6quivalant 19 millions (19 000 000) de dollars, aux clauses et con-
ditions stipulkes dans le Contrat d'emprunt;

B) Que par un contrat en date du 16 juin 19582 (ci-apr~s d6nomm6 ((le
Contrat de garantie )) conclu entre le Royaume-Uni et la Banque, le Royaume-
Uni a accept6 de garantir 'Emprunt comme il est stipul6 dans ledit Contrat;

C) Que la F6dration a rembours6, conform6ment au Contrat d'emprunt,
l'6quivalent de 2 216 000 dollars sur le principal de l'Emprunt et a pay6 tous les
intrts 6cbus aff~rents h cet Emprunt jusqu'au I er novembre 1963 inclusivement;

D) Qu'il est pr~vu de dissoudre la F6d~ration;

E) Qu' la dissolution de la F~d6ration, la proprit6 des Chemins de fer
sera transfer6e h parts 6gales h la Rhod6sie du Sud et au Territoire de la Rhod~sie

1 Entr6 en vigueur au moment de la dissolution de la F~dration de la Rhod~sie et du

Nyassaland, qui a eu lieu immidiatement avant le 1er janvier 1964, conform~ment il Particle V.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 309, p. 35.
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Railways in equal shares and each of Southern Rhodesia and Northern Rhodesia
has agreed to assume one-half of the financial obligations of the Federation under
the Loan Agreement and to assume the other obligations of the Federation
under the Loan Agreement and the United Kingdom concurs in this assumption;
and

(F) The Railways have agreed to enter into certain direct obligations with
the Bank;

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Articles I to IV

[The text of these articles is not published herein as it is identical to that of
he corresponding articles of the Loan Assumption Agreement of the same date

between the International Bank for Reconstruction and Development, the Territory
of Northern Rhodesia, the Rhodesia Railways and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (see pp. 218 to 224 of this volume), except that
wherever in the latter Agreement the words " Northern Rhodesia " occur, the words
" Southern Rhodesia " should be substituted therefor, and that in Section 2.01,
subparagraphs (b) and (e), the words " Secretary to the Treasury " should be
substituted for " Permanent Secretary to the Ministry of Finance ".]

Article V

EFFECTIVE DATE; MISCELLANEOUS

Section 5.01. This Agreement shall take effect as of the time of the dis-
solution of the Federation.

Section 5.02. If and when the entire principal amount of the Loan
(as defined in Recital A of this Loan Assumption Agreement) and of any bonds
issued in respect thereof shall have been paid, together with all interest and other
charges and premium (if any) which shall have accrued thereon, this Loan
Assumption Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forth-
with terminate.

Section 5.03. The following address is designated to the Bank by Southern
Rhodesia for the purposes of Section 8.01 of the Loan Regulations (as defined
in the Loan Agreement):

Secretary to the Southern Rhodesia Treasury
P.O Box 8123, Causeway
Salisbury, Southern Rhodesia
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du Nord (ci-apr~s d~nomm6 # la Rhod6sie du Nord )), qui se sont engages
prendre en charge chacun la moiti6 des obligations financires contract~es

par la F~d6ration en vertu du Contrat d'emprunt et d'assumer les autres obli-
gations souscrites par la F6d~ration dans ledit Contrat, et que le Royaume-Uni
souscrit au transfert desdites obligations; et

F) Que les Chemins de fer ont accept6 de contracter directement certaines
obligations A l'6gard de la Banque;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Articles Ie" e IV

[Le texte de ces articles n'est pas reproduit ci-dessous itant donni qu'il est
identique 4 celui des articles correspondants du Contrat de transfert d'emprunt en
date du m~me jour entre la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement, le Territoire de la Rhodisie du Nord, les Chemins de fer rhodisiens et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (voir p. 219 d 225 de
ce volume), sauf que, chaque fois que les mots #Rhodisie du Nord# interviennent
dans ledit Contrat, il y a lieu de les remplacer par les mots (( Rhoddsie du Sud *
et qu'il convient, aux alinias b et e du paragraphe 2.01, de remplacer les mots
e Secritaire permanent du Minist~re des finances # par les mots Secritaire au
Tr~sor .]

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur au moment de la
dissolution de la F6d6ration.

Paragraphe 5.02. Lorsque le principal de l'Emprunt vis6 h l'alinra A
du pr~ambule du pr6sent Contrat, et de toutes les Obligations qui auront 6t6
6mises en vertu desdits contrats aura 6t6 rembours6 int6gralement et que tous
les int6r~ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, les primes corres-
pondantes auront 6t6 pay~s, le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt et toutes
les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin imm6diatement.

Paragraphe 5.03. L'adresse ci-apr~s est indiqu6e h la Banque par la
Rhod~sie du Sud aux fins du paragraphe 8.01 du R~glement Sur les emprunts visa6
dans le Contrat d'emprunt:

Secretary to the Southern Rhodesia Treasury
P.O. Box 8123, Causeway
Salisbury (Rhod~sie du Sud)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Treasury
Salisbury, Southern Rhodesia

Article VI

GUARANTEE AGREEMENT

Section 6.01. For the purposes of the Guarantee Agreement, the United
Kingdom concurs in the entry by Southern Rhodesia into this Loan Assumption
Agreement and in the assumption as herein set forth by Southern Rhodesia of
a part of the obligations of the Federation under the Loan Agreement.

Section 6.02. The United Kingdom and the Bank hereby agree that,
for purposes of the Guarantee Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank,
dated June 15, 1956, as modified by Schedule 3 to the Loan Agreement shall be
further modified as follows and that, at the time this Loan Assumption Agreement
becomes effective as provided in Section 5.01 hereof, such Loan Regulations
as so modified shall be applicable to the Guarantee Agreement and shall govern
the rights and obligations under the Guarantee Agreement of the parties thereto
with the same force and effect as ,if they were fully set forth therein :

(a) By the substitution in Section 7.02 of the words " Territory of Northern
Rhodesia or the Colony of Southern Rhodesia " for the word " Borrower "

(b) By the addition in Section 7.03 of the words ",the Loan Assumption
Agreements dated December 30, 1963 between the Territory of Northern
Rhodesia, the Bank, the Rhodesia Railways and the Guarantor and between the
Colony of Southern Rhodesia, the Bank, the Rhodesia Railways and the
Guarantor " after the words " Loan Agreement ".

(c) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following new paragraph:

" 10. The term 'Bonds' means bonds executed and delivered by
the Territory of Northern Rhodesia or the Colony of Southern Rhodesia
pursuant to the terms of the Loan Agreement; and such term includes any
such bonds issued in exchange for, or on transfer of, Bonds as herein
defined.

Section 6.03. This Loan Assumption Agreement shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the United Kingdom on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.
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Adresse t6l6graphique:

Treasury
Salisbury (Rhod~sie du Sud)

Article VI

CONTRAT DE GARANTIE

Paragraphe 6.01. Aux fins du Contrat de garantie, le Royaume-Uni
souscrit kL la conclusion par la Rhod~sie du Sud du present Contrat de transfert
d'emprunt et it la prise en charge par elle, conform~ment audit Contrat, des
obligations assum~es par la F6d6ration en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.02. Le Royaume-Uni et la Banque conviennent qu'aux
fins du Contrat de garantie, le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 juin 1956, modifi6 par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt sera de
nouveau modifi6 comme suit et qu'au moment de l'entr6e en vigueur du present
Contrat de transfert d'emprunt conform~ment h son paragraphe 5.01 ledit
R~glement ainsi modifi6 deviendra applicable au Contrat de garantie et r~gira
les droits et obligations qui en d~coulent pour les parties, avec la meme force
obligatoire et les m~mes effets que s'il figurait int~gralement dans ledit Contrat :

a) Au paragraphe 7.02, les mots ( l'Emprunteur>) sont remplac~s par les
mots (le Territoire de la Rhod~sie du Nord ou la Colonie de la Rhod6sie du
Sud ).

b) Au paragraphe 7.03, le membre de phrase suivant: (,les Contrats de
transfert d'emprunt dat6s du 30 d6cembre 1963, conclus entre le Territoire de
Rhod6sie du Nord, la Banque, les Chemins de fer rhod6siens et le Garant et
entre la Colonie de Rhod6sie du Sud, la Banque, les Chemins de fer rhod6siens
et le Garant#) est ajout6 aprbs les mots # Contrat d'emprunt >.

c) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin6a ci-aprbs:

(( 10. Le terme ( Obligations * d6signe les Obligations 6tablies et
remises par le Terrtoire de Rhod6sie du Nord ou la Colonie de Rhod6sie
du Sud en vertu du Contrat d'emprunt, y compris toute Obligation 6mise
en 6change ou k l'occasion d'un transfert d'Obligations ainsi d6finies. )

Paragraphe 6.03. Le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt sera franc
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni lors ou
Sl'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son

enregistrement.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Assumption Agreement to
be signed in their respective names and delivered as of the day and year first
above written.

Colony of Southern Rhodesia:

By W. J. HARPER
Authorized Representative

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Hugh N. SCOTT

Authorized Representative

Rhodesia Railways:

By J. V. SAMUELS
Authorized Representative

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

By J. B. JOHNSTON

Authorized Representative

SCHEDULE

[The text of the schedule is not published herein as it is identical to that annexed to the
Loan Assumption Agreement of the same date between the International Bank for Reconstruc-
tion and Development, the Territory of Northern Rhodesia, the Rhodesia Railways and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (see p. 228 to 230 of this volume),
except that wherever in the latter schedule the words "Northern Rhodesia " and" Territory
of Northern Rhodesia" occur, the words " Southern Rhodesia" and " Colony of Southern
Rhodesia" should be substituted therefor.]
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de transfert d'emprunt
en leurs noms respectifs, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Colonie
de la Rhod6sie du Sud:

W. J. HARPm
Reprdsentant autoris6

Pour la Banque Internationale
pour la reconstruction
et le ddveloppement:

Hugh N. ScoTw
Reprdsentant autoris6

Pour les Chemins de fer
rhod6siens :

J. V. SAMUELS
Repr~sentant autoris6

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

J. B. JOHNSTON

Reprdsentant autoris6

ANNEXE

[Le texte de l'annexe n'est pas reproduit ci-dessous gtant donnd qu'il est identique ti
celui de l'annexe du Contrat de transfert d'emprunt en date du mime jour entre la Banque
internationale pour la reconstruction et le ddveloppement, le Territoire de la Rhoddsie du
Nord, les Chemins defer rhoddsiens et le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (voir p. 229 i 231 de ce volume), sauf que, chaquefois que les mots < Rhoddsie du Nord *
et ( Territoire de la Rhodisie du Nord* interviennent dans ladite annexe, il y a lieu de les
remplacer par les mots ( Rhoddsie du Sud , et ((Colonie de la Rhoddsie du Sud ,.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

COLONY OF SOUTHERN RHODESIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Loan Assumption Agreement-Southern Rhodesia African
Agricultural Project. Signed at Salisbury, on 30 De-
cember 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

COLONIE DE LA RHODRSIE DU SUD
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de transfert d'emprunt - Projet relatif a l'agriculture
africaine en Rhoddsie du Sud. Sign6 't Salisbury, le
30 dcembre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 21 juillet 1966.
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No. 8272. LOAN ASSUMPTION AGREEMENT' (SOUTHERN
RHODESIA AFRICAN AGRICULTURAL PROJECT) BE-
TWEEN THE COLONY OF SOUTHERN RHODESIA, THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED
AT SALISBURY, ON 30 DECEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 30, 1963, between COLONY OF SOUTHERN
RHODESIA (hereinafter called Southern Rhodesia) of the first part, INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank)
of the second part, and the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (hereinafter called the United Kingdom) of the third part.

WHEREAS (A) Pursuant to a Loan Agreement dated April 1, 19602 between
the Federation of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Federation)
and the Bank, the Bank made to the Federation a loan (hereinafter called the
Loan) in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to
five million six hundred thousand dollars ($5,600,000) for the development of
African agriculture in Southern Rhodesia (hereinafter called the Project), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement;

(B) By an Agreement (hereinafter called the Project Agreement) dated
April 1, 19602 between Southern Rhodesia and the Bank Southern Rhodesia
undertook certain obligations in respect of the Projcet;

(C) By an Agreement (hereinafter called the Guarantee Agreement) dated
April 1, 19602 between the United Kingdom and the Bank the United Kingdom
agreed to guarantee the Loan as therein provided;

(D) Pursuant to an Agreement (hereinafter called the Subsidiary Loan
Agreement) dated May 25, 1960 between the Federation and Southern Rhodesia,
the Federation re-lent to Southern Rhodesia in currency of the Federation the
equivalent of the proceeds of the Loan, on the terms and conditions set forth in
the Subsidiary Loan Agreement;

(E) The Federation has repaid pursuant to the Loan Agreement the equiv-
alent of $930,000 of the principal of the Loan and has made all interest payments
due on the Loan to and including the payment due on December 1, 1963;

1 Came into force at the time of the dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland,
which took place immediately before 1 January 1964, in accordance with article V.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 379, p. 397.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8272. CONTRAT DE TRANSFERT D'EMPRUNT' (PROJET
RELATIF A L'AGRICULTURE AFRICAINE EN RHODIP-
SIE DU SUD) ENTRE LA COLONIE DE LA RHOD1RSIE
DU SUD, LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD. SIGNR A SALISBURY, LE 30 DIRCEMBRE
1963

CONTRAT, en date du 30 d6cembre 1963, entre la COLONIE DE LA RHODASIE

DU SUD (ci-apr~s d6nomm6e la Colonie >), la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque )), et
le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-aprfs
d~nomm6 <(le Royaume-Uni )>)

CONSID RANT A) qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du
ler avril 19602 entre la F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland (ci-aprfs
d~nomm~e # la F6d6ration >) et la Banque, ]a Banque a consenti la Fdfration,
aux fins du d6veloppement de l'agriculture africaine en Rhod6sie du Sud, un
pr~t (ci-aprfs d6nomm6 s l'Emprunt s) en diverses monnaies d'un montant global
en principal 6quivalant h cinq millions six cent mille (5 600 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul~s dans le Contrat d'emprunt,

B) Que par un Contrat en date du ler avril 19602 (ci-aprfs dfnomm6 ( le
Contrat relatif au Projet> entre ]a Rhod6sie du Sud et la Banque, ]a Rhodtsie
du Sud a pris certains engagements en ce qui concerne le Projet,

C) Que par un Contrat en date du ler avril 19602 (ci-aprfs dfnomm ( le
Contrat de garantie )) entre le Royaume-Uni et la Banque, le Royaume-Uni a
accept6 de garantir l'Emprunt comme il est stipul6 dans ledit Contrat,

D) Qu'aux termes d'un Contrat en date du 25 mai 1960, (ci-aprfs d6nomm6
<(le Contrat subsidiaire d'emprunt ) entre la F~d~ration et la Rhodfsie du Sud,
la F6d6ration a repr~t6 h la Rhod6sie du Sud l'6quivalent dans la monnaie de
la Ffd6ration du montant de l'Emprunt, aux clauses et conditions stipulfes
dans ledit Contrat,

E) Que la F6d6ration a rembours6, conformfment au Contrat d'emprunt,
l'6quivalent de 930 000 dollars sur le principal de I'Emprunt, et a pay6 tous
les int6r~ts 6chus aff6rents h cet Emprunt jusqu'au 1er novembre 1963
inclusivement,

1 Entr6 en vigueur au moment de Is dissolution de la Ffdfration de la Rhod~sie et du
Nyassaland, qui a eu lieu imm6diatement avant le ler janvier 1964, conformiment A 1'article V.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 379, p. 397.



246 United Nations - Treaty Series 1966

(F) It is planned to dissolve the Federation;

(G) Southern Rhodesia has agreed to assume on the date of such dis-
solution the obligations of the Federation under the Loan Agreement and the
United Kingdom concurs in the assumption of such obligations; and

(H) On the dissolution of the Federation, the obligations of Southern

Rhodesia under the Subsidiary Loan Agreement will lapse;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement:

The term " Loan Agreement " means the Loan Agreement dated April 1,
1960 between the Federation and the Bank; and such term includes all schedules
to such Loan Agreement and Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15,
1956,1 as made applicable to such Loan Agreement.

The term " dollars " and the sign " $ " mean dollars in currency of the
United States of America.

Article II

ASSUMPTION OF OBLIGATIONS UNDER LOAN AGREEMENT

Section 2.01. Southern Rhodesia hereby assumes, and agrees to carry
out, all the obligations of the Federation under the Loan Agreement, and the
Bank hereby recognizes the succession of Southern Rhodesia to the rights of
the Federation under the Loan Agreement, with the same effect as though
Southern Rhodesia were substituted for the Federation as a party to such Agree-
ment and as though the words " Southern Rhodesia " were substituted for the
the word " Borrower " wherever used therein, subject to the following modi-
fications of the Loan Agreement :

(a) By the deletion of Section 1.01 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

" SECTION 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 32 to

the Loan Agreement and to the further modifications thereof set forth
in the Schedule3 to the Loan Assumption Agreement dated December 30,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 379, p. 420.
' See p. 252 of this volume.
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F) Qu'il est pr~vu de dissoudre la F~daration,

G) Que la Rhod~sie du Sud s'est engag6e hi prendre en charge h la date
de cette dissolution les obligations contract6es par la F6d6ration en vertu du
Contrat d'emprunt et que le Royaume-Uni a souscrit au transfert desdites obli-
gations, et

H) Qu'h la dissolution de la F6d~ration, les obligations contract~es par la
Rhod6sie du Sud en vertu du Contrat subsidiaire d'emprunt prendront fin,

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DhFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les expression, terme et signe suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

L'expression (( Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt en date
du ler avril 1960 entre la F6d6ration et la Banque, et toutes ses annexes, ainsi
que le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
applicable audit Contrat.

Le terme (i dollar # et le signe < $> d~signent les dollars des 1 tats-Unis
d'Am6rique.

Article H

TRANSFERT DES OBLIGATIONS CONTRACT ES EN VERTU DU CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Rhod6sie du Sud assume et accepte d'ex6cuter toutes
les obligations contract6es par la F~d6ration en vertu du Contrat d'emprunt,
et la Banque reconnait que les droits de la F6d6ration en vertu dudit Contrat sont
transfor6s h la Rhod~sie du Sud, avec les mames effets que si celle-ci se substituait
h la F~d6ration comme partie audit Contrat et que si les mots (( Rhod~sie du Sud *
6taient substitu6s au mot ( Emprunteur # dans le texte du Contrat d'emprunt,
sous r6serve des modifications suivantes du Contrat d'emprunt:

a) Le paragraphe 1.01 est remplac6 par le paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt ac-
ceptent toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 19561 sous reserve toutefois des modifications
qui y sont apport6es dans l'annexe 32 dudit Contrat d'emprunt et 6galement
dans l'annexe3 du Contrat de transfert d'emprunt en date du 30 d6cembre

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 260, p. 377.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 379, p. 421.
Voir p. 253 de ce volume.
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1963 between Southern Rhodesia, the Bank and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

(b) By the deletion of Section 4.02 and the substitution therefor of the fol-
lowing new Section, namely:

" SECTION 4.02. The Secretary to the Treasury of Southern Rhodesia
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of Southern Rhodesia for the purposes of
Section 6.12 (a) of the Loan Regulations. "

(c) By the deletion of subsections (a), (c) and (e) of Section 5.01.

(d) By the deletion in the second paragraph of Section 5.03 of the words
"the Bank of Rhodesia and Nyasaland " and the substitution therefor of the
words " its share of the assets of the Bank of Rhodesia and Nyasaland or of
any other agency fulfilling similar functions in Southern Rhodesia."

(e) By the deletion of Sections 5.07 and 5.08.

(f) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

" SECTION 8.03. The Secretary to the Treasury of Southern Rhodesia
is designated for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations."

Article III

PROJECT AGREEMENT

Section 3.01. The Project Agreement shall remain in full force and effect.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. This Loan Assumption Agreement shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of Southern Rhodesia or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and Southern Rhodesia shall pay or cause to
be paid all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of the country
or countries in whose currency the Loan and any bonds representing the principal

No. 8272
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1963 entre la Rhod6sie du Sud, la Banque et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 (le R~glement sur les emprunts ),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le present Contrat. s)

b) Le paragraphe 4.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 4.02. Le Secritaire au Tr~sor de la Rhod6sie du Sud
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s de la Rhod6sie du Sud aux fins de l'alina a du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.s

c) Les alin6as a, c et e du paragraphe 5.01 sont supprim6s.

d) Au deuxi~me alin~a du paragraphe 5.03, les mots la Banque de Rhod6sie
et du Nyassaland ) sont remplac6s par les mots suivants (<sa quote-part des
avoirs de la Banque de Rhod~sie et du Nyassaland ou de tout autre tablissement
remplissant des fonctions analogues en Rhod6sie du Sud. #

e) Les paragraphes 5.07 et 5.08 sont supprim~s.

f) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le paragraphe suivant:

('PARAGRAPHE 8.03. Le Secr6taire au Tr~sor de la Rhod6sie du Sud
est le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 (A) du R6glement sur
les emprunts. *

Article 111

CONTRAT RELATIF AU PROJET

Paragraphe 3.01. Le Contrat relatif au Projet demeure pleinement en
vigueur.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. Le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt sera franc
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de la Rhod6sie du Sud ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de son 6tablissement,
de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement et la Rhod~sie du Sud
paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits de cette nature qui pourraient etre
pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
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amount thereof are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Article V

EFFECTIVE DATE; MISCELLANEOUS

Section 5.01. This Agreement shall become effective at the time of the
dissolution of the Federation.

Section 5.02. The following address is designated to the Bank by Southern
Rhodesia for the purposes of Section 8.01 of the Loan Regulations (as defined
in the Loan Agreement):

Secretary to the Southern Rhodesia Treasury
P.O. Box 8123, Causeway
Salisbury, Southern Rhodesia

Alternative Address for cablegrams and radiograms:

Treasury
Salisbury, Southern Rhodesia

Article VI

GUARANTEE AGREEMENT

Section 6.01. For the purposes of the Guarantee Agreement, the United
Kingdom concurs in the entry by Southern Rhodesia into this Loan Assumption
Agreement and in the assumption as herein set forth by Southern Rhodesia of
the obligations of the Federation under the Loan Agreement and approves the
further modifications of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15,
1956, set forth in the Schedule to this Loan Assumption Agreement. The
United Kingdom and the Bank hereby agree that, at the time this Loan Assump-
tion Agreement becomes effective as provided in Section 5.01 hereof, such Loan
Regulations as so modified by the Loan Agreement and by this Loan Assumption
Agreement shall be applicable to the Guarantee Agreement and shall govern
the rights and obligations under the Guarantee Agreement of the parties thereto
with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Section 6.02. This Loan Assumption Agreement shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the United Kingdom on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.
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l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays.

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur au moment de la
dissolution de la Fd~ration.

Paragraphe 5.02. L'adresse ci-apr~s est indiqu~e h la Banque aux fins
du paragraphe 8.01 du Rglement sur les emprunts (vis6 dans le Contrat d'em-
prunt).

Secretary to the Southern Rhodesia Treasury
P.O. Box 8123, Causeway
Salisbury (Rhoddsie du Sud)

Adresse t6l~graphique:

Treasury
Salisbury (Rhod6sie du Sud)

Article VI

CONTRAT DE GARANTIE

Paragraphe 6.01. Aux fins du Contrat de garantie, le Royaume-Uni
souscrit la conclusion par la Rhod~sie du Sud du pr6sent Contrat de transfert
d'emprunt et k la prise en charge par elle, conform6ment audit Contrat, des
obligations assum6es par la F6d6ration en vertu du Contrat d'emprunt, et il
approuve les nouvelles modifications apportdes au R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, dans rannexe au present Contrat.
Le Royaume-Uni et la Banque conviennent que, lors de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Contrat de transfert d'emprunt conform6ment h son paragraphe 5.01,
ledit Rglement sur les emprunts ainsi modifi6 par le Contrat de garantie et par
le present Contrat deviendra applicable au Contrat de garantie et r~gira les
droits et obligations qui en d6coulent pour les parties, avec la m6me force obli-
gatoire et les m~mes effets que s'il figurait int6gralement dans ledit Contrat.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt sera franc
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Royaume-Uni, lors
ou l'occasion de son tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

No 8272



252 United Nations - Treaty Series 1966

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Assumption Agreement to be
signed in their respective names and delivered as of the day and year first above
written.

Colony of Southern Rhodesia:

By C. E. M. GREENFIELD

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Hugh N. SCOTT

Authorized Representative

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By J. B. JOHNSTON

Authorized Representative

SCHEDULE

MODIFICATION OF LoAN REGULATIONS No. 4

Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified by Schedule 3
to the Loan Agreement, shall be deemed to be modified further as follows:

(a) By the deletion of subparagraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following new subparagraph:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of Southern Rhodesia or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Loan Assumption Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds. "

(b) By the addition in Section 7.03 of the words ", the Loan Assumption Agree-
ment " after the words I Loan Agreement ".

(c) By the addition of the following definition to paragraph 3 of Section 10.01

" The term 'Loan Assumption Agreement' means the agreement between
Southern Rhodesia, the Bank and the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland providing for the assumption by Southern Rhodesia of the obligations
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland under the Loan Agreement, as such
Loan Assumption Agreement shall be amended from time to time; and such term
includes all agreements supplemental to the Loan Assumption Agreement and all
schedules to the Loan Assumption Agreement. "

(d) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph:

" 6. The terms ' Borrower' and ' Southern Rhodesia' mean the Colony of
Southern Rhodesia; and the term ' Guarantor' means the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dftment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt
en leurs noms respectifs, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Colonie de la Rhod~sie du Sud:
C. E. M. GREENFIELD
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Hugh N. SCOTT

Repr~sentant autoris6

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
J. B. JOHNSTON

Repr~sentant autoris6

ANNEXE

MODIFICATIONS AU RGLEMENT N 0 4 SUR LES EMPRUNTS

Le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, d~ji
modifi6 par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt, est modifi6 de nouveau comme suit:

a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est remplac6 par l'alin~a suivant:

<(c) Un manquement dans 1'ex~cution de tout autre engagement ou convention
souscrit par la Rhod~sie du Sud ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de transfert d'emprunt, le Contrat de garantie ou les Obligations. >

b) Au paragraphe 7.03, les mots ((, du Contrat de transfert d'emprunt # sont ajout~s
apr~s les mots ((du Contrat d'emprunt *.

c) La definition ci-apr6s est ajout~e A l'alin6a 3 du paragraphe 10.01

( L'expression ( Contrat de transfert d'emprunt> d~signe le Contrat entre la
Rhod~sie du Sud, la Banque et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord aux termes duquel la Rhod~sie du Sud assume les obligations contract~es
par la F6dration de Rhod~sie et du Nyassaland en vertu du Contrat d'emprunt,
avec les modifications qui pourraient 8tre apport~es audit Contrat de transfert
d'emprunt et d~signe 6galement tous ses avenants et annexes. *

d) Le sixi6me alin6a du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s:

((6. Les termes ( Emprunteur * et i Rhod~sie du Sud > d~signent la Colonie de la
Rhod~sie du Sud, et le terme i Garant ) d~signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord. #
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(e) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of each of the
Forms of Bond set forth in Schedule 1 and Schedule 2, and the substitution therefor,
in each such Schedule, of the following sentence:

" This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal
amount of .............. (or the equivalent thereof payable in other currencies),
known as the Guaranteed Serial Bonds (hereinafter called the Bonds) of [the Bor-
rower], issued or to be issued under a Loan Agreement dated April 1, 1960 between
the Federation of Rhodesia and Nyasaland and International Bank for Reconstruc-
tion and Development (hereinafter called the Bank), the obligations under which
were assumed by [the Borrower] in a Loan Assumption Agreement dated ......
........ between [the Borrower], the Bank and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called the United Kingdom), and guar-
anteed by the United Kingdom in accordance with the terms of a Guarantee Agree-
ment dated April 1, 1960 between the United Kingdom and the Bank. "
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e) La premiere phrase du deuxi~me paragraphe du module d'Obligation figurant aux
annexes 1 et 2 est modifi~e comme suit:

((La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'Obligations dont
le montant en principal s'6lve au total ............. (ou 1'6quivalent payable
en d'autres monnaies), dite # S~rie sp~ciale d'Obligations garanties de ['Emprun-
teur]# (ci-apr s d~nomme d les Obligations )) 6mises ou A 6mettre en vertu d'un
Contrat d'emprunt en date du 1er avril 1960 entre la F~dration de la Rhod~sie et du
Nyassaland et la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
(ci-apr6s d~nomm~e (la Banque *) dont [l'Emprunteur] s'est engag6 A ex6cuter
les clauses par un Contrat de transfert d'emprunt en date du ..............
conclu entre [l'Emprunteur], la Banque et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 # le Royaume-Uni *) et garanti par le
Royaume-Uni en vertu d'un Contrat de garantie en date du ler avril 1960 entre le
Royaume-Uni et la Banque. *>
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Guarantee Agreement-Metropolitan Water Supply Project
(with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agree-
ment between the Bank and the Instituto Nacional de
Obras Sanitarias). Signed at Washington, on 21 April
1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
VENEZUELA

Contrat de garantie - Projet relatif d l'approvisionnement
en eau des villes (avec, en annexe, le Reglement no 4
sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Instituto Nacional de Obras Sanitarias).
Sign6 'a Washington, le 21 avril 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 21 juillet 1966.
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No. 8273. GUARANTEE AGREEMENT 1 (METROPOLITAN
WATER SUPPLY PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF VENEZUELA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 21 APRIL 1966

AGREEMENT, dated April 21, 1966 between the REPUBLIC OF VENEZUELA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Instituto Nacional de Obras Sanitarias (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has argeed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-one million three hundred thousand dollars
($21,300,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of
the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has argeed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

1 Came into force on 26 May 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Venezuela.

'See p. 266 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8273. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF _
L'APPRO VISIONNEMENT EN EA U DES VILLES) ENTRE
LA RRPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
21 AVRIL 1966

CONTRAT, en date du 21 avril 1966, entre la R PUBLIQUE DU VENEZUELA
(ci-apr~s d~nomm6e (, le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque >).

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Instituto Nacional de Obras Sanitarias (ci-apr~s d6nomm6 < l'Emprunteur >)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm6s <( le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti k l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant i
vingt et un millions trois cents mille (21 300 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de 'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr&s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes definis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le
present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement v6n6zu6-
lien.

2 Voir p. 267 de ce volume.



260 United Nations - Treaty Series 1966

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all
as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly
to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d~clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obli-
gations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es
n6cessaires h l'ex~cution du Projet, prendre des mesures jug6es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les
sommes n~cessaires au rbglement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6firence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une scret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e 'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <i avoirs du Garant ) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement .1
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor.

Section 3.06. (a) The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained or of Caracas and Sucre in
the Subsidiary Agreements contained, and will take or cause to be taken all
reasonable action (including action with respect to prompt payment to the Bor-
rower of bills for services rendered by it) which shall be necessary in order to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations
and to enable Caracas and Sucre to perform the covenants, agreements and
obligations of Caracas and Sucre in the Subsidiary Agreements contained.

(b) If, in order for the Borrower to comply with its obligations under the
Loan Agreement in respect of the Metropolitan Zone System, it shall be necessary
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l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi6re et 6conomique sur
sea territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intr~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables l la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation ii un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le v~ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant,
lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant.

Paragraphe 3.06. a) Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de
ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun organisme
d'une de ses subdivisions politiques, Ii prendre aucune mesure qui empecherait
ou generait l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions ou
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt ou souscrits par Caracas
ou par Sucre dans les Contrats subsidiaires, et il prendra ou fera prendre toutes
les mesures raisonnables (y compris des mesures concernant le remboursement
l 'Emprunteur des services qu'il a rendus) qui seront n6cessaires pour permettre
li l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions ou obligations ou

permettre A Caracas ou Ii Sucre d'ex~cuter les engagements, conventions ou
obligations souscrits par eux dans les Contrats subsidiaires.

b) S'il est n6cessaire, pour que l'Emprunteur execute les obligations qu'il
a souscrites dans le Contrat d'emprunt en ce qui concerne le syst~me de la zone
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to establish a separate juridical entity for the purposes of such System, the
Guarantor covenants that it shall take such action as shall be necessary to accom-
plish that purpose.

Article IV
Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-

visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Republic of Venezuela
Ministro de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Caracas

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Venezuela:
By Enrique TEJERA PARIS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
No. 8273
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m6tropolitaine, d'instituer une personnalit6 morale distincte aux fins de ces
syst~mes, le Garant prendra toutes les mesures requises h cet effet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&ira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Rpublique du Venezuela
Ministro de Hacienda
Caracas (Venezuela)

Adresse tl6graphique:
Minhacienda
Caracas

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R16publique du Venezuela:

Enrique TEJERA PARs
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Prdsident

N- 8273
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(METROPOLITAN WATER SUPPLY PROJECT)

AGREEMENT, dated April 21, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO NACIONAL

DE OBRAS SANITARIAS (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only
to withdrawals pursuant to subsection (b) of Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.
(c) Section 9.04 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings :

(a) The term " Reglamento " means the reglamento of the Borrower as published in
the Gaceta Oficial of the Guarantor No. 26921 dated August 10, 1962.

(b) The term " Caracas " means the Municipal Council of the Federal District of
the Guarantor, or any successor thereto.

(c) The term " Sucre " means the Municipal Council of the District of Sucre, State
of Miranda, of the Guarantor, or any successor thereto.

(d) The term " Metropolitan Zone " means the areas of Caracas and Sucre and their
suburbs served or to be served by the Metropolitan Zone System of the Borrower.

' See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT

RltGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES eTATS MEMBRES

[Non publiJ avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A L'APPRO VISIONNEMENT EN EAU DES VILLES)

CONTRAT, en date du 21 avril 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque #) et I'INSTITUTO

NACIONAL DE OBRAS SANITARIAS (ci-apr~s d~nomm6 fl'Emprunteur )).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve, cependant, des modi-
fications qui y sont apport~es par le pr6sent Contrat (ledit Rglement no 4, ainsi modifi6,
6tant ci-aprbs d~nomm6 ((le Rglement sur les emprunts >).

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts ne s'ap-
pliquera qu'aux tirages effectu~s en application de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du Con-
trat d'emprunt.

b) Le paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est supprim6.
c) Le paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-aprs :

a) Le terme ' Reglamento # d~signe le reglamento de l'Emprunteur publi6 dans le
num6ro 26921 de la Gaceta Oficial du 10 aofit 1962.

b) Le terme <(Caracas> d6signe le Conseil municipal du district f6d6ral du Garant
ou tout organisme qui pourrait lui succ6der.

c) Le terme ((Sucre * d~signe le Conseil municipal du district de Sucre (12tat de
Miranda) du Garant ou tout organisme qui pourrait lui succ6der.

d) L'expression ( zone m6tropolitaine ) d6signe les quartiers ou les faubourgs de
Caracas et de Sucre desservis ou devant 8tre desservis par les syst~mes de la zone m6tro-
politaine de 'Emprunteur.

'Voir ci-dessus.
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(e) The term "Metropolitan Zone System " means the water supply and sewerage
facilities in the areas defined in paragraph (d) above.

(f) The term " Outlying Systems " means all water supply and sewerage systems
of the Borrower or administered by it other than the Metropolitan Zone System.

(g) The term " Subsidiary Agreements " means the agreements entered into by
the Borrower with Caracas and Sucre referred to in Section 5.02 of this Agreement and
bearing registration dates of March 21, 1966 and March 16, 1966, respectively.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to twenty-one million three hundred thousand dollars ($21,300,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw
from the Loan Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time by
agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as shall have been
paid for the reasonable cost of goods required for carrying out the civil works in-
cluded in the Project, such percentage to represent the estimated foreign exchange
component of such cost;

(b) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign exchange cost
of goods to be financed under the Loan Agreement and not included in the foregoing,
and, if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower
to meet payments for such goods;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
prior to March 1, 1965; or (ii) expenditures made in the territories of any country (except
Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures
pursuant to Section 2.03 (a) of this Agreement or in respect of goods produced in (in-
cluding services supplied from) the territories of the Borrower shall be in dollars or
such other currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time from the Loan Account.
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e) L'expression o syst~me de la zone mtropolitaine* d~signe les syst~mes de distri-
bution d'eau et d'assainissement desservant les zones vis~es A l'alin~a d ci-dessus.

f) L'expression (i syst~mes extrieurs ) d~signe tous les syst~mes de distribution
d'eau et d'assainissement appartenant a l'Emprunteur ou administr6s par lui et autres
que le syst~me de la zone m~tropolitaine.

g) L'expression s Contrats subsidiaires# d~signe les contrats entre l'Emprunteur
et Caracas d'une part et l'Emprunteur et Sucre d'autre part qui sont visas au paragraphe
5.02 du present Contrat et ont 6t6 enregistr~s le 21 mars 1966 et le 16 mars 1966 respective-
ment.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant i
vingt et un millions trois cents mille (21 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaires qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du present Contrat, de pr~lever
sur le Compte de l'emprunt:

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, dont pourront convenir 'Emprun-
teur et la Banque, des montants qui auront 6t6 d~bours~s pour payer le cofit raison-
nable de marchandises n~cessaires A l'excution des ouvrages civils pr~vus dans le
Projet, ce pourcentage repr~sentant la fraction payable en devises 6trang~res du cofit
desdites marchandises;

b) Les montants qui auront 6t6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable en devises
6trangres des marchandises financ~es en application du present Contrat qui ne sont
pas vis~es A l'alin~a a ci-dessus et, si la Banque y consent, les montants dont l'Em-
prunteur aura besoin pour payer lesdites marchandises;

toutefois, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6: i) au titre de d~penses ant~ieures au
ler mars 1965; ni ii) au titre des d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en rbglement de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt au titre des d~penses
vis~es A l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat ou de l'achat de marchandises
produites (y compris de services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur seront
effectu~s en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raison-
nablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas 6t pr~leve.
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Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the
Loan Regulations the Bank and the Borrower may from time to time agree that any
portion of the Loan payable in one currency may be made payable in one or more other
currencies and from the date specified in such agreement such portion of the Loan and
the principal of any Bond representing such portion of the Loan and any premiums and
interest payable on or with respect thereto shall be payable in such other currency or
currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura
pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
r'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intr&ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.10. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
R~glement sur les emprunts, la Banque et 'Emprunteur pourront convenir qu'une
fraction de l'Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera, a compter d'une cer-
taine date, remboursable en une ou plusieurs autres monnaies; compter de cette date,
ladite fraction de l'Emprunt et le principal de toute Obligation la repr~sentant, ainsi que
toutes les primes et intrts y aff~rents, seront payables en ladite ou lesdites monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera leslfonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires a l'ex~cution du
Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre ache-
tees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de
leur achat, seront spcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pour-
ront par convention ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
mthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilises sur les territoires du Garant exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il estipr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out and operate the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall not modify, terminate, or fail to enforce the
Subsidiary Agreements or give any waiver of any material provision thereof without the
prior consent of the Bank.

(b) The Borrower shall promptly, effectively and in such manner as to protect the
interests of the Bank and the Borrower exercise every power, right and recourse available
to it to cause Caracas and Sucre to perform all their obligations under the Subsidiary
Agreements.

Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary
or useful in the conduct of the Borrower's business in respect of the Metropolitan Zone
System.

(b) The Borrower shall operate and maintain the plants, equipment and property of
the Metropolitan Zone System, and from time to time make all necessary renewals and
repairs thereof, all in accordance with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall at all times carry on its operations (including the operations
of the Metropolitan Zone System), manage its affairs and maintain its financial position,
and plan the future expansion of the Metropolitan Zone System, all in accordance with
sound business, financial and public utility practices and under the supervision of
experienced and competent management entrusted with such executive functions and
duties as are established in the Reglamento.

(d) The Borrower covenants that the Metropolitan Zone System will function under
such rules and regulations satisfactory to the Bank and have such powers, functions, ac-
counting system, and competent and experienced management and staff, as shall be
necessary for the carrying out of the Project and the operation, maintenance and expan-
sion of the Metropolitan Zone System in conformity with sound engineering, financial
and public utility practices.

Section 5.04. (a) In order to assist it in carrying out the Project, the Borrower shall
employ qualified and experienced consultants acceptable to, and upon terms and
conditions satisfactory to, the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all works
included in the Project to be constructed by contractors acceptable to the Bank and the
Borrower.

Section 5.05. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur extcutera le Projet avec la diligence voulue et dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conformtment aux principes d'une
saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur ne modifiera, ne r~siliera ni ne manquera
d'extcuter les Contrats subsidiaires et il ne renoncera A aucune disposition importante
desdits Contrats sans le consentement prtalable de la Banque.

b) L'Emprunteur exercera, sans retard et dans les meilleures conditions, de mani~re
A sauvegarder ses inttr~ts et ceux de la Banque, tous les pouvoirs, droits ou recours dont
il dispose pour faire en sorte que Caracas et Sucre excutent les obligations qu'ils ont
souscrites dans les Contrats subsidiaires.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur maintiendra son existence sociale et son droit
de poursuivre ses operations, et il prendra toutes les mesures ntcessaires pour acqutrir,
conserver ou renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont
ntcessaires ou utiles A l'exercice de ses activitts en ce qui concerne le syst~me de la zone
m~tropolitaine.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra les installations, l'outillage et les biens
du syst~me de la zone mttropolitaine et proc~dera de temps A autre aux renouvellements
et r~parations ntcessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conformtment au principe
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur poursuivra ses activit~s (notamment l'exploitation du syst~me de
la zone m~tropolitaine), dirigera ses affaires, maintiendra sa situation financi~re, et prtvoira
l'expansion du syst~me de la zone m~tropolitaine en se conformant en tout temps au
principe d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne administration
des services d'utilit6 publique, le tout sous la direction d'un personnel exptriment6 et
comptent auquel seront confies les fonctions qui sont stipultes dans le Reglamento.

d) Le syst~me de la zone m6tropolitaine sera rtgi par les r~gles et r~glements jug6s
satisfaisants par la Banque et aura les pouvoirs, fonctions et syst~me de comptabilit6,
ainsi qu'un personnel et une direction qualifies et experiment~s ntcessaires pour que le
Projet soit extcut6 et que le systtme de la zone m~tropolitaine soit exploit6, entretenu
et 6tendu suivant les r~gles de l'art et conformtment aux principes d'une saine gestion
financitre et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.04. a) Pour raider A executer le Projet, l'Emprunteur fera appel aux
services d'ing6nieurs-conseils comp~tents et exptrimentts agr66s par la Banque et
engagts a des clauses et des conditions jug~es satisfaisantes par elle.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
A ce que tous les ouvrages compris dans le Projet soient construits par des entrepreneurs
agr66s par la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard A la Banque,
sa demande, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet,

et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y &re apporttes
par la suite, avec tous les details que la Banque pourra raisonnablement demander.
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Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall have the
financial statements of the Borrower in respect of the Metropolitan Zone System (balance
sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually by an independ-
ent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the Borrower's fiscal year
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the
accountant's or accounting firm's report.

Section 5.07. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either the Bank or the Borrower, exchange
views through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement or of Caracas and Sucre under the Subsidiary
Agreements, the administration and financial condition of the Borrower, the operations
of the Borrower in respect of the Metropolitan Zone System and other matters relating
to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, the administration
and financial condition of the Borrower, and its operations in respect of the Metropolitan
Zone System.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement or of Caracas and Sucre under the Subsidiary Agreements.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower in respect of the Metropolitan Zone
System; and (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
all other plants, sites, works, properties and equipment of the Metropolitan Zone System
and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or assets administered by
it as security for any debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred.
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Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera vrifier chaque annie ses 6tats financiers relatifs au syst~me de la zone
m~tropolitaine (bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comp-
table ou une firme comptable ind~pendants agr~6s par la Banque et communiquera A la
Banque, d~s qu'ils seront prdts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de son
exercice, des copies certifi~es conformes desdits 6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du
rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.07. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants, sur 'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt ou sur l'ex~cution par Caracas et Sucre de leurs obligations aux termes des
Contrats subsidiaires, sur l'administration et la situation financi~re de l'Emprunteur, sur
l'exploitation par l'Emprunteur du syst~me de la zone m~tropolitaine et sur les autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises finances A raide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration
et la situation financi~re de l'Emprunteur et l'exploitation par celui-ci du syst~me de la
zone m~tropolitaine.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de gner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'em-
prunt ainsi que l'ex~cution par Caracas et Sucre des obligations qu'ils ont souscrites
dans les Contrats subsidiaires.

d) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment
de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de l'Emprunteur en ce qui concerne le syst~me de la zone m~tropolitaine; et ii) donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises et
tous autres installations, chantiers, ouvrages, biens et outillages du syst~me de la zone
m~tropolitaine, et d'examiner les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. A moins que le Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Emprunteur,
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus, et qui doit 6tre rembourse l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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Section 5.09. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such in-
surance shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
out and maintain, with good and reputable insurers, insurance covering the Metropoli-
tan Zone System against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
public utility and business practices.

Section 5.10. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections 3.03
and 3.04 of the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay or cause to be paid all
taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.11. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections 3.03
and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all
taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.12. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall set and maintain rates or cause rates to be set and maintained for its
services in respect of the Metropolitan Zone System at such levels as shall be necessary
to provide such System with revenues sufficient to cover: (a) operating expenses, in-
cluding taxes, if any, interest payments on borrowings, and adequate maintenance of
its plant and depreciation of its fixed assets reasonably valued; (b) amortization of long-
term debt to the extent not covered by depreciation; (c) expenditures for normal year-to-
year extensions of such System; and (d) a reasonable portion of future major expansions
thereof.

Section 5.13. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not:
(i) during the period of construction of the Project, incur any debt other than debt, on
terms and conditions satisfactory to the Bank, incurred for the purposes of financing
the Project; and (ii) thereafter incur any debt for the purposes of the Metropolitan Zone

I See p. 258 of this volume.
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Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs
solvables toutes les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices couvriront les risques de transport par mer, de transit et autres entrain6s
par l'achat de ces marchandises, leur importation sur le territoire du Garant et leur
livraison sur les lieux d'ex~cution du Projet, et leurs montants seront 6tablis conform6-
ment aux principes d'une saine gestion commerciale. A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, les indemnit~s stipul~es seront payables dans la monnaie de
paiement des marchandises assur~es ou dans une monnaie librement convertible.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur contrac-
tera 6galement aupr~s d'assureurs solvables et conservera une assurance couvrant le
syst~me de la zone m~tropolitaine contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.10. Sous reserve des exondrations visdes aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie', l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
remboursement du principal et du paiement des intrfts et autres charges y aff6rents.
Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne civile ou morale r6sidant sur le territoire du Garant qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.11. Sous r6serve des exon6rations visees aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de galantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-
ci fixera et maintiendra ou fera fixer et maintenir, pour les services fournis par le syst~me
de la zone m6tropolitaine, des tarifs suffisamment 61ev6s pour procurer audit syst~me
des recettes lui permettant : a) de couvrir les d6penses d'exploitation y compris, le cas
6ch6ant, les imp6ts, le paiement des int6rts sur les emprunts et les frais normaux d'entre-
tien des installations et d'un amortissement des biens fixes raisonnablement 6valu6s;
b) de rembourser sa dette A long terme dans la mesure oii l'amortissement n'y suffit pas;
c) de couvrir les d6penses aff6rentes h l'extension annuelle normale du syst~me, et d) de
financer une part raisonnable des grands travaux d'extension.

Paragraphe 5.13. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur : i) ne contractera aucune dette pendant l'ex6cution du Projet, si ce n'est

des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque et aux fins de financement
dudit Projet; ii) ne contractera par la suite aucune dette aux fins du syst6me de la zone

Voir p. 259 de ce volume.
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System unless the net revenues of such System for the fiscal year next preceding such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever
is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt service requirement
for any succeeding fiscal year on all debt of such System, including the debt to be in-
curred.

For the purposes of this subsection (a)

1. The term " debt " shall mean all debt maturing by its terms more than one year
after the date on which it is originally incurred;

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a loan
contract or agreement providing therefor;

3. The term " net revenues " shall mean gross revenues collected from all sources,
adjusted to take account of the rates in effect in the Metropolitan Zone System at the
time of the incurrence of debt even though they were not in effect during the fiscal
year or twelve-month period to which such revenues relate, less all operating and
administrative expenses, including provision for taxes, if any, but before provision
covering depreciation, and interest and other charges on debt;

4. The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt;
and

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of
the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt for the purposes of any of the Outlying Systems, unless provision
satisfactory to the Bank is made in the contract or agreement providing for such debt
whereby repayment of such debt and payment of interest and other charges thereon
shall be made only out of properties, revenues or assets other than the properties, rev-
enues or assets of the Metropolitan Zone System.

Section 5.14. The Borrower covenants that the financial and technical operations
of the Metropolitan Zone System will be carried on independently from those of the
Outlying Systems so as to achieve complete separation of the assets and liabilities, rev-
enues and expenses of the Metropolitan Zone System from those of the Outlying Systems,
including such safeguards against the intermingling of the assets and liabilities, revenues
and expenses of the Metropolitan Zone System with those of the Outlying Systems as
shall, inter alia, enable the Borrower to comply with Sections 5.13 and 5.15 of this
Agreement.

Section 5.15. (a) The Borrower shall make adequate provision, satisfactory to the
Bank, for preventing diversion of the moneys and other resources of the Metropolitan
Zone System to the Outlying Systems.

No. 8273



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 279

m~tropolitaine A moins que les recettes nettes dudit syst~me pendant l'exercice immediate-
ment precedent ou pendant la p6riode de 12 mois imm6diatement ant~rieure A la dette
envisage (si les recettes de cette p~riode sont sup~rieures A celles de 'exercice en question)
soient au moins 6gales A 1,5 fois le montant maximum n~cessaire pour assurer le service
de la dette du syst~me (y compris la dette envisag~e) au cours d'un exercice ultrieur
quelconque.

Aux fins du present alin~a:

1) Le terme (i dette d~signe toute dette contract~e pour plus d'un an;

2) Une dette sera r~put~e contract~e la date de la signature et de la remise du contrat
qui la pr~voit;

3) L'expression < recettes nettes) d~signe les recettes brutes de toutes origines, corri-
g~es pour tenir compte des tarifs du syst~me de la zone metropolitaine en vigueur
A la date oj la dette est contract~e m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant
r'exercice ou la pdriode de 12 mois auxquels ces recettes se rapportent, moins toutes
les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris la reserve pour imp6ts, s'il
y a lieu, mais non compris les reserves pour l'amortissement, les int~rets et les autres
charges de la dette;

4) L'expression (4 montant necessaire pour assurer le service de la dette>) d~signe la
somme globale n~cessaire h l'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu, les
versements A un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des intr&ts et autres
charges de la dette;

5) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en
monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera
faite sur la base du taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment
consider6, 6tre obtenue aux fins du service de ladite dette.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, celui-ci ne contrac-
tera aucune dette aux fins de 'un quelconque des syst~mes ext~rieurs, A moins qu'il ne
soit pr~vu dans le contrat y relatif des dispositions, jug6es satisfaisantes par la Banque,
aux termes desquelLes les sommes n~cessaires au remboursement de ladite dette et au
paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents seront prdlev~es uniquement sur des
biens, des recettes ou des avoirs autres que les biens, recettes et avoirs du syst~me de la
zone m~tropolitaine.

Paragraphe 5.14. Le syst~me de la zone m~tropolitaine sera exploitS, financi~re-
ment et techniquement, ind~pendamment des syst~mes ext~rieurs de mani~re que son
actif et son passif, ses recettes et ses d~penses soient enti~rement distincts de ceux des
syst~mes ext~rieurs et notamment que soient accord~es 'Emprunteur les garanties
contre toute confusion desdits actif et passif et recettes et d6penses du syst~me de la
zone m~tropolitaine et des syst~mes ext~rieurs qui lui permettront en particulier de se
conformer aux dispositions des paragraphes 5.13 et 5.15 du present Contrat.

Paragraphe 5.1.. a) L'Emprunteur prendra les dispositions voulues, jug~es satis-
faisantes par la Banque, pour emp~cher que les fonds et autres sources du syst~me de la
zone m~tropolitaine soient utiliss au profit des syst~mes ext~rieurs.
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(b) The Borrower shall make or cause to be made adequate provision, satisfactory
to the Bank, for preventing the properties, revenues or assets of the Metropolitan Zone
System from being used to satisfy any claim against the Borrower not related to the
Metropolitan Zone System.

Section 5.16. The Borrower shall make provision satisfactory to the Bank with
respect to the recovery by it of its outstanding contributions to and investments in the
Metropolitan Zone System.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations or Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes of

Section 5.02 of the Loan Regulations, namely:

(a) A substantial amendment of the Reglamento which adversely affects the Bor-
rower's powers, duties, functions and responsibilities shall have been made.

(b) Caracas or Sucre shall have refused or shall have failed within a reasonable
period to take such action as shall be necessary on the part of either of them to enable
the Borrower to comply with the Borrower's obligations under the Loan Agreement.

(c) The Guarantor shall, without the agreement of the Bank, have modified or
terminated or failed to enforce Clause Eight of the Exchange Agreement between the
Guarantor and the Central Bank of Venezuela as published in the Gaceta Oficial of the
Guarantor No. 892 of January 18, 1964.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The Subsidiary Agreements, in terms satisfactory to the Bank, have become
effective.

(b) All necessary acts (including municipal ordinances), consents and approvals to be

performed or given by Caracas and Sucre or otherwise in order to authorize the carrying
out of the Project, with all necessary powers and rights in connection therewith as re-
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b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre les dispositions voulues, juges
satisfaisantes par la Banque, pour empcher que les biens, recettes ou avoirs du syst~me
de la zone mtropolitaine soient utilis~s aux fins de liquidation d'une cr~ance due par
l'Emprunteur mais ne concernant pas le syst~me de la zone m~tropolitaine.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur prendra les dispositions voulues, jug~es satis-
faisantes par la Banque, pour que celle-ci puisse recouvrer les contributions et investisse-
ments non liquid&s qu'elle a faits dans le syst6me de la zone m&ropolitaine.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp~cifi i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rkglement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60jours A compter
de sa notification par la Banque A 'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entranera l'exigibilit6 du
jour m~me oC1 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Con-
trat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins de
l'alin~a 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Le fait qu'une modification importante qui porte atteinte aux pouvoirs, obliga-
tions, attributions et responsabilit~s de 'Emprunteur a &6 apporte au Reglamento.

b) Le fait que Caracas ou Sucre ont refus6 de prendre ou n'ont pas pris, dans un
d~lai raisonnable, les mesures requises pour permettre A l'Emprunteur d'ex~cuter les
obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt.

c) Le fait que le Garant, sans l'accord de la Banque, a modifi6 ou abrog6 ou n'a pas
invoqu6 la clause 8 de l'Accord de change conclu entre lui et la Banque centrale du
Venezuela et publi6 dans le num~ro 892 de la Gaceta Oficial du Garant, en date du 18 jan-
vier 1964.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

a) Les Contrats subsidiaires, contenant des clauses juges satisfaisantes par la
Banque, devront 6tre entr~s en vigueur.

b) Tous les actes (y compris les arr&t s municipaux) qui doivent &re accomplis et
tous les consentements et approbations qui doivent &re donn6s par Caracas et Sucre pour
faire executer le Projet, et tous les pouvoirs ou droits n~cessaires h cet 6gard pour que
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quired for compliance with the Borrower's obligations under the Loan Agreement have
been performed or given to the satisfaction of the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Subsidiary Agreements are valid and are binding on the Borrower, and
on Caracas and Sucre, and have become effective; and

(b) that all necessary acts (including municipal ordinances), consents and approvals
of Caracas and Sucre or otherwise to be performed or given in order to authorize the
carrying out of the Project with all powers and rights in connection therewith as required
for compliance with the Borrower's obligations under the Loan Agreement have been
duly and validly performed or given.

Section 7.03. If the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not have
come into force and effect by July 1, 1966, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties under such Agreements shall terminate,
unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the
Guarantor of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1969, or such other date or
dates as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Instituto Nacional de Obras Sanitarias
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Sanitobras
Caracas, Venezuela

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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l'Emprunteur execute les Obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt ont
6t6 accomplis ou donn~s A la satisfaction de la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire a la Banque devront specifier h titre de points suppl~mentaires :

a) Que les contrats subsidiaires sont valables et obligatoires pour l'Emprunteur,
Caracas et Sucre, et qu'ils sont entr~s en vigueur;

b) Que tous les actes (y compris les arr~t~s municipaux) qui doivent 6tre accomplis et
tous les consentements et approbations qui doivent 6tre donn~s par Caracas et Sucre
ou autrement pour faire excuter le Projet, et tous les pouvoirs ou droits n~cessaires A cet
6gard pour que l'Emprunteur execute les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat
d'emprunt ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn~s.

Paragraphe 7.03. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie seront r~sili~s
s'ils ne sont pas entr~s en vigueur la date du 1er juillet 1966 et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les parties seront annul~es A moins que la Banque, apr~s avoir examin6
les raisons du retard, fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque
informera sans retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1969,.ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Instituto Nacional de Obras Sanitarias
Caracas (Venezuela)

Adresse tdl~graphique:

Sanitobras
Caracas (Venezuela)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(]etats-Unis d'Amrique)

Adresse tl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

N, 8273
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Instituto Nacional de Obras Sanitarias:

By Julio URBINA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976

Payment
of Principal(expressed
in dollars)*

$450,000
460,000
475,000
490,000
505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
585,000
600,000
620,000
640,000
655,000
675,000

Date Payment Due

October 15, 1976
April 15, 1977
October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

No. 8273

Payment
of Principal(expressed
in dollars)*

$700,000
720,000
740,000
760,000
785,000
810,000
835,000
860,000
885,000
910,000
935,000
965,000
995,000

1,025,000
1,050,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (9tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour l'Instituto Nacional de Obras Sanitarias:

Julio URBINA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976

Montant
du pnincipa

des &hdances
(explimi

en dollars)*

450 000
460000
475 000
490 000
505 000
520000
535 000
550 000
565 000
585 000
600 000
620 000
640000
655 000
675 000

Dates des ichdances

15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 cornme il est pr~vu pour lea
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de 'Emprunt conformgment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R1glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:
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Montant
du pincipa

des ihianes
(expind

en dollars)*

700 000
720 000
740000
760000
785000
810000
835000
860000
885000
910000
935 000
965000
995 000

1 025000
1 050000



286 United Nations - Treaty Series 1966

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... .............. /2 of 1%

More than three years but not more than six years before maturity . . . /%

More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2%
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity 3 Y2%

More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity 5%
More than sixteen years before maturity ........ ................ 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of the construction and operation of improved and expanded
facilities for the Metropolitan Zone System with the purpose of increasing and improving
the supply of water to the Metropolitan Zone.

2. The Project includes additional intake and pre-treatment works on the Tuy
River, transmission-main facilities consisting of a pipeline about 34 kilometers long,
pumping stations and tunnels, the La Pereza storage reservoir, a water treatment plant
and electricity transmission line, and additional main supply lines and secondary distribu-
tion mains.

3. The Project also includes the study, selection and development of an additional
source of water for the Metropolitan Zone System.

4. The Project also includes services for the purpose of improving the Borrower's
operations in respect of the Metropolitan Zone System.

The works referred to in paragraph 2 above are expected to be completed by August
1967 except for the supply lines and distribution mains which are expected to be com-
pleted by December 1968. The works referred to in paragraph 3 above will not be
financed out of the proceeds of the Loan.

No. 8273
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fpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance .... .. .. .. . /%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch&ance ...... ............ 1 %%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 3 %
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............. ... 5%
Plus de 16 ans avant 1'6ch6ance ....... .................... ... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. I1 s'agit de construire et d'exploiter des installations plus modernes et plus 6ten-
dues pour le syst~me de la zone m~tropolitaine en vue d'accroitre et d'amdliorer l'ap-
provisionnement en eau de la zone m~tropolitaine.

2. Le Projet comporte la construction de nouveaux ouvrages de prises d'eau et de
pr~traitement sur la Tuy, d'une conduite d'eau d'environ 34 kilomrtres, de stations de
pompage et de tunnels, d'un reservoir A La Pereza, d'une usine de traitement, d'une ligne
6lectrique ainsi que de conduites pour l'approvisionnement et de canalisations pour la
distribution suppl~mentaires.

3. Le Projet comprend 6galement l'6tude, le choix et la mise en valeur d'une source
d'eau supplmentaire pour le syst~me de la zone m~tropolitaine.

4. Le Projet comprend 6galement la fourniture de services devant assurer une
meilleure exploitation du syst~me de la zone m~tropolitaine par l'Emprunteur.

On pense que les travaux vis~s au paragraphe 2 ci-dessus seront achev6s en aofit 1967,
k l'exception de ceux qui concernent les conduites et canalisations, qui devraient l'etre
en d~cembre 1968. Les travaux vis~s au paragraphe 3 ci-dessus ne seront pas finances par
des fonds provenant de l'Emprunt.

NO 8273
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No. 8274. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND EAST
AFRICAN RAILWAYS AND HARBOURS PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF KENYA AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
29 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 29, 1965, between REPUBLIC OF KENYA

(hereinafter called Kenya) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank
and the East African Common Services Authority (hereinafter called the Bor-
rower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies equivalent to thirty-eight million dollars
($38,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that Kenya, the United Republic of Tanzania and the
State of Uganda agree to guarantee such loan as provided in the respective
Guarantee Agreements between such countries and the Bank;

(B) the United Republic of Tanzania and the State of Uganda have agreed
to guarantee such loan as provided in the respective Guarantee Agreements3

between such countries and the Bank; and

(C) Kenya, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with the United
Republic of Tanzania and the State of Uganda, has agreed to guarantee such
loan as hereinafter provided;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 4

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 35 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called

1 Came into force on 20 April 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Kenya.

See p. 327 of this volume.
o See pp. 309 and 317 of this volume.
4See p. 306 of this volume.
See p. 346 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8274. CONTRAT DE GARANTIE1 (DEUXILME PROJET
RELA TIF AUX CHEMINS DE FER ET AUX PORTS DE
L'EST AFRICAIN) ENTRE LA Rt PUBLIQUE DU KENYA
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNtP A WA-
SHINGTON, LE 29 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 29 septembre 1965, entre la R9PUBLIQUE DU
KENYA (ci-apr~s d6nomm~e < le Kenya )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <(la Banque #).
A) CONSID9RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre

l'East African Common Services Authority (ci-aprbs d6nomm6e ( l'Emprunteur >)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nom-
mes ((le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti L 'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h trente-huit
millions (38 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Kenya, la R6publique-
Unie de Tanzanie et l']ttat ougandais consentent iL garantir ledit Emprunt,
conform6ment aux dispositions des Contrats de garantie conclus entre chacun
desdits pays et la Banque;

B) CONSID RANT que la R6publique-Unie de Tanzanie et I'TItat ougandais
ont consenti h garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats de garantie3

conclus entre eux et la Banque; et

C) CONSID9RANT que du fait que ]a Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, des contrats de garantie avec la R6publique-Unie de Tan-
zanie et l'ttat ougandais, le Kenya a accept6 de garantir ledit Emprunt confor-
mment au pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19614, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 35 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement k~nyen.

2 Voir p. 327 de ce volume.
'Voir p. 309 et 317 de ce volume.
' Voir p. 307 de ce volume.
1 Voir p. 347 de ce volume.
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the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the
same meaning herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, Kenya hereby unconditionally
guarantees jointly and severally with the United Republic of Tanzania and the
State of Uganda, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, Kenya specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower of the
Administration will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for carrying out the Project or the capital development program referred to in
Section 5.11 of the Loan Agreement, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, with the United Republic of Tanzania, the State of Uganda, the Borrower
and the Administration or any one or more of them, promptly to provide the
Administration or cause the Administration to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of Kenya and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, Kenya undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of Kenya as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
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modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *) et leur recon-
naissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si eles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les termes d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent
le meme sens dans le prisent Contrat.

Article 1H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Kenya declare garantir incondition-
nellement, conjointement et solidairement avec la Rgpublique-Unie de Tanzanie
et 1'1tat ougandais, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r&s des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obli-
gations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au
texte des ObJigations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Kenya s'engage express6ment chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ou l'Administration
ne disposeront pas de fonds suffisants pour ex6cuter ou faire exgcuter le Projet
ou le programme d'6quipement vis6 au paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt,
h prendre avec la R6publique-Unie de Tanzanie, l'ttat ougandais, l'Emprunteur
et l'Administration, ou avec 'un ou plusieurs d'entre eux, les mesures voulues,
jug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir h l'Admi-
nistration les fonds n~cessaires.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Kenya et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport

l'Emprunt sous ]a forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Kenya garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r6ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une siiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) k la constitution, sur des marchandises
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proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

As used in this Section, the term " assets of Kenya " includes assets of
Kenya or of any of its political subdivisions or of any agency of Kenya or of
any such political subdivision including its share of the assets of the East
African Currency Board or of any other agency fulfilling similar functions in
Kenya; and the term " external debt " means any debt payable in any medium
other than currency of Kenya, whether such debt is or may become payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 3.02. (a) Kenya and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of Kenya, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of Kenya and the international balance of payments position of Kenya.

(b) Kenya and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. Kenya shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Kenya shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of Kenya for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of Kenya or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or
fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of Kenya.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Tanzania
Guarantee Agreement, the Uganda Guarantee Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of Kenya or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.
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proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an ou plus et qui doit tre remboursde h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitds
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractee pour un
an au plus.

Au sens du present paragraphe, 'expression <i avoirs du Kenya> d6signe
les avoirs du Kenya ou de 'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Kenya ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris sa part des avoirs
de 1'Office mondtaire est-africain (East African Currency Board) ou de tout autre
organisme remplissant au Kenya des fonctions similaires; et l'expression # dette
ext~rieure , d6signe une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du
cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Kenya.

Paragraphe 3.02. a) Le Kenya et la Banque coopdreront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Kenya
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Kenya et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
rdgularit6 de son service. Le Kenya informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Kenya donnera aux repr6sentants accrdditds de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront payds francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lkgislation du Kenya ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Kenya qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie avec la Tanzanie, le Contrat de Garantie avec l'Ouganda et les
Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la legislation du Kenya
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

N
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Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of Kenya or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. Kenya shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Kenya for the time being responsible for
finance and such person or persons as he shall designate in writing are designated
as the authorized representatives of Kenya for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For Kenya:

Permanent Secretary to the Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance
Nairobi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Kenya for the time being responsible for
finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Kenya ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Kenya rev6tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Kenya, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances en exercice du Kenya et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es
par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Kenya:
Permanent Secretary to the Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t6l~graphique:
Finance
Nairobi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ptats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances en exercice du
Kenya.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Kenya:
By J. S. GICHURU

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE1 AND LOAN2 AGREEMENTS

September 29, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Personnel and Wage Policies for the East African Railways
and Harbours Administration

Gentlemen:

1. We refer to Section 5.02 (d) of the Loan Agreement' of even date between the Bank
and the East African Common Services Authority (the Authority) and to the Guarantee
Agreements of even date' between the Bank and the Republic of Kenya, the United
Republic of Tanzania and the State of Uganda, respectively, in connection with a loan
to the Authority for purposes of the East African Railways and Harbours Administration
(the Administration). You have referred during the negotiations of this Loan to the
importance of the Administration's personnel and wage policies in insuring that the
Administration is able to maintain efficient operations and a sound financial position.

2. We hereby assure you that the Administration will not hire, or be required to hire,
more staff and labor than efficient operation (including good maintenance, necessary
repairs and essential construction) may justify; that the management of the Administra-
tion will be free to adjust its staff and labor force as the scale of operations may warrant;
that wage scales will be geared to labor productivity, the cost-of-living and other econ-
omic factors; and that any increase in wage costs in an amount which would result in the
Administration not earning a reasonable return on its net fixed assets as required by

I See pp. 290, 310 and 318 of this volume.

2 See p. 328 of this volume.
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respectifs, dans le district de Columbia (IPtats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Kenya:

J. S. GICHURU
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

LETTRES RELATIVES AUX CONTRATS DE GARANTIE a

ET AU CONTRAT D'EMPRUNT 2

Le 29 septembre 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Politique du personnel et des salaires de l'Administration
des chemins defer et des ports de l'Est africain

Messieurs,

1. Nous nous r~frons A l'alin~a d du paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt2 de m~me
date entre la Banque et la Direction g~nrale des services communs de l'Est africain
(East African Common Services Authority) [la Direction] et aux Contrats de garantie de
m~me date' entre la Banque et la R~publique du Kenya, la R6publique-Unie de Tanzanie
et l'tat ougandais respectivement, relatifs A un pr&t consenti la Direction aux fins de
l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est africain (l'Administration).
Au cours de la n~gociation dudit Emprunt, vous avez soulign6 le fait que l'Admi-
nistration devait mettre en oeuvre une politique du personnel et des salaires qui lui
permette d'assurer une gestion efficace et une saine situation financire.
2. Nous vous assurons par la pr~sente que l'Administration n'engagera ni ne sera appe-
le A engager un personnel ou une main-d'ceuvre plus nombreux qu'il serait n~cessaire
pour assurer une bonne gestion (y compris l'entretien normal, les reparations indis-
pensables et les constructions essentielles), que la direction de l'Administration pourra
proc~der aux ajustements de personnel et de main-d'ceuvre qui seront requis par l'im-
portance de ses activit~s; que le bar~me des salaires sera &abli en fonction de la produc-
tivit6, du coot de la vie et d'autres facteurs 6conomiques; et que tout accroissement de la

1 Voir p. 291, 311 et 319 de ce volume.
2 Voir p. 329 de ce volume.
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Section 5.09 of the Loan Agreement will, if such increase is not offset in other ways, be
compensated by tariff increases sufficient to insure such a reasonable return.

3. As we have informed you, the Administration, as a matter of general policy, intends
to replace its expatriate (European or Asian) staff by local (East African) staff as fully
and promptly as suitable replacements can be made. During the negotiations you have
emphasized to us the need to retain expatriate staff until their replacements can be
properly trained. We fully share the Bank's view on this matter. We agree that merit
and competence will be the primary criteria for retention and promotions of the Ad-
ministration's staff.

4. Finally, we agree that we will cause the Administration to continue its current
training programs and to enlarge them as needed; and that adequate funds will be
provided for this purpose.

Sincerely yours,

East African Common Services Authority:
By D. OMARI

Authorized Representative

Republic of Kenya:
By J. S. GICHURU

Authorized Representative

United Republic of Tanzania:
By Paul BOMANI

Authorized Representative

State of Uganda:

By L. KALULE-SrrALA
Authorized Representative

September 29, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Financial Position of East African Railways
and Harbours Administration in 1968-71

Gentlemen:

1. We refer to the Loan Agreement (Second East African Railways and Harbours
Project) of even date between the Bank and the East African Common Services Authority
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charge salariale qui empecherait l'Administration d'obtenir un rendement raisonnable
sur la valeur nette de ses biens fixes, comme il est pr6vu au paragraphe 5.09 du Contrat
d'emprunt, sera, s'il n'y est pas autrement rem6di6, compens6 par des augmentations
de tarifs suffisantes pour assurer ce rendement raisonnable.
3. Ainsi que nous vous en avons inform6, l'Administration, en r6gle g6n6rale, a Fin-
tention, pour autant et aussi rapidement que cela sera possible, de remplacer son per-
sonnel 6tranger (europ6en ou asiatique) par du personnel local (est-africain). Au cours des
n6gociations, vous avez soulign6 la n6cessit6 de conserver le personnel 6tranger en atten-
dant que le personnel appel6 i le remplacer ait requ la formation voulue. Nous partageons
entibrement l'opinion de la Banque A ce sujet. Nous d6clarons que la valeur et la comp&
tence seront les critres essentiels dont l'Administration tiendra compte pour le maintien
en fonctions et l'avancement de son personnel.
4. Enfin, nous acceptons de faire prendre A l'Administration les mesures n6cessaires
pour continuer ses programmes de formation et, au besoin, les 6tendre, et de lui foumir
es fonds n6cessaires.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Direction g6n6rale des services communs de l'Est africain

D. OMAmi
Repr~sentant autoris6

Pour la R~publique du Kenya:

J. S. GICHURU
Repr~sentant autoris6

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie
Paul BOMANI

Repr~sentant autoris6

Pour l']etat ougandais:

L. KALULE-SETTALA
Repr~sentant autoris6

Le 29 septembre 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Situation financire de l'Administration des chemins defer
et des ports de l'Est africain pendant la pdriode 1968-1971

Messieurs,

1. Nous nous r6f6rons au Contrat d'emprunt (Deuxihne projet relatif aux chemins defer
et aux horts de l'Est africain) de m~me date entre la Banque et la Direction g~nrale des
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(the Authority) and the Guarantee Agreements (Second East African Railways and
Harbours Project) between the Bank and the Republic of Kenya, the United Republic
of Tanzania and the State of Uganda, respectively (the three East African countries).
During the negotiations of these agreements we had several discussions with you of the
difficult financial position anticipated for the East African Railways and Harbours
Administration (the Administration) during the years 1968 through 1971.

2. About £28.3 million of long-term debt incurred for purposes of the Administration
is due to mature in these four years. Of this amount £4.9 million is an obligation of
Kenya, and £23.4 million is an obligation of the Authority and is jointly and severally
guaranteed by the three East African countries. All of this debt is charged upon the
Railways and Harbours Fund. £1.3 million of this maturing debt is presently held by
the Administration. The sinking funds created by the Administration should provide
funds for the repayment of £12.5 million of these obligations as they mature. The
amount of debt due in 1968 through 1971 in connection with which additional provisions
must be made is presently estimated to total approximately £14.5 million. Of this
amount, a total of about £1.0 million is presently held by the three East African coun-
tries (or agencies of them) as follows: Kenya £596,939, Tanzania £100,158 and Uganda

£335,044 and a further total of about £500,000 is held by other administrations of
EACSO. The Governments of the three countries and the Authority agree that they
will convert or otherwise extend until 1972 or a later date the maturities on this debt
which they now hold or which they may acquire before maturity insofar as these maturi-
ties may not be required for payment of pensions or similar outgoings prior to 1972, and
on the understanding that the Administration will similarly extend or convert the ma-
turities on Administration holdings of Government and other EACSO loans. (The
Administration presently holds approximately £800,000 of loans of these Governments
and of other administrations of EACSO which will mature in the period up to 1971.)
In addition, the Governments agree that they and the Administration will, not later than
December 31, 1966, work out a plan, satisfactory to the Bank, to re-finance or redeem the
remainder of this debt (including amounts held by the Governments) in a manner which
will not force the Administration at the time of such re-financing or redemption or
thereafter to curtail expenditures on proper maintenance and repairs and essential
renewals. Such re-financing might require sinking fund payments before December 31,
1971 and we understand that, if the general plan of re-financing or redemption of this
debt is satisfactory to the Bank, the Bank will be willing to give its agreement under
Section 5.10 of the Loan Agreement to the incurring of debt in connection with such
re-financing involving sinking fund payments before December 31, 1971.

3. In this connection, with reference to Section 5.11 of the Loan Agreement, the Ad-
ministration considers it essential that a minimum amount of £18 million at 1965 price
levels be spent for renewals, betterments, and additions for the four years commencing
on January 1, 1968 in order to maintain the operating efficiency of the Administration,
to keep its properties in good repair and to service growing traffic. It is the intention
of the Administration that this £18 million will be spent in approximately equal amounts
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services communs de l'Est africain (la Direction) et aux Contrats de garantie (Deuxihme
projet relatif aux chemins defer et aux ports de l'Est africain) entre la Banque et la R~pu-
blique du Kenya, la R~publique-Unie de Tanzanie et 1'ltat ougandais respectivement
(les trois pays est-africains). Au cours de la n~gociation de ces contrats, nous avons discut6
avec vous plusieurs reprises de la situation financi~re difficile dans laquelle on pense
que l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est africain (l'Administration)
se trouvera pendant la priode 1968-1971.

2. Une somme d'environ 28,3 millions de livres repr6sentant des dettes A long terme
contract~es aux fins de 'Administration vient A 6ch~ance pendant cette p~riode de quatre
ans. Sur ce montant, 4,9 millions de livres repr~sentent une obligation du Kenya, et
23,4 millions de livres une obligation de la Direction, garantie solidairement par les trois
pays est-africains. La totalit6 de cette dette est imput~e au Fonds des chemins de fer et
des ports. L'Administration d~tient actuellement une fraction de cette dette exigible
6valu~e A 1,3 million de livres. Les fonds d'amortissement institu~s par l'Administration
doivent permettre de rembourser A l'6ch~ance 12,5 millions de livres d'obligations. Le
montant total des dettes exigibles pendant la p~riode 1968-1971, pour lesquelles il y a
lieu de d~gager des ressources suppl~mentaires, est actuellement 6valu6 A quelque
14,5 millions de livres, dont un peu plus d'un million est dCt actuellement aux trois pays est-
africains (ou A des organismes desdits pays), A raison de 596 939 livres pour le Kenya,
100 158 livres pour la Tanzanie et 335 044 livres pour l'Ouganda; environ 500 000 livres
sont 6galement dues A d'autres branches de l'Organisation des services communs de
l'Est africain. Les Gouvernements des trois pays et la Direction s'engagent A convertir ou A
repousser A 1972 ou a une date ult~rieure les obligations qu'ils ont contractes A ce jour ou
qu'ils peuvent contracter avant cette date, pour autant que ces dettes ne soient pas exigibles
avant 1972 en vue du paiement de pensions ou de d6penses similaires et sous reserve
que l'Administration repousse ou convertisse 6galement l'6ch6ance des dettes qu'elle a
contract~es aupr~s des Gouvernements et de l'Organisation des services communs de
l'Est africain (l'Administration a actuellement des obligations d'environ 800 000 livres
repr~sentant des prts de ces Gouvernements et d'autres branches de l'Organisation des
services communs de l'Est africain qui sont remboursables avant 1971). En outre, les
Gouvernements s'engagent A 61aborer avant le 31 d~cembre 1966, h la satisfaction de la
Banque et en consultation avec l'Administration, un plan de refinancement ou de rem-
boursement du solde de la dette (y compris les montants dus aux Gouvernements) qui
n'oblige pas l'Administration A restreindre ses frais d'entretien et de r6paration normaux
et de renouvellements indispensables lors de l'ex~cution de ce plan ou par la suite. IL est
possible que le refinancement en question n~cessite des versements A un fonds d'amortisse-
ment avant le 31 d~cembre 1971, et il est entendu que, si le plan g~nral de refinancement
ou de remboursement de la dette est approuv6 par la Banque, celle-ci sera dispose A
accepter, conform~ment au paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt, que des dettes soient
contract~es A l'occasion des versements A un fonds d'amortissement n6cessit~s par ledit
refinancement avant le 31 d~cembre 1971.

3. A ce propos, 'Administration, se raf~rant au paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt,
consid~re qu'il est essentiel de d~penser 18 millions de livres au moins, aux prix de 1965,
au titre des renouvellements, perfectionnements et agrandissements n~cessaires, pendant
la p6riode de quatre ans commengant le 1 er janvier 1968, en vue d'assurer le bon fonc-
tionnement de l'Administration et la conservation du mat6riel et de r6pondre aux besoins
d'un trafic croissant. L'Administration a l'intention de d6penser cette somme de
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in each of the four years. Pursuant to Section 5.11 the Authority will submit to you
not later than December 31, 1966 for your approval a detailed program with provision
for the expenditure of not less than this Z 18 million.

4. We have also agreed with you that it may be necessary to alter the railways and
harbors tariffs and charges of the Administration to insure a maximum contribution
from internally generated funds to the development expenditures described in the
preceding paragraph. The Administration will consider alterations in its tariffs from
time to time between 1966 and 1971 and will by these and other means (including re-
ductions in costs) ensure that the rate of return on the Administration's net fixed assets
will amount, under normal working conditions, to at least 6% per annum not later than
the year 1971. Net fixed assets for this purpose shall include only assets in service,
valued at depreciated replacement cost of renewable assets and original cost of non-
renewable assets. We understand that you consider such a rate of return of 6% on net
fixed assets as so defined a reasonable return for purposes of Section 5.09 of the Loan
Agreement. We also confirm that the Administration will progressively revise its tariff
structure so that tariffs will more nearly reflect the costs of service.

5. During the negotiations we have discussed with you provisions made by the Ad-
ministration for accumulated pension liabilities. Because of premature retirement and
exceptional pensions payments, the pension reserves have been drawn down and are
no longer sufficient. We agree that in 1968 or 1969 the Administration will obtain from
an independent actuary a report on the state of the reserves in relation to the accumulated
and accruing pension liabilities and recommendations as to how these liabilities should
be provided for. We agree to take appropriate action in regard to these recommenda-
tions.

6. In this letter we have used the sign "i" to denote pounds sterling in the currency
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

East African Common Services Authority:

By D. OMmuI
Authorized Representative

Republic of Kenya:

By J. S. GicHuRu

Authorized Representative

United Republic of Tanzania:

By Paul BomiANI
Authorized Representative
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18 millions de livres en quatre annuitts sensiblement 6quivalentes. Conformtment au para-
graphe 5.11, la Direction gtntrale soumettra A votre approbation, avant le 31 dtcembre
1966, un 6tat dtaillk des dtpenses qui ne serait pas inftrieur A cette somme.

4. Nous sommes aussi convenus avec vous qu'il faudra peut-6tre reviser les tarifs et
droits ferroviaires et portuaires de l'Administration afin que les recettes internes contri-
buent au maximum au financement des dtpenses d'6quipement vistes au paragraphe
pr&ddent. L'Administration envisagera, de temps A autre, entre 1966 et 1971, de reviser
ses tarifs et s'assurera ainsi et par d'autres moyens (notamnment par la diminution des
coats) que le rendement sur la valeur nette de ses biens fixes soit dans des conditions
normales, d'au moins 6 p.100 par an en 1971 au plus tard. Au sens du present paragraphe
la valeur nette des biens fixes s'entendra seulement des biens en exploitation, 6valu~s
au cofit de remplacement amorti des biens renouvelables et au cofit original des biens
non renouvelables. II est entendu que vous consid6rez le rendement de 6 p. 100 sur la
valeur nette des biens fixes ainsi d~fini comme un rendement raisonnable aux fins du
paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt. Nous vous confirmons 6galement que 1'Ad-
ministration revisera progressivement la structure de ses tarifs de fa~on qu'ils corres-
pondent mieux au cofit du service rendu.

5. Au cours des n~gociations, nous avons discut6 avec vous des mesures prises par
l'Administration en ce qui concerne ses engagements relatifs aux pensions. A la suite de
retraites pr~matur~es et de paiements exceptionnels de pensions, les reserves affectes au
paiement des pensions ont diminu6 et ne sont plus suffisantes. Nous nous engageons ce
qu'un actuaire ind6pendant 6tablisse pour l'Administration, en 1968 ou 1969, un rapport
sur l'at des reserves par rapport aux engagements cumuls des pensions et lui pr~sente
des recommandations sur les moyens de faire face a ces engagements. Nous nous en-
gageons A prendre les dispositions voulues pour appliquer ces recommandations.

6. Dans cette lettre, le terme < livre ) d6signe la livre sterling ayant cours legal au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&cde en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour la Direction gen~rale des services communs de l'Est africain:
D. O miu

Repr6sentant autoris6

Pour la R6publique du Kenya:

J. S. GICHURU
Reprtsentant autorisk

Pour la Rtpublique-Unie de Tanzanie
Paul BoMANI

Repr~sentant autoris6
N- 8274
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State of Uganda :

By L. KALULE-SETTALA
Authorized Representative

Confirmed :

International Bank for
Reconstruction and Development:

By A. G. EL EMARY

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO BoRRowRs

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour l'letat ougandais:

L. KALULE-SETTALA

Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

A. G. EL EMARY

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR&rS CONSENTIS PAR LA BANQUE

Jk DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Guarantee Agreement-Second East African Railways and
Harbours Project (with related letters and annexed
Loan Regulations No. 4). Signed at Washington, on
29 September 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif aux chemins
defer et aux ports de l'Est africain (avec lettres y rela-
tives et, en annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts).
Sign6 'a Washington, le 29 septembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
le 21 juillet 1966.
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No. 8275. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND EAST
AFRICAN RAILWAYS AND HARBOURS PROJECT) BE-
TWEEN THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 29 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 29, 1965, between UNITED REPUBLIC OF

TANZANIA (hereinafter called Tanzania) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank
and the East African Common Services Authority (hereinafter called the Bor-
rower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies equivalent to thirty-eight million dollars ($38,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on con-
dition that Tanzania, the Republic of Kenya and the State of Uganda agree
to guarantee such loan as provided in respective Guarantee Agreements
between such countries and the Bank;

(B) the Republic of Kenya and the State of Uganda have agreed to guarantee
such loan as provided in the respective Guarantee Agreements 3 between such
countries and the Bank; and

(C) Tanzania, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with
the Republic of Kenya and the State of Uganda, has agreed to guarantee such loan
as hereinafter provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Articles I to IV

[The text of these articles is not published herein as it is identical to that of the
corresponding articles of the Guarantee Agreement of the same date between the

A Came into force on 20 April 1966, upon notification by the Bank to the Government of
the United Republic of Tanzania.

2 See p. 328 of this volume.

8 See pp. 290 and 318 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8275. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PRO JET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER ET AUX PORTS DE
L'EST AFRICAIN) ENTRE LA RIPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DteVELOPPEMENT. SI-
GNI A WASHINGTON, LE 29 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 29 septembre 1965, entre la RgPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE (ci-apr~s d~nomm~e (,Tanzanie , et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la ( Banque )).

A) CONSID9RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'East African Common Services Authority (ci-apr~s d~nomm~e (, l'Emprunteur ))
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nom-
m~s ((le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h 'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h trente-huit
millions (38 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que la Tanzanie, la R6publique
du Kenya et l']tat ougandais consentent h garantir ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions des Contrats de garantie conclus entre chacun desdits pays
et la Banque;

B) CONSID9RANT que la R~publique du Kenya et l'ltat ougandais ont
consenti h garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats de garantie3

conclus entre eux et la Banque; et

C) CONSID RANT que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, des Contrats de garantie avec la R~publique du Kenya et
l' tat ougandais, la Tanzanie a accept6 de garantir ledit Emprunt conform6ment
au pr6sent Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Articles Jer j IV

[Le texte de ces articles n'est pas reproduit ci-dessous itant donnj qu'il est
identique d celui des articles correspondants du Contrat de garantie en date du mne

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement de la
R~publique-Unie de Tanzanie.

2 Voir p. 329 de ce volume.
3 Voir p. 291 et 319 de ce volume.
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International Bank for Reconstruction and Development and the Republic of Kenya
(see pp. 290 to 296 of this volume), except that wherever in the latter Agreement
the word " Kenya " occurs, the word " Tanzania " should be substituted for it,
and that in Article II the words " with the Republic of Kenya [and] the State
of Uganda " should be substituted for " with the United Republic of Tanzania [and]
the State of Uganda ", and in Section 3.04 the words " the Kenya Guarantee
Agreement, the Uganda Guarantee Agreement " for " the Tanzania Guarantee
Agreement, the Uganda Guarantee Agreement ".

For the text of Loan Regulations No. 4, dated 15 February 1961, referred to
in article I, see United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For Tanzania:

Principal Secretary, The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam, Tanzania

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Treasury
Dar es Salaam

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Tanzania for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

No. 8275
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jour entre la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
la Ripublique du Kenya (voir p. 291 i 297 de ce volume), sauf que, chaque fois
que le mot # Kenya # intervient dans ledit Contrat, il y a lieu de le remplacer par le
mot # Tanzanie , et qu'il convient, ti l'article II, de remplacer les mots #avec la
Ripublique-Unie de Tanzanie [et] l'ltat ougandais , par les mots s avec la Rgpu-
blique du Kenya [et] l'Atat ougandais et, au paragraphe 3.04, de remplacer les
mots #le Contrat de garantie avec la Tanzanie, le Contrat de garantie avec
l'Ouganda , par les mots ((le Contrat de garantie avec le Kenya, le Contrat de
garantie avec l'Ouganda ,.

Pour le texte du Rfglement no 4, en date du 15 fivrier 1961, mentionnd h
l'article premier, voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Tanzanie:

Principal Secretary, The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam (Tanzanie)

Adresse t~l~graphique:

Treasury
Dar es Salaam

Pour la Banque:

Banque internationale pour la recontruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances en exercice de la
Tanzanie.

N 8275
Vol. 568-21
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By Paul BOMANI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE' AND LOAN AGREEMENTS 2

[For the text of these letters, see p. 298 of this volume.]

1 See p. 290, 310 and 318 of this volume.
'See p. 328 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants ce doment
autorisgs, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (i tats-Unis d'Am6rique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rgpublique-Unie de Tanzanie:

Paul BOMANI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement:

George D. WOODS
Prgsident

LETTRES RELATIVES AUX CONTRATS DE GARANTIE'
ET AU CONTRAT D'EMPRUNT2

[Pour le texte de ces lettres, voir p. 299 de ce volume.]

1 Voir p. 291, 311 et 319 de ce volume.

2 Voir p. 329 de ce volume.

N- 8275
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UGANDA

Guarantee Agreement-Second East African Railways and
Harbours Project (with related letters and annexed
Loan Regulations No. 4). Signed at Washington, on
29 September 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de garantie - Deuxie'me projet relatif aux chemins
de fer et aux ports de l'Est Africain (avec lettres y re-
latives et, en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts).
Signe' A Washington, le 29 septembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 21 juillet 1966.
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No. 8276. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND EAST
AFRICAN RAILWAYS AND HARBOURS PROJECT) BE-
TWEEN THE STATE OF UGANDA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
29 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 29, 1965, between STATE OF UGANDA

(hereinafter called Uganda) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank and
the East African Common Services Authority (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to thirty-eight million dollars ($38,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
Uganda, the Republic of Kenya and the United Republic of Tanzania agree
to guarantee such loan as provided in respective Guarantee Agreements between
such countries and the Bank;

(B) the Republic of Kenya and the United Republic of Tanzania have
agreed to guarantee such loan as provided in the respective Guarantee
Agreements3 between such countries and the Bank; and

(C) Uganda, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with the
Republic of Kenya and the United Republic of Tanzania, has agreed to guarantee
such loan as hereinafter provided;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Articles I to IV

[The text of these articles is not published herein as it is identical to that of
the corresponding articles of the Guarantee Agreement of the same date between

" Came into force on 20 April 1966, -upon notification by the Bank to the Governement of

Uganda.
2 See p. 328 of this volume.
3 See pp. 290 and 310 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8276. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEPME PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER ET AUX PORTS DE
L'EST AFRICAIN) ENTRE L'1]TAT OUGANDAIS ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE Dt VELOPPEMENT. SIGNIS A WA-
SHINGTON, LE 29 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 29 septembre 1965, entre I'IeTAT OUGANDAiS

(ci-apr~s d6nomm6 < Ouganda >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde la ((Banque >).

A) CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
FEast African Common Services Authority (ci-apr~s d~nomm~e #l'Em-
prunteur >) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-
apr~s d6nomm6s <le Contrat d'emprunt #2, la Banque a consenti h l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant i
trente-huit millions (38 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement a condition que l'Ouganda, la
R16publique du Kenya et la R16publique-Unie de Tanzanie consentent h garantir
ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions des Contrats de garantie conclus
entre chacun desdits pays et la Banque;

B) CONSIDtRANT que la R6publique du Kenya et la R6publique-Unie de
Tanzanie ont consenti garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats
de garantie3 conclus entre eux et la Banque; et

C) CONSID9RANT que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, des Contrats de garantie avec la R6publique du Kenya et la
R6publique-Unie de Tanzanie, l'Ouganda a accept6 de garantir ledit Emprunt
conform6ment au pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Articles Jer d IV

[Le texte de ces articles n'est pas reproduit ci-dessous itant donn! qu'il est
identique d celui des articles correspondants du Contrat de garantie en date du

1 Entr4 en vigueur le 20 avril 1966, d~s notification par la Banque au Gouvemement ougandais.
2Voir p. 329 de ce volume.
8 Voir p. 291 et 311 de ce volume.
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the International Bank for Reconstruction and Development and the Republic of
Kenya (see pp. 290 to 296 of this volume), except that wherever in the latter
Agreement the word " Kenya " occurs, the word " Uganda " should be substituted
for it, and that in Article l the words " with the Republic of Kenya [and] the United
Republic of Tanzania " should be substituted for " with the United Republic of
Tanzania [and] the State of Uganda ", and in Section 3.04 the words " the Kenya
Guarantee Agreement, the Tanzania Guarantee Agreement "for " the Tanzania
Guarantee Agreement, the Uganda Guarantee Agreement ".

For the text of Loan Regulations No. 4, dated 15 February 1961, referred to
in article I, see United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For Uganda:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finsec
Entebbe

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Uganda for the time being responsible for
finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

No. 8276
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mbne jour entre la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et la Ripublique du Kenya (voir p. 291 h 297 de ce volume), sauf que, chaque fois
que le mot ( Kenya> intervient dans ledit Contrat, il y a lieu de le remplacer par
le mot ( Ouganda # et qu'il convient, 4 l'article II, de remplacer les mots ( avec la
Rgpublique- Unie de Tanzanie [et] l'ltat ougandais * par les mots ( avec la Rgpu-
blique du Kenya [et] la Ripublique-Unie de Tanzanie et, au paragraphe 3.04,
de remplacer les mots ((le Contrat de garantie avec la Tanzanie, le Contrat de
garantie avec l'Ouganda # par les mots ( le Contrat de garantie avec le Kenya, le
Contrat de garantie avec la Tanzanie .

Pour le texte du R~glement no 4, en date du 15 fivrier 1961, mentionn6 h
l'article premier, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Ouganda:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe (Ouganda)

Adresse til6graphique:

Finsec
Entebbe

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances en exercice de
l'Ouganda.

N- 8276
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

State of Uganda :
By L. KALULE-SETTALA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE1 AND LOAN AGREEMENTS2

[For the text of these letters, see p. 298 of these volume.]

1See pp. 290, 310 and 318 of this volume.
See p. 328 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'tetat ougandais:

L. KALULE-SETTALA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

LETTRES RELATIVES AUX CONTRATS DE GARANTIE'
ET AU CONTRAT D'EMPRUNT 2

[Pour le texte de ces lettres, voir p. 299 de ce volume.]

'Voir p. 291, 311 et 319 de ce volume.

2 Voir p. 329 de ce volume.
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No. 623

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EAST AFRICAN COMMON SERVICES ORGANIZATION

Loan Agreement-Second East African Railways and
Harbours Project (with related letters and annexed
Loan Regulations No. 4). Signed at Washington, on
29 September 1965

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 21 July 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ORGANISATION DES SERVICES COMMUNS

DE L'EST AFRICAIN

Contrat d'emprunt - Deuxiteme projet relatif aux chemins
de fer et aux ports de l'Est africain (avec lettres y re-
latives et, en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts).
Signe i Washington, le 29 septembre 1965

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au ripertoire t la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 21 juillet 1966.



328 United Nations - Treaty Series 1966

No. 623. LOAN AGREEMENT' (SECOND EAST AFRICAN
RAILWAYS AND HARBOURS PROJECT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT AND THE EAST AFRICAN COM-
MON SERVICES AUTHORITY. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 29 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 29, 1965, between INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank)
and EAST AFRICAN COMMON SERVICES AUTHORITY (hereinafter called the Bor-
rower).

WHEREAS (A) The Borrower is the principal executive authority of the East
African Common Services Organization (hereinafter called the Organization)
which was established by an Agreement dated December 9, 19612 between the
Governments of Tanganyika, Kenya and Uganda for the purpose, inter alia,
of administering certain services of common interest to the inhabitants of such
countries;

(B) The East African Railways and Harbours Administration (hereinafter
called the Administration, which expression shall when the text so permits
include the General Manager of the Administration) was established by the
East African Railways and Harbours Act of 1950 of the East Africa High Com-
mission (hereinafter called the High Commission) as a self-contained service
of the High Commission for operating, in accordance with the provisions of that
Act, a coordinated and integrated system of transport and harbor facilities in
East Africa and was taken over from the High Commission by the Organization;

(C) By a loan agreement dated March 15, 19553 between the Bank and the
High Commission, the Bank granted a loan (hereinafter called the First Loan)
to the High Commission for the purposes of the Administration;

" (D) By a guarantee agreement dated March 15, 19553 between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Bank, the United
Kingdom agreed to guarantee the First Loan as therein provided; by a letter
of guarantee dated May 16, 19554 between the Governor of the Colony and

I Came into force on 20 April 1966, upon notification by the Bank to the East African Com-
mon Services Authority.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 47.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 85.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 122.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 623. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIBME PROJET RE-
LATIF AUX CHEMINS DE FER ET AUX PORTS DE L'EST
AFRICAIN) ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1IVELOPPEMENT
ET LA DIRECTION GRNRRALE DES SERVICES COM-
MUNS DE L'EST AFRICAIN. SIGN e A WASHINGTON,
LE 29 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 29 septembre 1965, entre la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP.VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
( la Banque *) et la DIRECTION GiNIaALE DES SERVICES COMMUNS DE L'EST AFRICAIN

(ci-apr~s d~nomm6e (l'Emprunteur >).

CONSID9RANT que A) l'Emprunteur est la principale autorit6 ex6cutive
de l'Organisation des services communs de I'Est africain (ci-apr~s d~nomm6e
#I 'Organisation *) qui a 6t6 cr66e par un accord en date du 9 d6cembre 19612
entre les Gouvernements du Tanganyika, du Kenya et de l'Ouganda aux fins
notamment d'administrer certains services pr~sentant un int6rat commun aux
habitants de ces pays;

B) L'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est africain
(ci-apr~s d6nomm&e (I'Administration *, lequel terme, a moins que le contexte
ne s'y oppose, d~signe aussi le Directeur g~n~ral de l'Administration) a 6t6 cr6e
par la loi de 1950, relative aux chemins de fer et ports de l'Est africain, de la
Haute Commission de l'Est africain (ci-apr~s d6nomm6e ((la Haute Commis-
sion #) comme service autonome de la Haute Commission, charg6 d'exploiter,
conform~ment aux dispositions de ladite loi, un syst~me coordonn6 et int6gr6
de transports et d'installations portuaires en Afrique de l'Est et que la Haute
Commission a 6t6 remplac~e cette fin par l'Organisation;

C) Par un Contrat d'emprunt en date du 15 mars 19553 entre la Banque
et la Haute Commission, la Banque a consenti un pr&t (ci-apr~s d~nomm6
( le premier Emprunt )) h la Haute Commission aux fins de I'Administration;

D) Par un Contrat de garantie en date du 15 mars 19553 entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Banque, le Royaume-Uni
a accept6 de garantir le premier Emprunt, conform6ment aux termes dudit
Contrat; par une lettre de garantie en date du 16 mai 19554 entre le Gouverneur

I Entr6 en vigueur le 20 avril 1966, d~s notification par la Banque A la Direction g6nrale des
services communs de l'Est africain.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 437, p. 47.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 265, p. 85.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 265, p. 123.
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Protectorate of Kenya and the Bank, the Colony and Protectorate of Kenya
agreed to guarantee the First Loan as therein provided; by a letter of guarantee
dated May 13, 19551 between the Governor of the Trust Territory of Tanganyika
and the Bank, the Trust Territory of Tanganyika agreed to guarantee the First
Loan as therein provided; and by a letter of guarantee dated June 1, 19552

between the Acting Governor of the Protectorate of Uganda and the Bank, the
Protectorate of Uganda agreed to guarantee the First Loan as therein provided;

(E) The Borrower has become liable for the performance of the obligations
of the High Commission under said loan agreement dated March 15, 1955;
the Republic of Kenya has become liable for the performance of the obligations
of the Colony and Protectorate of Kenya under said letter of guarantee dated
May 16, 1955; the United Republic of Tanzania has become liable for the
performance of the obligations of the Trust Territory of Tanganyika under said
letter of guarantee dated May 13, 1955; and the State of Uganda has become liable
for the performance of the obligations of the Protectorate of Uganda under said
letter of guarantee dated June 1, 1955;

(F) The Borrower has requested the Bank to make a new loan to it for the
purposes of the Administration;

(G) The said loan is guaranteed jointly and severally as to payment of
principal, interest and other charges by the Republic of Kenya, the United
Republic of Tanzania and the State of Uganda upon the terms of separate
Guarantee Agreements of even date herewith ;3 and

(H) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 4 subject,
however, to the qualifications and modifications thereof set forth in Schedule 3
to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so qualified and modified

I United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 118.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 122.
3 See pp. 290, 310 and 318 of this volume.
4 See p. 358 of this volume.

No. 623
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de la Colonie et Protectorat du Kenya et la Banque, la Colonie et Protectorat
du Kenya a accepts de garantir le Premier Emprunt conform6ment aux termes
de ladite lettre; par une lettre de garantie en date du 13 mai 19551 entre le
Gouverneur du Territoire sous tutelle du Tanganyika et la Banque, le Territoire
sous tutelle du Tanganyika a accepts de garantir le Premier Emprunt conform6-
ment aux termes de ladite lettre; et par une lettre de garantie en date du 1er juin
19552 entre le Gouverneur par interim du Protectorat de l'Ouganda et la Banque,
le Protectorat de I'Ouganda a accept6 de garantir le Premier Emprunt conform6-
ment aux termes de ladite lettre;

E) L'Emprunteur s'est rendu responsable de 1'ex6cution des obligations
contract~es par la Haute Commission aux termes dudit Contrat d'emprunt en
date du 15 mars 1955; la Rpublique du Kenya s'est rendue responsable de
l'excution des obligations assum~es par la Colonie et Protectorat du Kenya
aux termes de ladite lettre de garantie en date du 16 mai 1955; la Rpublique-
Unie de Tanzanie s'est rendue responsable de l'ex6cution des obligations
contracties par le Territoire sous tutelle du Tanganyika aux termes de ladite
lettre de garantie en date du 13 mai 1955; et '1Rtat ougandais s'est rendu res-
ponsable de 1'ex6cution des obligations assum~es par le Protectorat de l'Ouganda
aux termes de ladite lettre de garantie en date du ler juin 1955;

F) L'Emprunteur a demand6 la Banque de lui consentir un nouveau pr~t
aux fins de l'Administration;

G) Ledit Emprunt, pour ce qui est du remboursement du principal et
du paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, est garanti solidairement
par la R~publique du Kenya, la R~publique-Unie de Tanzanie et l'lRtat ougandais
conform~ment aux dispositions des divers Contrats de garantie de m~me date
ci-joints3 ;

H) La Banque a en cons6quence accept6 de consentir un prft A
l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D&FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19614, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par rannexe 3 du present Contrat (ledit R~glement n° 4 sur les

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 265, p. 119.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 265, p. 123.

3Voir p. 291, 311 et 319 de ce volume.
4 Voir p. 359 de ce volume.
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being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
term has the following meaning wherever used in this Agreement or any schedule
thereto: the term " the Agreed Plan 1965-67 " means the plan of estimated
capital and renewals expenditures of the Administration dated June 28, 1965
included as Schedules 2 and 3 of Appendix E of the " Application for I.B.R.D.
Loan " submitted to the Bank by the Borrower, with such changes as shall be
agreed from time to time between the Bank and the Administration.

Article I

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-eight million dollars ($38,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eights of one per cent (3/. of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

. Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.
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emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <le R~glement sur les
emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, dans le present
Contrat et ses annexes, l'expression < le Plan approuv6 pour 1965-1967 )> d6signe
le plan estimatif des d~penses d'6quipement et de renouvellement de 'Adminis-
tration, en date du 28 juin 1965, figurant comme annexes 2 et 3 h l'appendice E
de la ( Demande d'emprunt h la BIRD> pr~sent6e h la Banque par l'Emprun-
teur, ainsi que les modifications qui pourraient y 6tre apport~es audit plan par
la Banque et l'Administration.

Article HI

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses mon-
naies 6quivalant h trente-huit millions (38 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (8 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la Commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Bancie
A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront pay6s semes-
triellement, le ler f6vrier et le ler aoft de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe I du pr6sent
Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of
the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Bank and the
Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan to be imported into the territories of the Guarantors and there
to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Executive Officer of the Communications Committee
(Railways and Harbours) of the Organization and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower undertakes that the goods financed out of
the proceeds of the Loan will be made available to the Administration for use
in the Project as herein provided.

Section 5.02. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause the
same to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity with
sound engineering, financial and railway management principles and practices.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall reasonably request.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement du coo3t des marchandises n~cessaires
1'ex~cution du Projet d~crit l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet6es l'aide des fonds provenant de I'Emprunt ainsi que
les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi~es par convention entre
la Banque et 'Emprunteur qui pourront, par convention ultrieure, modifier
la liste desdites marchandises, ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera I ce que toutes les marchandises
achet6es / l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import~es sur les
territoires des Garants et y soient utilis6es exclusivement pour 1'ex6cution
du projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur ex~cutif de la Commission des communi-
cations (chemins de fer et ports) de l'Organisation et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de 'Emprunteur
aux fins de 1'alin6a a du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur veillera A ce que les marchandises
achet6es a l'aide de fonds provenant de 'Emprunt soient mises h la disposition
de l'Administration pour l'ex~cution du Projet conform6ment aux dispositions
du present Contrat.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et aux pra-
tiques d'une bonne administration des services ferroviaires.

b) L'Emprunteur communiquera sans retard t la Banque, sur sa demande,
les plans, cahiers des charges et programmes des travaux relatifs au Projet ainsi
que les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite,
avec tous les d~tails que la Banque pourra raisonnablement demander.
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(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of the Borrower, the
Organization and the Administration; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the properties and operations of the Administration,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to
be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the financial condition and operations of the Borrower, the
Organization and the Administration.

(d) The Borrower shall at all times cause the Administration to manage
its affairs, plan the development of its properties and maintain its financial
position all in accordance with sound engineering, railway management, finan-
cial and business principles and practices and under the supervision of
experienced and competent management; and shall cause the plant, equipment
and property of the Administration to be maintained and all necessary renewalsand repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering and.railway management practices.

(e) The Borrower shall cause the Administration to have its financial state-ments (balance sheet and related statement of revenues and expenses) certified
annually by an auditor acceptable to the Bank, and to transmit to the Bank
certified copies of such statements promptly after their preparation and, except
as shall be otherwise agreed by the Bank, not later than six months after the
close of the Administration's fiscal year.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
-request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall :

(i) furnish to the Bank information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantors and the international balance
of payments position of the Guarantors; and

(ii) promptly inform the Bank or cause the Bank to be informed of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re
et des operations de l'Emprunteur, de l'Organisation et de l'Administration;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet
et les biens et les operations de l'Administration et d'examiner les marchandises
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; et il fournira ou fera fournir
t la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander

sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises,
ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur, de l'Organi-
sation et de l'Administration.

d) L'Emprunteur veillera h ce que l'Administration g~re ses affaires,
planifie la mise en valeur de ses biens et maintienne sa situation financi~re,
le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion commerciale et financi~re et aux pratiques d'une bonne administration
des services ferroviaires et sous la direction d'un personnel comp6tent et exp6ri-
ment6; il fera entretenir les installations, le materiel et les biens de l'Adminis-
tration et fera proc6der aux renouvellements et r~parations ncessaires, le tout
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne adminis-
tration des services ferroviaires.

e) L'Emprunteur veillera ce que l'Administration fasse certifier chaque
annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant)
par un comptable agr 6 par la Banque et communiquera h celle-ci, des exem-
plaires certifi6s conformes desdits 6tats, d6s qu'ils seront prts et, ht moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, au plus tard six mois apr~s la cl6ture
de chaque exercice de l'Administration.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
k la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps k autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur:

i) Fournira k la Banque des renseignements sur la situation 6conomique et
financi~re des territoires des Garants et sur la balance des paiements des
Garants; et

ii) Informera ou fera informer la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service.
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Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of
the Administration or of the Organization (including any funds maintained by
the Organization), as the case may be, as security for any debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if
any, imposed under the laws of the Guarantors or laws in effect in the territories
of the Guarantors on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds, or
the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, how-
ever, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank, under
the laws of any one of such respective countries, when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of that country.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and
the Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall
cover such marine, transit and other risks incident to delivery of the goods into
the territories of the Guarantors, and shall be for such amounts, as shall be con-
sistent with sound commercial practice. Such insurance shall be payable in
freely convertible currencies or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.
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Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur, de l'Administration ou de 'Organisation (y compris les fonds
d~tenus par l'Organisation), selon le cas, garantira du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement dans les m6mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables :
i) 4 la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rem-
bours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractee pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts
qui pourraient Wre perqus en vertu de la l6gislation des Garants ou de lois en
vigueur sur leurs territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de renregistrement du present Contrat, des Contrats de garantie
ou des Obligations ou lors du paiement du principal et des int~r~ts et autres
charges y affrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
conform~ment h la legislation de chacun desdits pays, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur le territoire dudit pays qui est le v6ritable
propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts
qui pourraient tre perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois
en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de
l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present
Contrat, des Contrats de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprun-
teur, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables les
marchandises achet~es h 'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices
couvriront les risques de mer, de transit, etc., entrain6s par l'importation des
marchandises sur les territoires des Garants et leurs montants seront 6tablis
conform6ment aux principes d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s
stipul6es seront payables en monnaie librement convertible ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.
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Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower or the Administration shall obtain title to all goods financed out
of the proceeds of the Loan free and clear of all encumbrances.

Section 5.09. The Borrower shall cause the Administration to take from
time to time all necessary or desirable steps (including, but without limitation,
adjustments in its rates and fares) as shall be required to provide revenues
sufficient to cover (i) all operating expenses of the Administration (including
adequate provision for the depreciation of fixed assets and for accruing pension
liabilities) and (ii) interest payments on debt charged upon and payable out
of the Railways and Harbours Fund maintained by the Organization for the
Administration and to provide in addition a reasonable return on the Adminis-
tration's net fixed assets.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not incur any indebtedness for purposes of the Administration, and shall
take all necessary action to prevent the Administration and others from incurring
indebtedness for purposes of the Administration, if any part of such indebtedness
is or can be made repayable (other than on a default by the borrower) prior to
December 31, 1971 or if the terms of such indebtedness require sinking fund
or other payments to be made prior to December 31, 1971; provided, however,
that this Section shall not apply to the incurring of indebtedness in the ordinary
course of business which matures by its terms within one year from the date
on which it is originally incurred or on demand. For purposes of this Section,
indebtedness shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of a contract or loan agreement providing for the incurring of such indebtedness.

Section 5.11. The Borrower shall cause the Administration to formulate
and carry out a program of such renewals, betterments and additions for the
four years commencing on January 1, 1968 as may be essential to maintain the
operating efficiency of the Administration, to keep its properties in good
repair and to service growing traffic and shall cause the Administration to submit
such program to the Bank for the Bank's approval.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall prohibit the Administration from making any capital expenditures prior
to December 31, 1971 which are not included in the Agreed Plan 1965-67 or
the program as approved by the Bank referred to in Section 5.11 of this Agree-
ment.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
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Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprun-
teur, 'Emprunteur ou l'Administration acquerront la proprit6 libre et enti~re
de toutes les marchandises financ6es L 'aide des fonds provenant de I'Emprunt.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera h ce que l'Administration
prenne toutes les mesures qui seront n6cessaires ou souhaitables (y compris,
mais sans limitation, des ajustements de tarifs) pour lui procurer des recettes
lui permettant de couvrir: i) toutes ses d6penses d'exploitation (y compris une
provision suffisante pour 'amortissement des biens fixes et pour 1'ex6cution des
engagements de l'Administration au titre des pensions); et ii) les paiements
des int6r~ts sur la dette imputables sur le Fonds des chemins de fer et des ports
que l'Organisation g~re pour le compte de l'Administration et d'assurer un
rendement raisonnable sur la valeur nette des biens fixes de l'Administration.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra que l'Administration ou une tierce
partie contractent aucune dette aux fins de l'Administration si une fraction quel-
conque de cette dette est ou peut devenir exigible (sauf au cas de manquement
de 'Emprunteur) avant le 31 dcembre 1971, ou si les conditions auxquelles elle
a 6t6 contract~e n~cessitent des versements h un fonds d'amortissement ou autre
avant le 31 d~cembre 1971; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne seront pas applicables aux dettes contract6es pour un an au plus dans le
cours normal des affaires. Aux fins du present paragraphe, une dette sera
r~putde contract6e h la date de la signature et de la remise du contrat ou de
l'accord qui la pr6voit.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera A ce que l'Administration
61abore et ex6cute, pendant la p6riode de quatre ans commengant le 1e r janvier
1968, le programme de renouvellement, de perfectionnement et d'agran-
dissement de ses installations qui sera n6cessaire pour assurer son bon fonction-
nement de la conservation de son mat6riel et pour r6pondre aux besoins d'un
trafic croissant; il veillera h ce que l'Administration soumette ledit programme
h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur interdira h l'Administration d'engager, avant le 31 d6cembre 1971,
des d6penses d'6quipement qui ne sont pas pr6vues dans le Plan approuv6 pour
1965-1967 ou dans le programme vis6 au paragraphe 5.11 ci-dessus que la Banque
aura approuv6.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
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occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (c) or for the purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations : a material change shall have
been made in the Constitution of the East African Common Services Organi-
zation or in the organization, powers or responsibilities of the Administration
without the prior approval of the Bank, or one or more of the Guarantors shall
have withdrawn from such Organization or shall have defaulted in any obligation
under the Agreement dated December 9, 1961 referred to in Recital (A) of this
Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1969, or such other date
as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :
East African Common Services Authority
Secretary General East African Common Services Organization
P.O. Box 30005
Nairobi, Kenya
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30 jours, ou ii) si 'un des faits sp6cifi6s h l'alinga c ou aux fins de l'alin6a j du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque
aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immediate-
ment exigible le principal de l'Emprunt ou de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oi elle aura 6t6 faite, non-
obstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipulk aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts : une importante
modification dans l'Acte constitutif de l'Organisation des services communs de
'Est africain ou dans l'organisation, les pouvoirs ou les attributions de l'Adminis-

tration sans le consentement prgalable de la Banque, le retrait de l'Organisation
de Pun ou de plusieurs des Garants ou le manquement de l'un ou de plusieurs
des Garants aux obligations qu'il a ou qu'ils ont souscrites dans l'Accord en
date du 9 d~cembre 1961 vis6 h l'alin~a A du pr6ambule du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1969, ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
East African Common Services Authority
Secretary General East African Common Services Organization
P.O. Box 30005
Nairobi (Kenya)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Admin
Nairobi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

East African Common Services Authority:

By D. OMARI

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983
August 1, 1983
February 1, 1984

P t

(expressed
in dollars)

$405,000
415,000
430,000
440,000
450,000
465,000
475,000
490,000
505,000
515,000
530,000
545,000
560,000
575,000
590,000
610,000
625,000
645,000
660,000
680,000
695,000
715,000
735,000
755,000

Date Payment Due

August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February. 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August. 1, 1987
February 1, 1988
August 1, 1988
February 1, 1989
August 1, 1989
February 1, 1990
August 1, 1990
February 1, 1991
August 1, 1991
February 1, 1992
August 1, 1992
February 1, 1993
August 1, 1993
February 1, 1994
August 1, 1994
February 1, 1995
August 1, 1995

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 623

Payment
of Principal

(expressed
in dollars).

$775,000
800,000
820,000
845,000
865,000
890,000
915,000
940,000
965,000
990,000

1,020,000
1,045,000
1,075,000
1,105,000
1,135,000
1,165,000
1,200,000
1,230,000
1,265,000
1,300,000
1,335,000
1,375,000
1,435,000
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Adresse t~l6graphique:
Admin
Nairobi

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce doiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (letats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

Pour la Direction g6n~rale des services communs de l'Est africain:
D. OMARI

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

1er aofst 1972
jer f~vrier 1973
ter aotit 1973
j er f~vrier 1974
ler aoit 1974
1er f~vrier 1975
ler aoit 1975
1er f~vrier 1976
ler aoCit 1976
ler f6vrier 1977
Ier aoCit 1977
1e r f~vrier 1978
ler aoCst 1978
jer f~vrier 1979
ler aoait 1979
ler f~vrier 1980
ler aofit 1980
jer fivrier 1981
ler aofit 1981
jer f~vrier 1982
ter aofit 1982

1er f6vrier 1983
ler aoeit 1983
1er f~vrier 1984

Montant
du prinipal

des chdances
( exprimn

en dollars) *

405 000
415 000
430000
440 000
450 000
465 000
475 000
490 000
505 000
515 000
530 000
545 000
560 000
575 000
590 000
610000
625 000
645.000
660 000
680 000
695000
715 000
735 000
755 000

Dates des &hdances

jer aofit 1984
jer f~vrier 1985
1er aofit 1985
1er fvrier 1986
jer aofit 1986
ler fgvrier 1987
ter ao~t 1987
jer f~vrier 1988
1er aofit 1988
jet f~vrier 1989
ler aofit 1989
jer fvrier 1990
jer aoCit 1990

ler f~vrier 1991
ler aofjt 1991
ler fgvrier 1992
let aofit 1992
ler f~vrier 1993
le r aofit 1993
1er f~vrier 1994
ter aoft 1994
ler f6vrier 1995
jer aofit 1995

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les ehiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les tirages.
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Montant
du principal

des dchdance s
(exprimd

en dollars) *

775 000
800 000
820000
845 000
865 000
890 000
915 000
940 000
965 000
990 000

1 020 000
1 045 000
1 075 000
1 105000
1 135000
1 165 000
1 200 000
1 230 000
1 265 000
1 300000
1 335 000
1 375 000
1 435 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than four years before maturity .... ............... . ... 2 of 1%
More than four years but not more than eight years before maturity . . .. 1 %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity 1,/2%
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity 2 Y/2 %
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity. 3 %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity ....... ............ ...................... 4 2%
More than twenty-eight years before maturity ... ............. ... 5 Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the capital development program of the East African Railways and
Harbours Administration for the three year period commencing January 1, 1965 and the
acquisition of 424 goods wagons delivered to the Administration in 1964 and 1965.
The capital development program is designed to modernize, improve and expand the
Administration's facilities and equipment and to increase the efficiency and transport
capacity of its railways and harbors in order to meet increasing traffic demands through
1967; the program is more fully described in Schedules 2 and 3 of Appendix E of the
"Application for I.B.R.D. Loan " referred to in Section 1.02 of the Loan Agreement.

The Project includes the acquisition and operation of diesel locomotives, freight cars,
passengers cars, shop tools, road transport equipment and lake and harbor craft and
equipment; the acquisition of component parts for rolling stock and other railway
materials; the renewal of track; the construction of wharves, quays and jetties and the
improvement of telecommunications.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion (except in Section 8.03 and in Schedule 3) of the words " Guar-
antor " and " Guarantee Agreement " wherever the same shall occur and the sub-
stitution therefor respectively of the words " Guarantors " and" Guarantee Agreements ".

Wherever the context shall require there shall be made all such grammatical changes as
shall be consequential upon the aforesaid deletions and substitutions.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment A l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
h savoir :

poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'6ch6ance 1/2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 1'&hance ...... ............ I %
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch~ance ..... ........... I Y2 %
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'&Mhance ... ........... .. 2 %
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 3 V%
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 4 Y2%

Plus de 28 ans avant l'6chiance ........ .................... ... 5 Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit du programme d'6quipement de l'Administration des chemins de fer et
ports de l'Est africain pendant la p~riode de trois ans commen~ant le 1er janvier 1965, et
de l'achat de 424 wagons de marchandises livr~s A l'Administration en 1964 et 1965.
Le programme d'6quipement vise A moderniser, perfectionner et agrandir les installa-
tions et le mat6riel de l'Administration et A accroitre l'efficacit6 et la capacit6 de transport
de ses chemins de fer et de sea ports en vue de r6pondre aux besoins d'un trafic accru
jusqu'A la fin de 1967; le programme est d~crit de mani~re plus approfondie dans lea
annexes 2 et 3 de l'appendice E de la a Demande d'emprunt A la BIRD * vis~e au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt.

Le Projet concerne l'achat et la mise en service de locomotives diesel, wagons de
marchandises, voitures de passagers, outillage, materiel de transport routier et materiel
et embarcations de transport fluvial et portuaire; il concerne aussi l'achat d'dMments de
materiel roulant et d'autres materiels ferroviaires; la r~fection de voies, la construction
d'appontements, quais et jet~es et l'am~lioration des t~l~communications.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, lea dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 fgvrier 1961, sont modifiges comme suit:

a) Sauf au paragraphe 8.03 et dans l'annexe 3, lea mots < Garant * et <a Contrat de
garantie * sont remplacgs respectivement par lea mots ai Garants a et < Contrats de garan-
tie ). Les changements grammaticaux ngcessaires seront faits en consequence.
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(b) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence, namely:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to May 1, 1964
or (b) expenditures in the currency of Kenya, Tanzania or Uganda or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of Kenya, Tanzania or
Uganda or (c) expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services
supplied from) such territories.

(c) By the deletion of subparagraphs (b), (c), (g) and (h) of Section 5.02 and the
substitution therefor of the following subparagraphs, namely:

" (b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other -payment required under any other loan agreement between the Bank and
the Borrower or between the Bank and the East Africa High Commission or under
any loan agreement or under any guarantee agreement between Kenya and the
Bank or between the Colony and Protectorate of Kenya and the Bank or under
any loan agreement or under any guarantee agreement between Tanzania and the
Bank or between the Protectorate of Tanganyika and the Bank or under any loan
agreement or under any guarantee agreement between Uganda and the Bank or
between the Protectorate of Uganda and the Bank or under any bond delivered
pursuant to any such agreement.

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement to be performed by the Borrower or any of the Guarantors under the
Loan Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds, or under the agree-
ment dated March 15, 1955 between the Bank and the East Africa High Commission,
the bonds issuable pursuant to such agreement, the letter of guarantee dated May 16,
1955 between the Governor of the Colony and Protectorate of Kenya and the Bank,
the letter of guarantee dated May 13, 1955 between the Governor of the Trust
Territory of Tanganyika and the Bank or the letter of guarantee dated June 1,
1955 between the Acting Governor of the Protectorate of Uganda and the Bank.

" (g) Any one or more of the Guarantors shall have been suspended from
membership in or ceased to be a member of the Bank.

" (h) Any one or more of the Guarantors shall have ceased to be a member
of the International Monetary Fund or shall have become ineligible to use the
resources of said Fund under Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of
said Fund or shall have been declared ineligible to use said resources under Sec-
tion 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the
Articles of Agreement of said Fund."

(d) By the deletion of Section 6.01 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

" SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver
Bonds representing the principal amount of the Loan and having the respective
guarantees of the Guarantors endorsed thereon, all as hereinafter in this Article
provided."
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b) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par la phrase suivante :

(Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra 6tre effectu6 au titre a) de d~penses ant~rieures au ler mai 1964, b) de d6-
penses faites dans la monnaie du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda ou en
r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur les terri-
toires du Kenya, de la Tanzanie ou de 'Ouganda, ou c) de d~penses faites sur les
territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits
territoires. #

c) Les alin~as b, c, g et h du paragraphe 5.02 sont remplac~s par les alin~as suivants:

<i b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans tout autre contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Emprunteur ou entre la Banque et la Haute Commission de l'Est
africain, ou dans tout contrat d'emprunt ou de garantie entre le Kenya et la Banque
ou entre la Colonie et Protectorat du Kenya et la Banque, ou dans tout contrat
d'emprunt ou de garantie entre la Tanzanie et la Banque ou entre le Protectorat du
Tanganyika et la Banque, ou dans tout Contrat d'emprunt ou de garantie entre
l'Ouganda et la Banque ou entre le Protectorat de l'Ouganda et la Banque ou dans le
texte de toute Obligation 6mise en vertu d'un tel contrat.

((c) Un manquement dans 1'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
contract6 par 'Emprunteur ou l'un des Garants aux termes du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou aux termes de l'accord en date du
15 mars 1955 entre la Banque et la Haute Commission de l'Est africain, des Obliga-
tions 6mises conform~ment audit accord, de la lettre de garantie en date du 16 mai
1955 entre le Gouverneur de la Colonie et Protectorat du Kenya et la Banque, de
la lettre de garantie en date du 13 mai 1955 entre le Gouverneur du Territoire sous
tutelle du Tanganyika et la Banque, ou de la lettre de garantie en date du I er juin
1955 entre le Gouverneur par interim du Protectorat de l'Ouganda et la Banque.

<4g) Le fait que l'un ou plusieurs des Garants ne sont plus, temporairement
ou d~finitivement, membres de la Banque.

((h) Le fait que l'un ou plusieurs des Garants ne sont plus membres du Fonds
mon~taire international, ou n'ont plus le droit d'en utiliser les ressources en applica-
tion de la section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou ont W d6chus
dudit droit par le Fonds en application de la section 5 de l'article V, de la section 1
de 'article VI ou de l'alin~a a de la section 2 de l'article XV dudit Accord.,>

d) Le paragraphe 6.01 est remplac6 par le paragraphe suivant :

( PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur &ablira et re-
mettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt et re-
vetues de la garantie des Garants, comme il est pr6vu dans le present article. *
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(e) By the deletion of the fifth sentence of Section 6.07 and the substitution therefor
of the following new sentence, namely :

" The forms of the separate guarantees to be endorsed by the respective Guar-
antors upon the Bonds shall be substantially as set forth in Schedule 3 to these
Regulations. "

(f) By the deletion in the last sentence of Section 6.07 of the word " guarantee"
and the substitution therefor of the word " guarantees ".

(g) By the deletion of Section 6.12 (b) and the substitution therefor of the following
new subsection, namely:

" (b) The Guarantees on the Bonds shall be signed in the name and on behalf
of Kenya or of Tanzania or of Uganda (as the case may be) by their respective
authorized representative or representatives designated in the Guarantee Agreements
for the purposes of this Section. The signature of any such representative may
be a facsimile signature if the guarantee involved is also countersigned manually by
an authorized representative of Kenya or of Tanzania or of Uganda (as the case
may be). If any authorized representative of Kenya or of Tanzania or of Uganda
(as the case may be) whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such
guarantee shall cease to be such authorized representative, the Bond on which such
guarantee is endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and
such guarantee shall be valid and binding on Kenya or on Tanzania or on Uganda
(as the case may be) as though the person whose manual or facsimile signature shall
have been affixed to such guarantee had not ceased to be such authorized represent-
ative. "
(h) By tle deletion in Section 6.19 of the words " that the guarantee endorsed

thereon constitutes a valid and binding obligation of the Guarantor in accordance with
its terms " and the substitution therefor of the words " that the guarantees endorsed
thereon constitute valid and binding obligations of the respective Guarantors in ac-
cordance with their terms. "

(i) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

" SECTION 7.02. Obligations of the Guarantors. The obligations of Kenya
under the Kenya Guarantee Agreement and of Tanzania under the Tanzania Guar-
antee Agreement and of Uganda under the Uganda Guarantee Agreement shall be
several obligations and shall not be discharged except by performance and then
only to the extent of such performance. Such respective obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or Kenya
or Tanzania or Uganda or to any prior notice to or demand upon Kenya or Tanzania
or Uganda with regard to any default by any of them or by the Borrower, and shall
not be impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or
concession given to any of them or to the Borrower; any assertion of, or failure to
assert, or delay in asserting, any right, power or remedy against any of them or the
Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or amplifica-
tion of the provisions of the Loan Agreement or the Kenya Guarantee Agreement
or the Tanzania Guarantee Agreement or the Uganda Guarantee Agreement
contemplated by the terms thereof respectively; any failure of the Borrower or the
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e) La cinqui6me phrase du paragraphe 6.07 est remplac~e par la phrase suivante:

4Les formules de garantie dont les Obligations seront revtues par chaque
Garant seront conformes pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe 3 du
pr6sent R~glement. *

f) Dans la dernire phrase du paragraphe 6.07, le mot (( Garantie ) est remplac6 par
I e mot (( Garanties )).

g) L'alin~a b du paragraphe 6.12 est remplac6 par l'alin~a suivant:

((b) Les garanties figurant sur les Obligations seront sign~es, selon le cas, au
nom du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda, et pour leur compte, par le re-
pr~sentant ou les repr~sentants autoris~s de ces pays qui auront 6t6 d~sign~s dans les
Contrats de garantie aux fins du present paragraphe. La signature d'un repr~sentant
pourra 6tre en fac-similk si la garantie en question porte 6galement le contresign6
autographe d'un autre repr6sentant autoris6, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie
ou de l'Ouganda. Si un repr~sentant autoris6, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie
ou de I'Ouganda, dont la signature autographe ou en fac-simil figure sur ladite
garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'Obligation ainsi garantie pourra n6anmoins
&re remise conform~ment au Contrat d'emprunt; ladite garantie constituera, selon
le cas, un engagement valable et d~finitif pour le Kenya, la Tanzanie ou l'Ouganda,
comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-simil6 a &6 appos~e sur
cette garantie n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6. *

h) Au paragraphe 6.19, le membre de phrase s(que la garantie dont elles sont re-
v&tues constitue pour le Garant un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses
dispositions ) est remplac6 par le membre de phrase s(que les garanties dont elles sont
rev~tues constituent pour chaque Garant un engagement valable et d~finitif conform6-
ment i leurs dispositions. *

i) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

S(PARAGRAPHE 7.02. Obligations des Garants. Les Obligations souscrites par
le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda dans leurs Contrats de garantie respectifs les
engageront chacun individuellement et le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda n'en
seront lib~r~s que par leur execution et seulement dans la mesure o13 ils auront
executes. L'excution desdites Obligations n'est subordonn~e ni A la condition pr6-
alable d'une notification ou d'une demande adress6e A l'Emprunteur, au Kenya, A
la Tanzanie ou A 'Ouganda, ou d'une action intent6e contre eux, ni A la condition
pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e au Kenya, t la Tanzanie ou
l'Ouganda concernant un manquement de l'un d'entre eux ou de l'Emprunteur et
ne sera limit6e ni par l'octroi d'un d61ai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'un
d'entre eux ou A l'Emprunteur, ni par 1'exercice, le d6faut d'exercice ou le retard
dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'un d'entre eux ou
contre l'Emprunteur ou relativement une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une
modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou des Contrats de garantie
sign~s par le Kenya, la Tanzanie ou l'Ouganda en application des dispositions

NO 623



352 United Nations - Treaty Series 1966

Administration to comply with any requirement of any law, regulation' or order of
Kenya or of Tanzania or of Uganda or of any political subdivision or agency of
Kenya or of Tanzania or of Uganda. "

(j) By the deletion of the first sentence of subsection (c) of Section 7.04 and the
substitution therefor of the following new sentence, namely:

" The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower, Kenya, Tanzania and Uganda or, if they shall not agree, by the
Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire)
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the
President of the International Court of Justice or, failing appointment by him,
by the Secretary-General of the United Nations. "

(k) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

" SECTION 8.03. Action on Behalf of the Guarantors. Any action required
or permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Kenya Guarantee Agreement on behalf of Kenya or under the Tanzania
Guarantee Agreement on behalf of Tanzania or under the Uganda Guarantee
Agreement on behalf of Uganda may be taken or executed by the representative of
Kenya, Tanzania or Uganda, as the case may be, designated in such Guarantee
Agreement for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in
writing by him. Any modification or amplification of the provisions of any of the
Guarantee Agreements may be agreed to on behalf of Kenya, Tanzania or Uganda,
as the case may be, by written instrument executed on behalf of Kenya, Tanzania
or Uganda, as the case may be, by the representative so designated in such Guarantee
Agreement or by any person thereunto authorized in writing by him; provided that,
in the opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of Kenya,
Tanzania or Uganda, as the case may be, under such Guarantee Agreement. The
Bank may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any
modification or amplification of the provisions of such Guarantee Agreement effected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of Kenya, Tanzania or Uganda, as the case may be, there-
under. "

(1) By the deletion of subparagraphs (i) and (ii) of Section 9.02 (b) and the substi-
tution therefor of the following subparagraphs, namely:

(i) that the Guarantee Agreements have been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Guarantors respectively and
constitute valid and binding obligations of the Guarantors respectively in
accordance with their terms;

"(ii) that the guarantees on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreements will constitute valid and binding obligations
of the Guarantors respectively in accordance with the terms of the Guarantee
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desdits Contrats, ni par le fait que l'Emprunteur ou l'Administration ne se con-
forment pas aux prescriptions d'une loi, d'un r~glement ou d'un dgeret du Kenya,
de la Tanzanie ou de l'Ouganda, ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou
organismes. #

j) La premiere phrase de l'alinta c du paragraphe 7.04 est remplacte par la phrase
suivante :

(i Le tribunal d'arbitrage se composera de trois arbitres, nomms: le premier
par la Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur, le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda,
ou A dgfaut d'accord entre eux, par l'Emprunteur, et le troisi~me (parfois dtnomm6
ci-aprs le surarbitre *) par les parties agissant d'un commun accord ou, dtfaut
d'accord entre cies, par le President de la Cour internationale de Justice ou, k
dgfaut, par le Secr&aire ggngral de l'Organisation des Nations Unies. }

k) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom des Garants. Toutes les mesures
qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les documents qui doivent ou peuvent etre
sign6s, au nom du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda, en vertu de chaque
Contrat de garantie, pourront l'6tre, selon le cas, par le repr~sentant du Kenya, de la
Tanzanie ou de l'Ouganda qui aura W d~sign6 dans ledit Contrat de garantie aux
fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura d6sign6e par 6crit A cet
effet. Toute modification des clauses du Contrat de garantie pourra etre accept~e au
nom, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda dans un instrument
6crit sign6 en leur nom par le repr~sentant ainsi d~sign6 dans ledit Contrat ou par
toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet, A condition que, de l'avis
de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et
n'accroisse pas sensiblement les obligations que ledit Contrat met A la charge, selon
le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda. La Banque pourra considrer la
signature dudit instrument par le repr6sentant d~sign6 ou cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des
clauses dudit Contrat de garantie stipule dans ledit instrument est raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les Obligations que ledit
Contrat met A la charge, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda. *

1) Les sous-alin6as i et ii de l'alin~a b du paragraphe 9.02 sont remplac~s par les
sous-alin6as suivants :

# i) Que les Contrats de garantie ont 6t6 dfiment approuv~s ou ratifies par les
Garants, qu'ils ont 6t sign~s et remis en leur nom et qu'ils constituent pour
eux un engagement valable et d~finitif conform~ment leurs dispositions;

((ii) Que les garanties figurant sur les Obligations, une fois sign6es et remises comme
il est pr~vu dans les Contrats de garantie, constitueront pour les Garants des
engagements valables et d~finitifs conform~ment A leurs dispositions et que,
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Agreements and that, except as stated in such opinion, no signatures or for-
malities other than those provided for in the Guarantee Agreements are
required for that purpose; and "

(m) By the addition of the following definitions to paragraph 1 of Section 10.01,
namely :

"The term 'Kenya' means the Republic of Kenya.
" The term ' Tanzania' means the United Republic of Tanzania.

"The term 'Uganda' means the State of Uganda. "

(n) By the deletion of paragraph 5 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 5. The terms ' Kenya Guarantee Agreement', 'Tanzania Guarantee Agree-
ment' and 'Uganda Guarantee Agreement' mean the separate agreements be-
tween Kenya, Tanzania and Uganda, respectively, and the Bank providing for the
guarantee of the Loan, as amended from time to time; and such terms include these
Regulations as thus made applicable, all agreements supplemental to such agree-
ments and all schedules to such agreements.

" The term ' Guarantee Agreements' means the Kenya Guarantee Agreement,
the Tanzania Guarantee Agreement and the Uganda Guarantee Agreement, and
includes any or all of such agreements as the context may require.

"The term 'Guarantors' means Kenya and Tanzania and Uganda and in-
cludes any or all of them as the context may require. "

(o) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

" 6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which
the Loan is made.

(p) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 13. Where used in Section 3.01 of the Kenya Guarantee Agreement, the term
'external debt' means any debt payable in any medium other than currency of
Kenya, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of
the creditor in such other medium, where used in Section 3.01 of the Tanzania
Guarantee Agreement, the term 'external debt' means any debt payable in any
medium other than currency of Tanzania, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium, and,
where used in Section 3.01 of the Uganda Guarantee Agreement, the term 'ex-
ternal debt' means any debt payable in any medium other than the currency of
Uganda, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium. "
(q) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of each of the

Forms of Bond set forth in Schedule I and Schedule 2, and the substitution therefor, in
each such Schedule, of the sentence following, namely:

"This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies
equivalent to an aggregate principal amount of , known as the
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sauf ce qui peut 6tre indiqu6 dans la consultation, aucune signature ou for-
malit6 autre que celles qui sont pr~vues dans les Contrats de garantie n'est
requise A cet effet; et )

m) Les definitions suivantes sont ajout~es au premier alin~a du paragraphe 10.01

# Le nor ((Kenya ) d~signe la Rpublique du Kenya.
<(Le nom ( Tanzanie * d~signe la R~publique-Unie de Tanzanie.
<( Le nom <( Ouganda # d~signe l'tat ougandais. *

n) L'alin~a 5 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin6a suivant:

(( 5. Les expressions (( Contrat de garantie sign6 par le Kenya *, (( Contrat de
garantie sign6 par la Tanzanie * et ((Contrat de garantie sign6 par l'Ouganda,
d~signent les divers contrats conclus entre le Kenya, la Tanzanie et 'Ouganda,
respectivement, et la Banque qui garantissent l'Emprunt, avec les changements qui
pourraient y 8tre apport~s, ainsi que tous contrats complmentaires auxdits Con-
trats et leurs annexes.

((L'expression <6Contrats de garantie* d~signe le Contrat de garantie sign6 par
le Kenya, le Contrat de garantie sign6 par la Tanzanie et le Contrat de garantie
sign6 par l'Ouganda, ou, selon le contexte, 'un ou plusieurs desdits contrats.

((Le terme # Garants, d~signe le Kenya, la Tanzanie et 'Ouganda, ou, selon
le contexte 'un ou plusieurs d'entre eux. ,

o) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

((6. Le terme d( 'Emprunteur* d~signe la partie du Contrat d'emprunt A la-
queUe le pret est consenti. ,#

p) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

(( 13. Au sens du paragraphe 3.01 de chacun des Contrats de garantie sign~s
respectivement par le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda, l'expression (sdette ex-
t~rieure, d~signe une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier,
en une monnaie autre que la monnaie, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie et de
l'Ouganda. )

q) La premiere phrase du deuxi~me alin~a des Mod61es d'Obligations figurant aux
annexes 1 et 2 est remplace par la phrase suivante :

# La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'Obligations en
diverses monnaies dont l'6quivalent en principal s'616ve au total A
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Guaranteed Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or
to be issued under a Loan Agreement dated between Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank)
and [the Borrower] and guaranteed by the Republic of Kenya, the United Republic
of Tanzania and the State of Uganda in accordance with the terms of separate
Guarantee Agreements with the Bank dated

(r) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in
Schedule 1 and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and
the substitution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph, namely:

" The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free
from any taxes, imposts, levies, fees or duties of any nature now or at any time hereafter
imposed under the laws of Kenya, or laws in effect in its territories, or of Tanzania,
or laws in effect in its territories, or of Uganda, or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation
of payments made under the provisions of any Bond (a) under the laws of Kenya or
laws in effect in its territories, to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of Kenya, or (b) under the
laws of Tanzania or laws in effect in its territories, to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
Tanzania, or (c) under the laws of Uganda or laws in effect in its territories, to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of Uganda. "

(s) By the deletion of the Form of Guarantee set forth in Schedule 3 and the sub-
stitution therefor of the following Form of Guarantee, namely:

" [NAME OF GUARANTOR], for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its
full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemp-
tion price of the within Bond and the interest thereon, free from taxes as therein
provided and free from all restrictions imposed under the laws of [NAME OF GuAR-
ANTOR] or laws in effect in its territories, prior notice to, demand upon or action
against the obligor on said Bond or any other guarantor or the undersigned being
waived.

" [NAME OF GUARANTOR] hereby agrees that it will affix a similar guarantee
on any Bond or Bonds which shall be duly issued in exchange or substitution for
or in replacement of the within Bond.

[NAME OF GUARANTOR]

By .....................
Authorized Representative"

D ated ..............
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dite (( S~rie sp~ciale d'Obligations garanties de [l'Emprunteur] # (ci-apr~s d~nomm&s
<,1es Obligations #) 6mises ou a 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt en date
du entre la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (ci-apr~s d~nomme (la Banque #) et [l'Emprunteur], et garanties
par la R~publique du Kenya, la R~publique-Unie de Tanzanie et l'1tat ougandais
conform~ment aux dispositions de chacun des Contrats de garantie en date avec la
Banque. >

r) Le huiti~me alina du Mod~le d'Obligation figurant A l'annexe 1 et le septi~me
alin~a du Mod~le d'Obligation figurant A l'annexe 2 sont remplacs par l'alin~a suivant:

# Le principal des Obligations, les int~r&s 6chus et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs et nets de tous imp6ts, taxes, prlvements,
contributions ou droits qui pourraient tre perqus en vertu de la legislation du Kenya,
de la Tanzanie, de l'Ouganda ou des lois en vigueur sur leurs territoires; toutefois,
les dispositions du prdsent alinda ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur autre que la
Banque, conformiment i la ldgislation, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de
l'Ouganda ou des lois en vigueur sur leurs territoires si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda,
qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation. #

s) Le Mod~le de garantie figurant l'annexe 3 est modifi6 comme suit:

(, [NOM DU GARANT], en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution pour valeur reque, garantit sur sa foi et sur son credit, sans reserves ni
conditions, le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur de rembourse-
ment anticip6 de ladite Obligation et des int&ts y aff~rents, francs d'imp6ts,
ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obligation et de toutes restrictions im-
posses en vertu de la legislation de [NOM DU GARANT] ou des lois en vigueur sur ses
territoires, sans mime qu'il soit n~cessaire d'adresser au d~biteur de l'Obligation, A
tout autre garant ou au soussign6 aucune notification pr~alable ou r~clamation, ou
d'intenter une action contre eux.

(( [NoM DU GARANT] s'engage par les pr~sentes A rev~tir de la m~me garantie
toute Obligation ou toutes Obligations qui pourraient 8tre dfiment 6mises en 6change
ou en remplacement de la pr~sente Obligation.

[NOM DU GARANT]

Repr~sentant autoris6 #

Date........
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LETTERS RELATING TO THE LOAN' AND GUARANTEE AGREEMENTS 2

[For the text of these letters, see p. 298 of this volume.]

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

' See p. 328 of this volume.
2 See pp. 290, 310 and 318 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AUX CONTRAT D'EMPRUNT' ET AUX CONTRATS
DE GARANTIE 2

[Pour le texte de ces lettres, voir p. 299 de ce volume.]

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Fr LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 8TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

1 Voir p. 329 de ce volume.
2Voir p. 291, 311 et 319 de volume.
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ANNEX A

No. 7247. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 July 1966

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 21 October 1966.)

The instrument of ratification of the Government of the Federal Republic of Ger-
many is accompanied by the following reservations and statement:

"1. The Federal Republic of Germany makes use of the following reservations
provided for in article 5, paragraph 3, and article 16, paragraph 1 (a) (iv) of the Inter-
national Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms and
Broadcasting Organisations :

"1) As regards the protection of producers of phonograms it will not apply the criterion
of fixation referred to in article 5, paragraph 1 (b) of the Convention;

'2) As regards phonograms the producer of which is a national of another Contracting,
State, it will limit the protection provided for by article 12 of the Convention to the
extent to which, and to the term for which, the latter State grants protection to
phonograms first fixed by a German national.

" 2. The International Convention for the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations shall also apply to Land Berlin as from the
day on which the Convention will enter into force for the Federal Republic of Germany. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 43, and Vol. 540, p. 338.
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ANNEXE A

No 7247. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRPTES OU EXRCUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION. FAITE
A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

21 juillet 1966

RfPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 21 octobre 1966.)
L'instrument de ratification du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne est assorti des reserves et de la d~claration suivantes:

[TRADuCTION - TRANSLATION]

1. La R~publique f~d~rale d'Allemagne fait usage des reserves suivantes, pr~vues
au paragraphe 3 de 'article 5 et au paragraphe 1, a, iv, de 'article 16 de la Convention
internationale sur la protection des artistes interpr~tes ou ex~cutants, des producteurs
de phonograrnmes et des organismes de radiodiffusion :

1) En ce qui concerne la protection des producteurs de phonogrammes, elle n'appli-
quera pas le crit~re de la fixation mentionn6 au paragraphe 1, b, de 'article 5 de la
Convention;

2) En ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur est ressortissant d'un autre
Rtat contractant, elle limitera 1'6tendue et la dur~e de la protection pr~vue A l'article 12
de la Convention A celles de la protection que ce dernier 1Rtat contractant accorde aux
phonogrammes fixes pour la premiere fois par un ressortissant allemand.

2. La Convention internationale sur la protection des artistes interpr~tes ou ex6-
cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion s'ap-
pliquera 6galement au Land de Berlin compter du jour ohi elle entrera en vigueur a
1'6gard de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 496, p. 43, et vol. 540, p. 339.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 July 1966

UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 19 August 1966.)

In the note transmitting the instrument of ratification, the Government of the
United Arab Republic made the following declaration:

"It is understood that ratification by the United Arab Republic of this Convention
does not mean in any way a recognition of Israel by the Government of the United Arab
Republic. Furthermore, no treaty relations will arise between the United Arab Re-
public and Israel.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520, p. 151; Vol. 523, p. 349; Vol. 530, p. 390; Vol. 531,
p. 420; Vol. 533, p. 385; Vol. 535, p. 460; Vol. 538, p. 345; Vol. 540, p. 348; Vol. 541, p. 364;
Vol. 542, p. 396; Vol. 557, Vol. 559 and Vol. 561.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 1961'

RATIFICATION

Instrument dposd le:

20 juillet 1966

RIPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 19 aofit 1966.)

Dans la note transmettant l'instrument de ratification, le Gouvernement de la
R~publique arabe unie a fait la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 est entendu que la ratification de la R~publique arabe unie de la pr~sente Con-
vention ne signifie en aucune faqon qu'elle reconnaisse Israel. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera 6tablie entre la R~publique arabe unie et Israel.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520, p. 151 ; vol. 523, p. 349; vol. 530, p. 391 ; vol. 531,
p. 421; vol. 533, p. 385; vol. 535, p. 460; vol. 538, p. 345; vol. 540, p. 348; vol. 541, p. 364; vol. 542,
p. 397; vol. 557, vol. 559 et vol. 561.




